
п р и в А т н А в 1 вл. 10 т Е. К.А.

осип А і АнAстA3иї коЧАН
3. А

Річник VI - Львів - Том

інтнянні
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З МІСТ.

І з пое ви й Лесії Українки — 0 еї ннії с ні ви:
І. Do lady L. W.; ІІ

. Осінь; ІІ
.

Остатні квітки:
IV. Плач Єремії .

0 л ь та Кобилянська — Через море, нарис .

Іван Франко — Лї сова і діллії я
,

поема (д. б
.)

М
.

П
. Старицький — 8 а кляти й скарб, по

дільська леґенда (далії буде)
Дрібні малюнки:

І. В л
ії

с ї Евгенії Ярошинської
ІІ. Береза — Я

.

Жарка .

III. В чи та л ь н ї — Н. Николаєва .

IV. 0 етап Мел ь н и ч е н к о М
.

Корчинського

V
.

На кла до ви ці — 0
.

Д—ки .

Володимир Корол е н к о — 0 п
о від а н и є про

Ф л ь о р а — Римляни на і про А ґріппу -

царя переклав Ст. Закубанський (конець буде)

І в нова и й Й
.

В
.

Ґете переклад 1
і. 0
.

Куліша:

1
. Співець П
.

Вільшаний царь ІІІ. Міньона .

0 л
ії в
а II
I

р
а

й нер — М рії і с н и
,

переклала На
стя Грінченко

І. Загублена Радість
ІІ. Мисливець . - . -

Дещо п р о 3 a копа не — Володимира Шухевича

І з чужих л
ії

т е р а т у р
: І. Данс в к а л їт е р a

т у р а п о р о д
ії

1870 — нарис Георґа Брандеса,

переклав І. Ш
.

-

Дещо про банду ристів та л
ії

р н и кiв рефе
рат з демонстрацією, читаний н

а засіданю етно
графічної секції ХII арх. з'їзду в Харкові, Гната
Хоткевича

Наукові листки:
Сумніви про стійність космотоніїї Канта - Ля
пляса, за Ферстером подав др. В

.

Левицький
II. Найдавнїйша законодатна книга н

а сьвіті, за

Бр. Майснером
ІІІ. Новини історичної лїтератури, подав др. Ів.

Копач

Хроніїка і біблії о т р афія

47—54

4—7
8—16

41 —44
44—46
46 — 47

54
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Лїтературно-науковий

3 і 6 ° : у К.
ВИДАЄ

|\| |}\l| |\|| || \ \|
Ред а к ц и й н и й к о м і т е т:

Володимир Гнатюк, Михайло Грушевський,

др. Іван Франко.

За редакшию відповідає: Володимир Гнатюк.

Річник vп. том хx I.

У ЛЬВ0ВІ, 1903.

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К. Беднарського.

-
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ЗМІСТ ДВАЦЯТЬ ПЕРШОГО ТОМУ.

ІІ. Оcїнь
ІІІ. Остатнї квітки *

IV. ІІлач Єремії . - - - - - -

0 л ь та К о б и л я н с ь к а , Через море, нарис . - -

І в ан Фр а н ко, Лїсова іділлїя, поема. Посьвята Миколї
Вороному . -

ІІрольоґ . е - - - - - а -

М. П. С та р и ць к и й, Заклятий скарб, подільська лє

Леся У к р а ї н к а , Осїннї співи. І. Do lady L. W. .

ГеНДа . - - - н 17, 85,

Е в г е н їя Я р о ш и н с ь к а , В лїcї
Я. Ж а р ко, Береза
Н. Н и к о л а ї в , В читальнї - -

М. К о р ч и н с ь с и й, Остап Мельниченко
О. Д—ка, На кладовищі . е

М. В о р о н и й, Поезії. І. Ікар .

ІІ
.

До моря - - -

ІІІ. Що зі мною таке . - - - -

IV. Ів. Франкови (відповідь н
а

його посланіє)
На дії я К и б а л ь чи ч

,
І. Уривок .

ІІ
.

Переспів -

ІІІ. З давнини -

IV. Хмарно і безлюдно
М— а

,

Целєбс - - - - - -

В ол. В и н н и ч е н ко, Народний дїяч, оповіданнє

В
.

Си в е н ь к и й
,

І. Засшівав б
и я

ІІ. Божий приклад -

В ол. Те м н и щ ь к и й , ІІоезиї:

І. Зимова ніч
ІІ. Кохання . -

0 с и п Ф а ці є в и ч , Поезиї:

І. Ти не моя

ІІ. Знїми твої руки
ІІІ. Так нїмо слухала

179

175
175
175
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М и х а й л о Я щ к і в , Поема долин . е - - е

ІІ
. Бар в і н с ь к и й
,

Титарь, із циклю „ Вимираючі типи“
М. С т е п о в е н к о , З житя ґімназіястів:

І. Знайшов товариша .

ІІ. На павзї -

ІІІ. Загар . - - - -

IV. Сьвято кружковцїв а - е е е -

В 0 л
. Кор 0 л е н ко, Оповіданнє про Фльора Римлянина

і про Аґріппу царя, переклав Ст. З
. - е 55,

Із п р е в
і

й Й
.

В
. Гете, перекл. П
.

Кулїша:

1
. Співець . - е е

ІІ. Вільшаний царь
ІІІ. Міньона

0 л
ї

в а Ш р а й нер, Мрії і сни, переклад Настї Грінченко:

І. Загублена радість .

ІІ. Мисливець - - - - -

І з п o e зі й Не к р а с о в а
,

перекл. Ів. Франка:

І. Ніч. Роскошів м
и

вcїх скоштували

ІІ
.

Зелений шум -

ІІІ. З роботи е -

IV. Невідомому другови

V
.

Забудь е е а а - е —.

Ко п е н До й л ь
,

З
а

кулїсами дишльоматичної сцени, опо
віданє, перекл. В

.

. е в - - е а

І з н їм е щ ь к и х н а р о д н їх п і с е н ь
,

перекл. Ів. Фр.:

І. Пісня про кравцїв - - е е

В о л Ш у хе в и ч , Дещо про Закопане е - е

Г e о р ґ Бр а н де с, Данська література п
о роцї 1870, пе

реклав І. П
.

- - - в а - е

Г н а т Х о т к е в и ч , Дещо про бандуристів т
а

лїрників
На у к о в

і
л и с т к и

:

І. Сумнїви про стійність космоґонїї Канта - Ляпляса,

за Ферстером подав В
.

Левицький н е -

ІІ
.

Найдавнїйша законодатна книга н
а сьвітї, за Бр.

Майснером . в- - - - - - е

ІІІ. Новини історичної лїтератури, подав др. Ів. Копач
Юл їя н Г і р н як , Ненастанна деґрадація енерґії — ко

нечна проява і причина всякого руху і житя в природї

Н о в и н и н а шої л
ї

т е р а т у р и
:

І. Нове українське оповіданє Марка Вовчка, Ів
.

Франка
ІІ. Талан ч
и випадковість, І. Личка . е - н

ІІІ. Мик. Чернявський, Зорі, рец. Ів. Франка
IV. Народний декляматор, рец. Ів. Франка .

СТОР.

208
214

232
234
238
240

162

65
66
67

68
71

158
158
159
160
161

243

252

30

47

54
58

73

84
86
92

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

7
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



(Т0Р.

V. Ще кілька слів про калєндар „Просьвiти" на р. 1903,
В. Левицький - - - е - - - 9(;

VI. Б. Лепкий, Оcїнь, рец. М. Грушевської - - 97

0. М а к а р у ш к а , Руські памятки в Кракові . - . 101

М. Гр у ш е в с ь к и й, Микола Нєкрасов . - - . 100

Ди с к у с и ї. І. В пог0шї за новою красою:
1. ІІрінціпи і безпрінціпність, Ів

.

Франка . - . 114

2
. Для проясненя неясности, В
.

Коцовського . - 119

ІІ
.

Чи повинні м
и

просьвічати наші дїти про полові
справи, подав М. Павлик - - - . 200

Р
. ІІ етл ю р а
,

Народня осьвіта в Росиї п
о

цифрам . 124

Над с ь в і ж и м и м о г и л a м и :

І. Павлови Грабовському — Б
. Грінченка, Г
.

Ков. -

Кол. і Ів. Франка . - - я - - . 128

ІІ
.

Кость Горбаль, Ів. Франка . - - - . 130

Д
.

М о р до в ець, Про незабутнє . - - а . 149

I в
. Ко п а ч
,

На старім шляху . - е - - . 164

М. Кор ду б а
,

Біблія в осьвітленю шайновійших вавилон
ських розкопів - м - - « - . 179

Г н а т Х о т к е в и ч , Дрібні листи з України І. - . 191

Історичне товариство в Чернівцях . - - 21 0

Хронїка і біблїоґрафія - 4
.

- - - 6
8

,

133, 215
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П Р И В АТ Н А Б І Б Л. 1О ТЕ К. А

ОСИПА І АНАСТАЗИї КОЧАН
зда

Із повзий лЕСї Ук РАЇнки.

Ф

о Сї Н Н ї С П І В И.
- «»---

І. Do lady L. W.

Ти як осїнь умреш, розіллєш ся слїзми
над квітками, багрянцем і злотом,

передсмертний твій снів пролетить над людьми —
вітер лине отак над болотом,

де й вода вся важка, мов сьвічадо тьмяне,

вбрана в ряску й слизьке баговіння :
очерет тілько мертвий свій шелест почне,

обізвавшись на те голоcїння,

тай замовкне... і вітер замовкне сумний,

об різку осоку розітнеть ся...
Так нехай хоч тепер спів бренить голосний !

Може що на той спів відгукнеть ся.
Може щастя, що ходить по ясній луцї,
геть за річкою, там, на схід сонця,

хоч один квіт червоний, що має в руцї,
перемінить в твого оборонця.
І від нього ще раз, хоч на мить на одну
спалахнуть злото, квіти й багрянець,

і красу небувалу, давну, чарівну
дасть обличю oстaтнїй румянець.
І мов крик бойовий обізветь ся в речах
безнадїйне і марне бажання,

і тріумфом остатнїм заблисне в очах
розпачливе ocїннє кохання.

лїткРАт.-н.Аук. вістник хxi. 1
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0, тодї не картай ся, що сьміло береш,

без вагання, шалкими руками
небезпечний той дар. . Ти як осінь у мреш,

розіллєш ся над щастям сльозами...

ІІ. ОСїНь.

Рветь ся осїнь руками крівавими
до далекого сонечка любого :

кров на шатах препишно шарієть ся,

оксамит і парчу залива.

Так для сонечка осїнь урвала ся,

мов цариця у сьвято врочистеє ;
все, що є на cїм сьвітї найкращого,

все зібрала на пишний убір.

Але днї все каротшають, мінять ся,

гляне соненко й знову захмарить ся...

Журить осїнь- сухітниця сонечко,
бо нема в нїй весняних надїй.

Рветь ся осїнь. Терни невидимії
їй все тїло поранили, змучили,

а вона розпачливо всьміхаєть ся:
„Сонце, сонечко, глянь, я сьміюсь!"

Заховалось за горами сонечко,

з гір повіяло холодом, вохкістю :
сиві хмари на небо шосунули.

„Ось я йду !" — обізвалась зима.

Оcїнь шарнула шати крівавії,

аж до ніг їй упали, розсипавшись :

непокрита, нічим незахищена,

застогнала : „Іди, бо вже час..."

ІІІ. Остатнї квітки.

Ох, розкрились троянди червоні,

наче рани палкі в осени,

так жадібно тремтять і палають —

прагнуть щастя чи смерти вони 2
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Не осиплять ся тихо ті квіти,
не настане життЯ В них Н0Ве,

нї, ударить мороз до схід сонця
і пробє шоривання живе.

І счорнїють червоні троянди,

наче в ранах запечена кров...
Ох, нехай же хоч сонця напють ся,

поки ще їх мороз не зборов !

IV. Плач Єремії.

»Як злото стемнїло,

змінило ся срібло пречисте!«

Ще листя сухе так недавно яснїло...
„Як злото стемнїло !..."
Мов око слїше мріє озеро млисте...
„Змінило ся срібло пречисте...“

Щось давнє так смутно в душі забренїло...
„Як злото стемнїло !..."

На серце лягло щось страшне, урочисте.
„Змінило ся срібло пречисте..."

1902 р. Зелений Гай.
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0ЛЬГА К0БИЛЯНСЬКА.

чв р в з м о р в.
НАРИ().

День із самого поранку ясний.

Такий ясний і соняшний, що небо, звичайно в погожі днї

синє-синє, відбило ся в морі чистою блакитю. І тому море синє,

і сріблом мерехтить по верха, і погідне, і бутне. Хвилї його же
нуть одна одну до берега, трають весело і умовляють ся шумливо що

разу і що дня гнати так весело.

Дві білі меви сидять на березї і перечать ся. Більша й менша.

— Я мушу перелетїти море ! — каже більша, т. є. він. —
Мушу перелетїти конче ! Менї треба усїсти на високій скалї на

другім березї моря. Кажуть — відти такий вид, якого ми тут на

морі не маємо. І кажуть, хто раз там залетить, звідти нїколи

більше не може вертати. Значить, треба рішитись на все: або тут,

або там. А я хочу туди !

— І я хочу туди ! — каже менша мева.

— Нї, — каже, — ти лиши ся тут!

Вона наїжила пірця з гнїву, образилась.

— Я також хочу летіти з тобою через море і cїсти на ту

скалу, що й ти! Я мева, як і ти !

— Та що з того, що мева 2

І більшу меву взяла лютість, і вона збила сердито криль

цями. — Нещасна, — каже, — глянь лише на свої крила ! Де

ти годна шерелетїти отсе страшне море ! Чи думаєш, що воно буде
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5

все таке погідне, як тепер ? Чи думаєш, що сонце буде все так

сяти, як тепер, і полет через море, то так як твоя гра понад море,

що доти лїтаєш, доки схочеш, а потім назад ? Нї ! Коли рішиш ся

раз перелетїти його, то знай — повороту більше нема ! І знай,

що хвиля заглядати-меш смерти в очи! Я з тобою не хочу ком

панїю тримати ! Загинеш як раз по серединї лету, і що тобі з того

за хосен? Шукай собі иньшого товариша, а я полечу сам ! Бу
вай здорова !

Здіймив ся й полетїв.

Зажурена й смутна остала ся менша мева на березї; зажу
рено й сумно оглядає свої крильця і видить: вони в неї геть-геть

слабші й менші, як у більшої. Потому поглянула на море — воно

широке, безмежне, пусте : поглянула в далечінь, де летючи бли
стїла сріблистою стрілкою більша мева. — розіпнула тужливо й широко

свої крильця і пустила ся й собі через море летіти за більшою.
Летять...

Між ними простір, а під ними море. Грає й грає... Грізно

грає, не до сьмiху та його гра.
— Ти за мною ? — кличе більша.

— За тобою.

— На скалу летиш ?

— На скалу лечу.

— Нещастє ! Але знай — каже їй — я там не товариш твій,

я сам собі до скали лечу ! -

— Нї, нї, — каже вона, — я не товаришка твоя — сама

собі до скали лечу.

І летять далї...

Сильнїйша високо і рівно понад морем, мов за ниткою в про
сторі, мов срібна стрілка жене. Жива, невтомима і сильна кушає

білу грудь у сьвіжому повітрі. Вона дивить ся далеко і високо

вперед себе, мірить віддаль острим оком, відки замаячить-замріє
СКВ.ЛЯ... -

А слабша летить нерівно. Раз низше, раз висше. Раз скорше,

раз повільнїйше. За низько над глубиною, щоб глядїти в висоту,

а хоч і підійме головку, то дивить ся, куди звертає більша. Потім

знов тоне зором у глубінь. Тут і там бризькають зимні краплї

бутної хвилї на неї і пригадують, що вона летить над водою.

Від часу до часу обертаєть ся до неї більша і кличе напо
мин8к0чи :
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(і

— Знай, що там я не т в i й товариш, що сам собі до

скали лечу !

— Нї, нї, — каже вона, — я не товаришка твоя — сама

собі до скали лечу !

І знов летять. Наперед більшa, a гeть-геть за нею слабша.

Сонце то сходить, то заходить, а днї міняють ся з ночами, а під

ними зміняєть ся в своїм руху і море.

— Ти все за мною? — кликнула раз більша летячи до меншої.
— За тобою.

— Не вертаєш ?

— Не вертаю.

— Так знай, я не бач у тебе. Простір той такий широкий

передо мною, що к о н че пожpe твої сили, він чим раз більше

і більше займає мій ум і мене. А далеко, глибоко виринає з імли

як із мрій скала, що жену до неї.

— А я знов бачу глубінь, — відказала слабша. — А в глу
бинї бачу смерть. А коло смерти бачу небо. А між смертю й не
бом — тебе.

— Так не вертаєш ?

— Не вертаю.

Він збив крильми.

— Так памятай, — каже їй, — що все не товариш я твій,

що сам собі до скали лечу.

— Нї, н
ї,

— каже вона, — я н
е товаришка твоя, я сама

собі д
о

скали лечу.

І дальше летять.

Хто думав, що море все погідне і веселе, все без погрози

і н
е прибирає страшного виду, той страшно помилив ся, б
о воно

змінається. З погідної, веселої поверхнї, блискучої инодї сріблом,

що переливаєть ся з синяви в зелень, схопила ся буря. Небо по
чорнїло, вітер фурією розіграв ся, а море розревівшись ревом

велетня стало шаліти. Горою здіймають ся хвилії. Одна садить ся

верх другої, котить ся, розбиваєть ся. І знов у гору, і знов

у глубінь. Тут гинуть, там виринають. А розшалїла біла піна

кипить п
о хребтах скажених хвиль, сама себе розриває.

Шум... стогін... пекло якесь під почорнїлим небом. А над

ycїм тим — меви.

Одна одної н
е бачить, н
е чує. Одна з одною н
е стріча

ється. Їх обох роздїлює простір, а під обома горе.
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Більша — з натугою вcїх сил протинає воздух, лише на силу

вдержуєть ся в висотї. Ся буря ще більше як страшна. Такої бурі

вона ще не переживала. Вона лише тепер пересьвідчуєть ся, що

се таки правдива морська буря. Однак що стало ся з тою неща
сливою, що з нею ? Потонула...

— Де ти? — кликнула жалісно. — Тонеш ? Чи в же пото

нула 2
..

.

І вийде, щ
о

я винен твойому горю ! А я-ж виразно

казав: — Я там н
е товариш твій, а сам собі д
о

скали лечу !

І слухає — відповіди нема.

— Де ти? — кликнув у-друге.

Знов нїякої відповіди... В долинї кипіло море, переливались

води, там розносилась піна, клублячись дикою гривою п
о кождій

хвилії; однак здавалось, як раз поміж божевільними хвилями саме

зпосеред пекла добувались крапельки згука: — Я тут!

— Низько понад морем? Боя геть у висотї, далеко від того пекла!

— Нї, я над глубиною. Я пізнаю пекло. На крилах моїх

уже смертельний піт; я може й зараз загину. Вже я н
е лечу

власною силою, мене вже сам вихор несе !

Перша. — А що я казав ?... Тепер я н
е винен ! Я н
е това

риш твій, я сам собі д
о

скали лечу !

— Нї, н
ї,

— кличе вона, — я н
е товаришка твоя, сама

через пекло лечу !

Потім уже більше нїчого... Вгинала дика буря слабі крила

і грала ся з їх силою. Раз підкидала високо над глубиною, раз низько

несла над піною. Врештї втихомирила ся і кинула свою дику гру.

Долетїла сильна мева д
о

своєї скали. Сїла н
а

вершинї і ви
дить : отся скала, що вона д

о

неї долетїла, се скала смерти...

І зiвяли нараз сильні крильця, сама смертельно здрігнула ся...

Кілька хвиль пізнїйше, я
к і слїд слабшим, надлетїла слабша. Як раз

коли сильний конав... — Добре, що прилетїла єси сюди, — каже

він, — б
о

вже сам п
о

с їм боцї н
е згину !

— Добре, що н
е лишилась я там, — каже вона, — сама

п
о та м т і м боцї н
е згину!

— Але розумій, — каже він їй, — що хоч я н
е товариш

твій, т
а в смерть я тебе н
е беру !

— Нї, н
ї,

— каже вона, — я н
е товаришка твоя, і в смерть

уже сама полину !

19 марта 1902.
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ІВАН ФРАНК0

ЛІСОВА І ДІЛ Л. І.Я.
ІІ () Н.М.А.

ПОСЬВЯТА

сlla коаї 38оронолу.

Миколо, мій друзяко давний,

Ідеалїсте непоправний !

Навіяв ти на душу чару
З далекого Катернодару,

Мов згук тримбіти в полонинї
Тому, що блудить по долинї.
Пустив ти слово різко, сьміло,

Що в серцї дивно защеміло:
„ІІісень давайте нам, поети,

Без тенденцийної прикмети,

Без социяльного змаганя,

Без усесьвітнього стражданя,

Без наріканя над юрбою,

Без гучних покликів до бою,

Без сварів мудрецїв і дурнїв,

Без горожанських тих котурнів І

Пісень свобідних і безпечних,

Добутих із глубин сердечних,

Де-б той сучасник горем битий
Душею хвильку міг спочити".

Гай, тай, Миколо, ще й з пеньками !

Лиш мід твоїми-б пить устами !

Бий своїм словом, бий до разу

Котурн і фальш, шустую фразу !

Гони їх з піснї на псю маму,

Як гнав Ісус міняйлів з храму !

Та не гадай, як фраза згине,

Що вже сучасник тут спочине,
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Знайде тепло і нїжність в парі,

Як у жіночім будуарі;
Знайде до пестощів приклонність
І морфій на свою безсонність,

На рани шлястри, лїк на жалії,

Мов у воєннім гошпіталії !

Нї, друже мій, не та година !

Сучаспа пісня не перина,
Не гошпітальнеє лежане, —
Вона вся пристрасть і бажанє,

І вся огонь і вся трiвога,

Вся боротьба і вся дорога,
Шуканє, дослїд і погонї
До мет, що мчать но небосклонї.
Не думай, як поет покине
Загальних питань море сине,

І в тихий залив свого серця
Іlорине, мов нурець забєть ся,

Що там він перли і алмази

Знайде блискучії, без скази,

Знайде тепло і роскіш раю
І сьвітло й пахощі без краю.

А як знайде гидкії черви

І гіркість сліз, розбиті нерви,
Докори хорого сумлїня,

Проклятя свого поколїня,

Зневіру чорну, скрип розстрою,

То пцо почать з такою грою ?
Чи мають нам мішать поети

Огонь Титана й воду Лети 2

Ах, друже мій, поет сучасний —
Він тим сучасний, що нещасний.
ІІоет — значить: вродив ся хорим,

Болить чужим і власним горем.
В його чутливість сильна, дика,

Еольська гарфа мов велика,

Що все бренить і не втихає:
В нїй кождий стрічний вітер грає :

А втих не вітрове диханє,

Бренить в нїй власних струн дрожанє.
Не гармонїйний згук той, друже !

Він дразнить слух і нерви дуже,

На яві дразнить, сон трівожить,

Вертить докором, зло ворожить,
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Жене тебе, де кроком рушиш, —

Клинеш його, а слухать мусиш.

Так не жадай же, друже милий,

Щоб нас поети млою крили,

Рожевим шестощів туманом,

Містичних візій океаном,

Щоб опій нам давали в страви.

Щоб нам співали для забави !

Най будуть щирі, щирі, щирі !

І що хто в житєвому вирі

Спіймав — чи радощі, чи муку,

Барвисту рибу, чи гадюку,

Алмази творчости блискучі,

Чи каяття терни колючі,

Чи перли радощів у критих,

Чи черепки надїй розбитих, —
Най все в свої піснї складає

І співчутя не дожидає.

Воно прийде! Слова — полова,

Але огонь в одежі слова —
Безсмертна, чудотворна фея,

Правдива искра ІІрометея.

Падолист 1900 р.

ПРОЛ ьОГ”.

На романтичного коня cїдаю.

Крилатий звірю, не пручайсь, не ржи !

Неси мене, куди я загадаю,

На фантастичні ті шпилї біжи,

Де вихор грає, стогне гомін гаю,

Де на вузкій мов ниточка межи

Фантазія і дїйсність спина в спину

Глядять у мрій квітчастую країну.

Неси мене у ліс, той лїс казочний,

Високий, темний, що мов море гра,

Що зеленї вдягає стрій сьвяточний

І шйроко свій килим простира,

Що пахощами дише, сьвіжий, сочний,

Де в таємничій тїни бє нора,

Де між корчів потік біжить до цїли,

Коряві вільхи озерце обcїли.
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Той лїс — зразок ще первісного сьвіта,

Де нїкому природу маскувать.
Морозом бита, ярим сонцем гріта,

Вона лиш те живить, що має міць трівать.
У всю красу, у весь свій страх одїта, —
Однако їй кормить і руйнувать:
Житє і смерть тут ходять без розлуки,

Крик роскоші й важкі конаня муки.

На пнях гнилих зелена брость пишаєcь,

Серед кісток кормить вовчиця плід;

У тїни дуба рiй комашок граєcь,

І того-ж дуба підгриза їх рід;
Ось гадина на сонцї вигріваєcь,

Метелик треплесь, медом дише цьвiт,

А по верхівях тиха дума ходить :

Одно тут лоно і вбиває й родить.

В той лїс як часто я лїтав думками,

Коли було нестерпно між людьми !

Тут дикими втїшав ся я квітками,

Тут віддихав я повними грудьми,

Тут доторкавсь тремтючими руками
Великих тайн : хто ми і по що ми?

Тут сілльоґізмів cїть думок не ловить,

Природа серцю щиру правду мовить.

І був той лїс менї як рідна мати,

Що вщитькує трiвогу навісну.
У спеку клав під тінь роскішну спати,

І свистом дрозда знов будив зі сну...
Я плакав, як прийшлось його лишати

І шлях верстать по грудї та терну.
Я знав: хоч де кораблик мій прибєть ся, —
Найкраще тут минуло й не вернеть ся.

І я пішов. Лїта йшли за лїтами...

Я сивію, огонь згасає мій...

Чимало сил потратив я без тями,

Чимало я похоронив надїй !

Лиш лїс отой пахучими вітками
Махав менї, бренїв мов мушок рій,
Що пє мов сонця блиски золотаві, —
Так він все сьвіжий був в моїй уяві.

Сьогодня я вернув. Мене до долу
Зігнуло невідрадних сорок лїт;
Пройшов житя тяжку, жорстоку школу
І коштував знаня чудовний плід,
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І душу з мрій обдерту, наче голу
З пожежі винїс я в холодний сьвіт.

А в серцї вигаслу жагу й охоту,

Й старії рани, що болять під слоту,

І я пішов до лїса. Дивна туга
Мене до нього потягла, немов

Повірника старого здиблю й друга,

І виплачусь і виговорюсь знов,

І вирвусь із утоптаного круга
І відновлюсь душею до основ.
Аж серце билось живо того ранку,

Немов стрічав я давнюю коханку.

Та друг мій був не той вже, що колись !

Пропав і слїд колишньої пишноти !

Куди лиш глянь — пеньки й пеньки тяглись,

Слїди огнищ і трацької роботи,

І зломи й виверти й тріски пялись

Серед баюр і всякої гидоти;

Де-де лиш дуб та ильма одинока
Глядїли на руїну ту з висока.

Я м о в и в:

От так то нам зустрітись довело ся!
В які-ж хижацькі лапи ти попавсь?

Лї с м о в и в :

З твoйого де-де сивого волося
Пізнать, що й ти в роскошах не купавсь.

Я м о в и в :

Житє воєнним табором тягло ся,

То тут, то там противник прискіпавсь ;

Я боронивсь, нераз мав перемоги,

Та часто й надав ворогам під ноги.

Війна ! Вона не дасть, бач, гнить і скнїти,

Все гонить до нових стремлїнь і змін.

В огонь житя, що гріє, жре і сьвітить,

Усе нових докидує полїн.
Здобув успіх — куди там гомонїти,

Що ран і слїз і праць коштує він !

А впав у бою — люто зцїпиш зуби
И не тямиш обсягу своєї згуби.

Лї с м о в и в :

Еге, війна ! Вона й мене скосила !

Обдерла, зжерла всю мою красу.
Я-ж гордий був Моя живуча сила
Оперла ся гризким зубам часу,
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Так много бурь, вихрів, снїтів зносила,

Що думалось менї: я все знесу.
Аж смерть гриба старого — стид сказати ! —
Була сиґналом до моєї страти.

На схід від мене тямиш палац білий

На горбі ? Князь старий там проживав.
Я й десять сел, що вкруг мене обcїли,

Иого були. „Мій ключ" — він нас так звав.
І доки жив, хоч як сини клептїли,

Мене рубать не дав, не продавав:
ому я спомин був його княгинї, —

Аби він жив, я-б ще стояв до нинї.

Весь вік його був сплетений зо мною:
Малим гуляв по моїх він стежках;

Потім ганяв з стрільбою за серною,

Вправляв свій кріс на кабанах, вовках ;

Потім нераз з княгинею-жоною
И веселим гуртом тут на лови тяг,

Аж раз після веселої забави
Княгиню вбиту винесли з гущави.

Була прегарна ще, хоч вся студена,

Згас блиск очий, на віки голос стих;

Шовкова сукня кровю обaгрена,

Солодкий усьміх на устах застиг,

У саме серце кулею ражена
Без болю вмерла, нагло, в один миг.
Хто, як, за що скосив се гарне тїло,

На все лишилось темним сеє дїло.

Шептали: смерть сама собі зробила,

Бо жить з князем не хтїла, не могла,

Бо не князя, а иньшого любила,

Але благань його не приняла;

Натомісь иньша чутка доводила,

Що зрадила князя, йому була

Та зрада звісна, і що він з любови
И розпуки їй кровавi справив лови.

Та сяк чи так, князь був мов громом вбитий;
Иого звезли зомлїлого домів;

Весь похорон княгинї сумовитий
В нестямі він лежав, в огнї горів;
Нездужав довго, їздив води пити,

Зївяв, ізгорбивсь, мовили — вдурів:
Не вірив, що вона убита з кріса,

Все ждав, що верне, певно верне з лїса.
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Він скаженїв, коли хто сьмів згадати

Про смерть її ; весь палац, кожда річ
На поворот її все мали ждати:

Сьвітити сьвітло в спальнї кожду ніч,

Стелити ліжко, у вазон вкладати
Букети cьвіжі, нагрівати піч ;

На новий рік, на вродини, йменини
Богаті дари він складав княгини.

А гарний день настане, князь в зараню
Таємно схопить ся і в лїс біжить ;

Під дубом стане, кличе: „Маню Маню “
Надслухує, зітхає, жде й дрижить.
„Я не сержусь ! Вірь мойому коханю !

Вернись! Як в раю, в парі будем жить !

Не йдеш? Загнївалась на Яся твого ?"

От там то раз його й знайшли мертвого.

Гей, то були веселі похорони !

В князя сини — два славні гультаї,

На батьківське добро немов ворони
Накинулись, тай ну дїлить паї !

Ще за князем не продзвонили дзвони,

А вже вони ревли мов бугаї,

В покоях рились, скринї розбивали,

Жидам убраня, меблї продавали.

Спішили ся й мою красу продати,

Та не було на дерево цїни :

Прийшло ся знехотя гульвісам ждати,

Хоч шарпали вірителії : вони
Не дармо й ждали: мали будувати
Зелїзницю в тій сторонї з весни, —
І те вдало князьке імя сьвячене,

Що шлях пройшов як раз поперек мене.

Весна прийшла, а з нею враз богато
Людий, возів і коний і сокир ;

І гомін був і спів, немов у сьвято,

І стук і плач бентежили мій мир;

Мов різаком напів мене розтято,

І біль мене пронизав вдовж і в шир,

Як в моїм серцї висїкли провали,

І стацію й дворець побудували.

Ще раз зима пройшла снїгами вбрана,

Ще раз весна пахуча зацвила;
Моя — здавалось — заживає рана,

І на просїках сьвіжа брость росла;
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Лиш та зелїзна гадина шогана

Що день свистїла, грюкала й ревла;

Я знав, що се моя нехибна згуба :

Вона мене згризе, як черви дуба.

Весною ще вона менї примчала
Дарунок — щоб не бачив я таких !

Вона, що про культуру так кричала,

Мене зробила сьвiдком сцен гидких.
Людськая кров ія рани тут дзюрчала,

Я ссав її; від корінцїв тонких
Аж до вершин смертельна дрож пробігла
Мене: й моя се, знати, смерть настигла.

Й настигла I Ледво ocїнь листє здула
З моїх беріз і грабів і осик, —
Уже змия зелїзная ревнула,

І залунав брудного люду крик, 4

Хрип пил і стук сокир ; грізна, нечула
Рука пень в пень косила мов cїтник:
Тут стоси клали, там кору здіймали,
Лупали, терли, дерли і ломали.

Як би ти знав, як мучивсь я в ту пору !

Як день і ніч стогнав я, рув і вив !

На рубачів що нбчи слав я змору,

Жалібним зойком їх зо сну будив.
І не один підводячи ся в гору
Тремтїв, хрестив ся, ледво дух ловив,

І мовив: „З нами Дух сьвятий ! Неначе
Жива душа де при сконаню плаче !"

Се я так плакав. Та дарма, нїхто ще

Шлачем своєї долї не відпер.
Пять лїт мене трощили наче трощє,

Аж тим зробили, чим я став тепер.
А скористали ? Слухай і про то ще !

Один князьок в delirium умер,

Другий збанкротивсь, служить десь при банку,

А Жид згорнув мільйони мов сметанку.

Я м о в и в :

Сумний твій стан Та з твоїми панами

Я співчутя не маю нї цяти.
Герої будуарів та Панами
Який же иньший можуть шлях знайти у
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Февдали в вік елєктрики й реклями
Сей вік лиш можуть у пяту бости,

А він розтронщить племя се недуже...
Та иньше щось скажи менї, мій друже!

Менї на серцї важко — дай розраду,

І нових сил скарбівню отвори !

Ось тут під дубом сим нестятим сяду
Й сидіти-му. Розважуй! Говори !

Увесь свій чар і всю свою принаду
Ще раз яви, мов у букет збери,

І весь свій біль і всю свою надїю,

Нехай я віджию й відмолодїю.

Лї с м о в и в :

Під моїм дубом cїла дивна птиця,

Що все шукала на вербі грушок.
Прийшов слабий до хорого лїчить ся:
Давай на мелянхолью порошок !

Сиди собі ! А хочеш щось повчить ся,

То слухай ! Маю ще один куток,

І в нїм секрет. Рад слухать? Та чи буде
Се лїк тобі ?... Героями там — люде !

(Далії буде).
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М. П. Старицький.

Заклятий скарб.
Подільська лєґенда.

В і д a в т о р а.

Лїт двацять тому назад пробував я на Подільщинї, біля

Дніпра, у своїм власнім маєтку К. У лїтку гостювали часто у мене

чи родичі, чи приятелї, чи знайомі, з якими весело бавив ся часто

на полюваннї, то на рибних уловах, то на погулянках з етноґра

фічною метою... Вабили там нас здебільша піднїстрянські гори,

які за Лядовим збігали над саме Днїстро бескетами, стрімчаками,

поточеними скрізь глибокими ямами та печерями... Часто бувало

в спеку спочивали ми в тих вертепах, любуючм з холодка на грізне

узгірє і пишну долину, по якій нїс свої каламутні хвилї на пів
день Днїстро. Часто ми розкладали огпища по шечерях і дивували,

що в иньчих дим тягло попід землю, а в других нїби видихала

його вітром земля... Раз довелось менї там бути з приятелем Л.,

який привіз із собою ще свого родича, молодого, моторного хлопця,

гарячого та щїкавого і до рибальства і до полювання і до всякої

речи. Полювали ми недалеко від с. Устя, і натомлені до знемоги

подались викупати ся в Днїстрі, підживитись тай відпочить де під

скелею. Як раз нагодила ся нам до потреби горласта і темна

печеря ; вона глибилась попід скелю в низ двома чи трьома ходни

ками. Зрадїли ми такій нагодї і розташувались з припасами. Хлоп
чатка, що пасли товар на моріжку, який по кручі вузькою стьожкою

лїткРАт.-н.Аук. Вістник хxІ. 2
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слав ся, надбігли до нас, звичaйнo зaцїкавлені панством, а найпаче

пляшками та пуделками : але не наближались, і по виразу їх пере
ляканих личенят можна було постерегти, що їх охопив якийсь жах

тай не пускав рушити з місця...

— Агов, хлопцї ! Чого се ви так поторопіли 2 — засьміяв

ся я. — Хиба ми поторочі, чи що ? Ходїть-но сюди... як перше...

Пиріжка або ковбаси доскочите...

Хлопцї переминались нїяково, а не рушали...

— А ми таки страшні... бррр !! — підтримував я.

— Ба нї ! — озвав ся нарештї старший. — А тільки, шане...

ви тутки... певно y-перве...

— Або що ?

— Та у тамту печерю... Ой, борони Боже заходити !

— Ой ?!

— Їй-бо Її всякий мина. От і нас бува тутки застука не
года, чи туча... то з роду-віку нїхто й не заверне у той чортячий
38 хист0к...

— Чого ж то? — зацїкавив ся я.

— Та тамки, пане, ген у тім печищі, що лїворуч пішло...

Там хтось... з давна-давен закопав скарб, тай закляв... на землю...

закляв його: от, хто не посунеться туди, так земля його й укриє...

У нашому селї є древнїй дїд... Сава Чорба, коли чули... Так вони

знають гаразд: як начнуть розказувати !... Ой, мамо ! Тай пріч дїда

всенькі люди знають, що се місце закляте... Крий Боже тамтуди

й заглядати... Там десь під землею... не при вас кажучи... нечиста

сила вартує скарби... і так инодї то стогне, то виграє, що аж

Господи !

— Кілько нещастя було... — осьмілив ся укинути хришко

й другий хлопець, весь білий, з бронзовим обличєм, у ластовин
нях; він стояв саме на сонцї, без бриля і аж горів облитий слї
пучим проміннєм. -

Ми вcї здивовані стали від сеї звістки, а надто молодий

родич Л— ого, і давай оглядати зараз печерю ; я кинув хлопцеви

пятака, щоб закликав мерщій до нас дїда Чорбу.

При оглядинах ми завважили, що присїнок печері складав ся

з біло-жовтого склепіння, із вапняка, а далї в глибиню вже йшла

зеленкувата глина, над якою лежала товща чорноземлї. З лїва

в мякому ґрунтї чорнїла довгаста, але вузька відтулина, яка чим

далї ширилась і просторнїшала. Щоб краще огледїти лаз до
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нижньої печері, де були-б то скарби, ми стали палити папірцї та

тріски і кидати в розщілину; полумя вихоплювало із темряви

другий кінець лаза, і він, на око, був кроків за десять, не більше,

а за ним вбачалась велетенська печеря, яка спускалась у низ

і гинула в непрозористій млї.

Молодий Л. захопив ся загарою пролїзти через лаз до тамтої

печері. Правда, для його худенького й щуплого тїла розщілина

здавалась широкою ; але під впливом хлопчачого застереження ми

збентежились і просили його не зважуватись на такі небезпешні

пробунки, тим наче, що не було в тім потреби.

— А може я як раз надибаю там скарби ? — намагав ся юнак.

Ми висьміяли його ймовірність і зажили по чарпї деренївки.

Про те юнак загорів ся жагою і не захотїв слухатп поради: не

відпираючи нам він похапцем полїз у розщілину, та так хутко,

що ми постерегли вже, коли з окола совались лише його ноги.

— Божевільний ! Назад!! — крикнув Л.

— Витягнїм просто за ноги, — додав я.

Але ноги скорчились і посунулись далї. З пролаза учув ся

нам веселий сьміх, а за ним і молодий голос: — Долїзу таки,

долїзу ! Ось тільки одно вузеньке місце, а там хоч гармати коти!

Схопились ми і стали край відтулини; з терплим серцем,

з неподоланим страхом я ждав кінця того жарту, прочуваючи

щось недобре.

— На силу-силу пролїв, — долинув знов з глибини голос, —
а тут уже свобідно: ось і край !

За хвилину в кінції пролазу блимнув огник, за ним — дру
гий, третїй... При спалахах сьвітла вирізувалась у темряві зігнута

над проваллєм фіґура.

— Ой, леле ! Як тут чудово ! — крикнув весело звідтіль

юнак. — Які склепіння, які просторі хідники... Тільки доволї

висока круча... a гeн-ген у закутку... щось чорнїє... Присяй-бі, то

певно скарби ! Ага, сьміялись, а з посьміху люди бувають, і вас

ще я поталаню... Киньте-но менї сьвічку й ретязя !

— Нїчого ми тобі не кинемо! — озвав ся Л. остро. — Лїзь
назад, блазень ! Годї безглуздя !

— Вертайтесь справдї мерщій I — додав і я. — А ми ось

що зробимо: я найму зараз людий, розкопаємо лаз і всї гуртом

підемо шукати скарбів ! Ваше перше право на них я забезпечую...

Вилазьте-ж назад !
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Юнак послухав ся і повернувсь плазувати. Ми нагнулись,

аж всунулись у розщілину і стали шильно дивитись, як хлопець

зручно й хутко посував ся до нас... Ось уже більша половина

шляху за ним... уже його голову й плечі видко гаразд... Хлопець

зупинив ся на мить перевести дух... Зосталось тільки одно

вузьке місце...

— А що ? — запитав Л.

— Нїчого, — відмовив юнак, — відпочину трохи... Ну, по
можи Боже !

Почув ся шелест і натужений тиск, разом з тяжким та буй
ним сопіннєм : голова й плечі просовувались, але занадто номалу
вперед, простягнені руки хапались об землю... нарешті вони скор
чились...

— Нy ?! — мовив трівожно Л.

— Трудно, — відповів глухим голосом родич, — щось стало

вужче... земля держить... нї туди, нї сюди... Хиба ось попро

бую боком...

Ми занїміли. Якимсь холодом потягло з підземелля... Помалу,

з страшним зусилєм став повертатись юнак; ось уже він підгор

нув руку, ось підвів плече і повернув з великою натугою бока...

посипались дрібненьким дощем грудочки... Щось тихо репнуло

і здвигнуло ся... Настала мертва тиша... Ми переглянулись і по
хололи... Тільки по добрій хвилинї почув ся глухий, задавлений

голос: — Ой ! земля осїла... давить !

— Нещастє! — крикнув я. — Гей, хлопції ! біжіть мерцій

на село... Кличте людий з рискалями... а то cїдайте на мою нати

чанку й гонїть... На Бога, тільки швидче! Чоловік гине... зава
лила земля !

— Ой, лихо ! — кинулись хлопції в ростїч.
— Боже! погине хлопець ! — шепотїв блїдий Л. — Не во

руши ся ! — гукав він у печерю. — Ось прибіжать копачі... Як?
Сильно давить ?

— Ох, смерть моя! — стогнав нещасний. — Голова поки

ще вільна... а давить на плече й на клуб... Ой, рятуйте ! Пробі !.
..

Кістки хрустять...

— Потерпи, голубчику... потерпи, ріднесеиький... т
о нїчого...

коли голова вільна і дихать можно, то-то пустяковина І — роз
важав мученика Л

.
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Завалений землею замовк і тільки що хвилини стогнав тяжче

й тяжче...

Я не міг витримати того стогону і вискочив до Днїстра, тай

почав стріляти на ґвалт: але нїхто не озвав ся на мої вистріли.

— Гей, сюди ! Дайте помочи ! — гукнув тут до мене стрі
вожено Л.

Я вскочив ; на йому лиця не було.

— Конає... посинїв, аж почорнїв... — не тямив ся він рвучи

на собі волосся. — Що скаже мати? Кара божа !
*

Тяжкий стогін ще розтинав ся, але що хвилї ставав більш

обривчастим і глухим: видко було, що груди давила вже страшна

тяжа і не пускала в них духу... Аж ось розлїг ся останнїй роз
пучливий вигук :

— Пробі !! Давить... дихати нїчим... Ой, добийте... рятуйте !!

— Хашай ся руками за ремінь ! — крикнув несамовито Л.,

кидаючи в пролаз пас від рушницї.

Нещасний ухопив ся обіруч за той пас, аж йому руки заклякли.

Ми стали тягти, але земля не пускала. Чуло ся, що швидче

ремінний пас увірветь ся, нїж зрушить ся хоч на цаль навалене

брилою тїло... Про те ми напружували вcї сили: опираючись но
гами в підмурок розщілини ми витягувались і відкидались раптом

назад... і нарештї брила землї зворухнулась ; але в ту-ж мить

щось глухо загуло, шурухнуло, і переднє склепіннє завалило роз
щілину з лиховісним гуком, який покотив ся луною, подібно як би

хто зареготав під землею... Ще раз почув ся з під землї глухий
стогін і замовк на віки...

Про розпач і тугу, які нас окрили, тодї й казати; досить

того, що люд збіг ся за пів години після обвалу і що тільки

в вечері пізно добули роздавлений труп.

Дїд Чорба теж приїхав на моїх конях і увесь час, поки ко
пачі відкидали землю шепотїв якісь молитви за покійного, а то

й буркотїв собі стиха: „Заклятий скарбе, ох, заклятий ! Коли ти

нажереш ся людської крови ° Ой, треба засипати геть се чортове

кубло, щоб і знаку не було... Ой, треба !"

В Устю прийшлось нам пробути аж три днї, поки не вла
днали з становим справи і поки не поховали на цвинтарі завчасно

зломану молоду силу...

На поминальнім обідї, коли трохи оговталось горе, попрохав

я дїда розтлумачити нам, чого люди прозвали ту печерю заклятою
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і з чого те повело ся? Дїд був ласкавий, балакучий і розказав

широко про траґічну подїю, яка скоїлась у тому місцї за сивої

ще давнини...

Свогочасно я сповістив був про дїдів розповідок у столичній

часописї, а тепер сю народню лєґенду подаю в новообробленім

штибі на рідній мові.

І.

Недалеко від Камянця, за теперішнїм селом Устєм, Днїстро

повертає круто на південь; врізуючись у вузьке узгірє він кала
мутною хвилею клекоче й шумує, та рвучи рине вперед, підрізу
зуючи круті вапнясті береги й кремяні скелї. Дико там навкруги

й похмуро: нї стрункої тополї, нї кучерявої калини, нї кудлатої
верби, нї гнучкого ocїтнягу ; громадять ся лише сточені та з'їдені

часом брудні кручі, та стремить по них немов розкинене якоюсь

темною силою cїpe каміння.

Лївий берег підточений хвилею рябить чорними ямами-пече

рями, між якими зїває одна страшенною пащею; а зверху він навис

над водою й загрожає розчавити кожного своїм тяжезним огрудєм.

Коли сонце високо стоїть над вузькою долиною і слїпучим

сяйвом обливає цїлий протяг прудкої ріки, то й тодї побережні

гори визирають рябими, грубими товщами, і тільки річка сріблом

та золотом грає. В таку гарячу добу розпечене повітрє стоїть тут

нерухомо; не зворухне його нї китикання чайки, нї цьвірінькання

веселого горобця, нї щебетання легкокрилої ластівки; лише серед

мертвої тиші шелестить хвиля об рінь, і здаєть ся, немов під

землею у великій печері пересипає хтось червінцї.

А коли на небі здіймуть ся хмари темряві і буйний дихне

шо долинї, завиє й скажено пожене стальову хвилю, зневоливши

її з піною битись об камінь, тодї хмурі скелї стають якимись стра
шилами, а з жахної печері розлягаєть ся зітхання та стогін ; ча
сами вчуваєть ся там лемент без краю журливий і якоїсь молодої

людини вразливі ридання: і стає страшно слухати оті згуки стра
ждання і до гори здіймаєть ся волос, і хапаєть ся чоловік утекти

від сього заклятого місця.

Так, тут скоїлось щось страшенне: людська память захо
вала про сеє лєґенлу, і до віку віків печеря та буде заклятою

зватись.
*
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Давно се було, ох і так давно, що в сизій млї минулих

віків уже не гаразд розпізнать, де стоїть правда, а де марево !

Було се за можновладця Владислава Потоцького, властителя не
злїчених маєтків і дібр майже на третинї Корони. Про його могуту

й богатства йшла слава далеко й лунала не тільки на славній Речи
Посполитій, а й по чужостороннїх країнах: по силї його вважали

трохи чи не до короля рівним.

Близь Камянця на краю стрімкої скелї стояв пишний і грізний

з вежами замок; далеко білїв він на ясній блакитї своїми бійни
цями високими та зубчатими і різнобарвними хоруговками. Висо
кий з одкосами мур оточав отой замок; перед широкою залїзною

брамою на міцних ланцюгах і гаках висїв тяжкий, перекидний міст.

Багато кошту і багато працї людської взяв отой замок пишний

на цїлу Корону, і не прості майстри його будували, а чужоземні

з далеких країн; дивував і зазїхав на його кожен, та правду
сказати, було чим і замилуватись: і легкими хитро виточеними

кольонками, й химерним мережаннєм, і фіґурами штучно витесаними

з мармуру й кружґанками зухвало припнутими до мурів над про
валлєм. А в серединї-ж яка панувала пишнота ! Стїни його були

оздоблені золотом і малюванням роскішним : на них було списано

й лицарство, і герцї й веселі учти, і значні полювання й завзяті

бої: стелії його були дубові з чудовою горорізьбою, вікна хоч

і вузькі, але довгі з кругленькими шибочками, а на долівках з кра
кiвських кахоль пишались барвисті квітки. Гей, чудовий був замок,

таких уже тепер і не будують нїде ! А скілько в йому було захо
вано добра та многоцїнних скарбів ! І килими цареградські, і криця
дамасщенська, і перли уріянські, і срібло норимберське, і золото

венеційське, і самоцьвіти гішпанські, і куни московські, а в льохах

бочки повні дукатів. Так, здаєть ся з цїлого сьвіта були зібрані

скарби в сьому замку, а властитель усе здобував їх мечем та

вогнем і звозив до темних льохів; так то вже в тих скарбах князї

Потоцькі кохались, а надто пан Владислав. Але найдорожша за

все була у його жінка-красуня, непорівняна нї до кого й нї до

чого на сьвітї Люкреція. Скільки тії втїхи принесла вона зі свого

далекого південного краю в сей замок, спершу суворий та дикий;

якою шишнотою обвила те гнїздечко ! А вельможному князю на
дала стільки щастя, що й дике серце зігріло ся ласкою, а суворі

уста усьміхнулись. Коли-ж у Люкреції знайшлось немовлятко
Ядвіґа, то раюванню княея не було й міри. Скільки нагород тих
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розточено підданцям та слугам, скільки маєтків і добра розда

вано! І всї молились за княгиню Люкрецію з її янголятком Ядві
ґою, що через них князь обернув ся у доброчинця-ласкавця.

Широко тодї в пишному замку точилось житя. Не замикала ся

брама й перекидний міст на гаки не здіймав ся. І маґнатерія

й пишне вельможество й лицарі славні з'їздились туди зі всїх

кінцїв cьвіта намилуватись незгаданою красою княгинї, натїши

тись на славних князївських герцях, насмакуватись на пишних

бенькетах і начудуватись із заморських диковин. Комашилась тодї

й на дворищі і в замку почотна челядь вельможних панів та ша
новної шляхти; рябіли в очах і кунтуші з венеційського оксамиту,

і пояси злотоковані, і яскрава самоцьвітами зброя. Сїдлано араб
ських коний, підводили їх джури до вельможного панства, і пиш
ний поїзд з красою-княгинею рушав на пишні лови. А над вечір,

коли веселе маґнацтво вертало назад, відмикали ся несходимі

льохи, і старе венґерське та сторічні меди ношено в срібних ба
рилках до блискучих шокоїв, де до схід сонця лунав веселий гомін
та сьміх.

Але зненацька несподївано вмерла княгиня. ІІерелякав коня

під нею кудлатий ведмідь; понїс бурю кінь нестямлену з жаху

красуню і розсатанїлий зірвав ся зі скелї.

Зняли слуги скрівавлену княгиню й понесли до замку на

марах укритих куновим хутром.

Не було міри розпачі й горю несамовитого можновладця:

він звелїв заборонний той лїс винищити в шень, знести порохом

скелї, спалити коня живцем, вигубити по цілій околицї вcїх вед
медїв, але тим не здолав вернути свою укохану дружину.

Нерозважений був князь Владислав і мов осїння похмура ніч

сидїв край пишної труни, де лежала княгиня.

До своєї холодної мами простягала рученята сирітка Ядвіґа,

але мама тепер уже не хотїла притиснути до лона свою дорогу

„яскулечку", і дитинка почула горе у-перве, тай зронила на зла
тоглаву і шарчу журливу сльозу.

ІІлакали за княгинею вcї — і кревні, й слуги, й шляхта:

тужили по молодій погаслій жизнї й прочували велике горе.

Один тільки князь не мав сили видавити з Ока Сльозу, яка

полегша страждання, лише ставав хмурнїйшим, чорнїйшим, а в очах

йому займав ся недобрий огонь. Не пожалував князь кошту на по
хорон коханої жінки. З'їхались капеляни й ксьондзи, і сам
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біскуп. Убрав ся костел у жалобу і сьвічками заcяв; заграли

сумно орґани, заспівали голосний „Реквіем" і дорогу тлїнь спу
стили в князївські склепи.

Замкнула ся широка брама в замку ; знишкли в йому бучний

гомін і сьміх, замовкли веселі піснї, запаиувала скрізь замислена,

мовчазлива журба.

Розсатанїлий із скаженої муки князь упав на коня і понїс ся

зі своїми коругвами бурею в бусурманські землї, щоб на невірі

зірвать своє горе, визволить христіян-бранцїв із неволї, поплїн

друвать ворожі твердинї, нагнать на напасників жаху і в cїчових

бучах заглушить нездолану гризоту й тугу...

А по спорожнїлих салях палацу бігало дївчатко незгаданої

краси, сьміхом дзвінким бентежило суворі поличя своїх бундючних

прапрадїдів, що висїли в тяженних рямах по стїнах. За нею обе
режно ходила нянька-бабуся: співала своїй дорогій зіроньцї жур
ливі піснї, що занесла сюди з рідного краю, з берегів широкого

Днїпра, розказувала їй роскішнї та страшенні казки, розповідала

про славні запорозькі билищї і сповняла панянщї гадки чудовими

малюнками велетнїв та завзятцїв, що за край любий голови клали.

І вподобалась молодій красунї-князївнї співоча українська мова,

запали глибоко їй в серце піснї тнїтючої туги і зворухнуло їй

душу широке як степ запорозьке завзяття.
Ох, коли-б довідав ся сваволець-маґнат, що його донька

слуха хлопських пісень і байок, посинїв би він із гнїву-досади

і казав би відьму-схизматку припяти до диби, щоб аж кістки їй

старі захрустїли ! Та на щастя самого князя не було дома, а ме
тав ся він зі своєю буйшою зграєю по далеких країнах, залїтаючи

й до улусів татарських. В його замок закинений, повернений на

нїме гробовище, нїхто й не заглядав. Не було у сирітки родини,

ото-ж і росла вона в самотинї, красувала на волї серед замкової

челядї й служок, яким байдужісенько було до її виховання. Двічі

або тричі на тиждень заходив до князївни ксьондз з місцевого

костьола і навчав її правд католицької віри; але його навчання

рівняючи до няньчиних розповідок та байок здавали ся мертвими

й нудними.

В замку лишило ся ще кілька молодих джур. Які були

старші, тих вельможний пан узяв з собою, а які молодші, тих

лишив дома. От між тими джурами був один з далекої України,

родич якийсь няньцї. захоплений панами з козачої значної cїм'ї.
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При чужих вони страха ради таїлись і не признавались одно

одному, а на самотї горнулось хлопя до своєї бабусї, мов до рід
ної пеньки, і старенька любила його кревне; найкращі ласі шма

точки для сирітки ховала, кучері йому шовкові чесала, голубила

потай і на його видочок блїдий нишком ронила сльозу. Чи чуже

молоде горе викликало її, ч
и свої старі рани, се було тайною,

але молодий Ясь у т
і

хвилини притуляв ся, припадав д
о

колїн

своєї бабусї і щїлував без упину її зморщену руку.

Так о
т

отой самий Ясь, я
к

поїхали пишні маґнати, почав

безпечнїйше вчащати д
о

любої бабусї і н
е губив жадного слова

з її чудових казок, жадного згуку з її журливих пісень, з її вро
чисто-притужених дум; князївна теж привикла поруч себе раз
у-раз бачити чорноокого, блідого хлопчика Яся з хвилястими

кучерями темно-каштанового шовку, з насупленими тонкими бро
вами; а був він старший за неї років н

е більш я
к

н
а пять ; при

викла вона його вбачати й слухати його уривчaсту мову, приви

кла дивуватись, я
к

в його очах темних, мов беззоряна ніч, займав

ся огник блискучий, я
к

малі т
а

безсилі ще рученята стискались

йому в кулаки. Коли стояло н
а замчищі лїто і ґронами червонїли

вишнї, а калина притулившись соромливо д
о

високого ясеня аж
шаріла, а ластівки ширяли в яснім повітрі над баптами т

а шпи
лями, жартуючи з подихом ласкавого вечора, тодї панночка бігала

п
о широкому, брукованому плитками дворищу і любила зазирати

через мур у глибоке, безоднє провалля, д
е

н
а сподї яскрилась

блискучою биндою річка; а за тим урвищем, н
а

тім боцї знову

здіймалась стрімчаком скеля; поза скелю вже геть-геть розлягло ся

поле, окутане надокола сизим, димчастим лісом. Їй так мануло ся

тодї вирватись шоза сей огидливий мур, перескочити через роззя
влене, чорне провалля і побігти, покотити п

о полю далеко-далеко,

або полинути пташкою, щоб увесь сьвіт був під ногами... Ох, я
к

там широко т
а

вільно т
а

весело !

— Ой, Ясю, знаєш що ? — притулить ся було вона д
о

його

плеча, позираючи в далиню. — Давай утечемо звідсїль ген-ген
аж за лїс !

— А я
к піймають, що буде ?

— Накричать, тай уже: мене нїхто н
е посьміє вдарити !

— Тебе, князївну, н
ї,

а мене повісять.

— Я н
е дозволю 1 — ніжкою тупне Ядвiґa.

— Чиж послухають?! — зневіря Ясь.
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— Та нас і не доженуть ! — сперечає Ядвiґa. — Я бі
гаю прудко -

— Таж ти, панянко, ноженята свої об каміння побєш і не

встигнеш за мною ! — усьміхаєть ся Ясь.
2.

— А ти мене, Ясю, на руках понесеш, коли я втомлю ся.

— На руках то воно можна... Тільки далеко так не втечеш.

— Чому? Ти мене раз понесеш, а я тебе в-друге...

— Ну, куди тобі, панно ! — засьмієть ся Ясь.

Ядвіґа ображено надме свої губки, а синї очи її аж пойме
СЛБ033...

— Ти з мене, Ясю, сьмієш ся І Бог з тобою, а менї тут

скучно та нудно... Не люблю я, не хочу неволї !

— Не сьмію cя я, моя зіронько, з тебе, а тільки куди-ж

тобі й підняти мене? Ти от краще подумай, як би нам роздобути

харчів на дорогу !

— Ага, ага ! — утїшилось зараз дївчатко. — Ховати-мемо

що дня від снїданку та від обіду.

І запальні головки придумували всякі хитрощі, аби свої за
махи затаїти від иньших і спільна ся тайпа єднала їх душі і за
ставляла серденята їх битись одними трівoгaми, одними надїями.

Але лїто хутко летїло, а разом з теплом залїтали і мрії ди
тячі. А коли на осїннїх хмарах прибував з ворожої півночи хо
лодний, занудливий вітер і починав у проваллї за кимсь тужити
квилити, а по замку в димарях і коминах стогнати, тодї ся тюрма

ставала ще сиротливіщою, ще хмурнїщою, ще смутнїщою: плакали

вікна краплистими слїзми, не пропускаючи вже веселого сьвіта,

замикали ся дубові двері, тума засїдала в кутки й оселялась

у порожнїх покоях нудота, тай не було куди визволитись із сїєї

неволї. Одна тільки стара бабуся скрашала байками оті сумні та

безкраї вечери.

ІІанночка було нагуляєть ся з дївчатками-однолїтками, доч
ками замкових служок, набігаєть ся з ними по шокоях-пустках,

розбурха своїм радісним голоском та сріблистим сьміхом сонну

луну між мурів, тай кличе мерцій Яся до своєї любої няньки по
слухати страшних казок та щїкавих подїй ; а Яся й медом не ваб,

а тільки розказуй про славні козачі билицї, про ревучі пороги,

про хвилї-гори, про далекі турецькі твердинї з білими мінаретами

та високими мурами, за якими його браття по крови, по вірі зне
могають у неволї.
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— Няню, чи можна менї тут при тобі і при Ясю говорити

по хлопськи ? — спитає було панна зі страхом.

— Можна, моя ясочко, можна ; я не скажу нїкому ! — за
спокоїть її бабуся.

— Я бою ся старої панни в „робронї", що ходить з клю
чами; вона завжди лютує й страха, тай ксьондз грима, що по

хлопському розмовляти і сором і гріх. Чого то, няню ?

— Не люблять нас пани, моя ясочко, за людий не вважа

ють і за віру гноблять.

—- Чому-ж то ?

— А от, аби нас уcїх повернути на бидло, все наше добро

від нас одiбрати...

— Ах, які злі ті пани ! Я й сама їх не вельми... а тебе

кохаю над них і не дозволю запрягати як бидло І — I Ядвіґа

обнимала рученятками смаглу няньчину шию. — А ти, Ясю, теж

не любиш панів ? — оберталась вона зненацька до Яся, а той

тільки губи кусав.

— Не люблю, — буркне похмуро Ясь.

— І ти-б їх не послухав, бидлом би не став ?

— Вирізав би вcїх !

— Ух, Ясю, який ти страшний ! Я тебе боюсь, ти й мене

зарiжеш !

— Нї, тебе не заріжу... ти не схожа на них; у тебе очи

не такі, як у них безжалісні, у тебе очи синї-синї, як небо у лїтї !

— Ах, Ясько мій любесенький I — заллєть ся дзвінко сьмі
хом Ядвiґa. — Ач, який ти !.

.. А в тебе очи ще кращі... темні
темні... А коли сердиш ся, так вони ще темнїщі стають і ляльки

в них грають.

— Дай менї лише вирости т
а

сили набратись.

— Так щож т
и

зробиш?

— З буйним вітром полечу д
о

своїх.

- А мене тут з лихими панами покинеш?

— Ох, який же ти, Ясю, недобрий !

— Гей, коби т
и

захотїла !... Та н
е пустять тебе, і сама т
и

н
е кинеш скарбів.

Замислить ся було Ядвіґа, н
а дитяче личко набіжить лагі

дний смуток, а синї оченята затуманять ся
.

— Не знаю... менї-б і за тобою було скучно-скучно т
а нудно,

а й перлів моїх, самоцьвітів, дорогого убрання шкода було-б теж.
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— Звісно, панянка, князївна... — насупить ся Ясь і встро

мить свої карі очи в куток, відвернувшись від панночки.

— Не сердь ся, — підбіжить до його Ядвіґа, — не сердь ся,

Яську ! Може тебе буде й жалкійше... Не сердь ся бо, соколе

мій! — І вона обівє головку його рученятами і наділить чистим

як сльоза, як кришталь поцїлунком. — Побіжім-но в залю та на

тих панів погукаємо !

І Ясь забувши хвилеву досаду біжить уже розмахуючи ру
ками, доганяє моторну панянку ; тільки було бабуся бурчить, по
спішаючи натомленими ногами за гонивітром.

А що недїлї приходив пан каштелян разом з замковим догля
дачем, старим паном Запольским, і показували молодій паннї иньчі

скриті покої й комори, завалені цїлими кушами золота, срібла,

самоцьвітного каменю й зброї; пани розказували князївнї про її
прапрадїдів славу і про т

е
,

д
е

вони й яким славетним рабунком

здобули cї скарби. В їх розповідках любі т
а

дорогі козаки ста
вали вже клятими розбишаками, у яких слїд було все одiбрати,

а самих винищити... тай віра їх, мовляв каштелян, була заклята Бо
гом. І молоденька панянка н

а

тих скарбах пасла очи, розжевpю

ючись якоюсь знадною жагою, а від розповідків отих н
а неї віяло

холодом і мимоволї надихало в серце їй лжу: хто з них правий

був, ч
и вони, ч
и няня ? З
а

няню озивалась душа, а за них —

самоцьвіти искрили... Так плили молоді лїта князївни Ядвiґи

і хлопчика Яся.

Не раз укривалось замчище білим килимом, нераз отой килим

збігав каламутними водоспадами в річку, н
е раз своє пишне убрання

зміняли дерева, н
е раз повертались з вирія щебетливі ластівки ;

а молоденька князївна все вбирала ся в красу т
а росла почува

ючись теплим прихилом д
о

поривань запального Яська. Не спадало

й н
а

думку нїкому, щоб у дитячому серцї ясної маґнатки змогло

зародитись кохання — і д
о

кого-ж ? До ганебного хлопа-схизмата,

д
о

гадючого виплодка, що його й ощадив князь тільки ради вродли

вого личка ! Але серце людське свавольне я
к

море і н
е слуха

жадних наказів, а шалено лине д
о того, що йому мило т
а любо.

ІІ.

Як виїхав із замку грізний князь Потоцький зі своєю ко
мандою, т

о

немов поняла його хвиля : долїтав часами здалека гомін
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про його люті наїзди, але дїйсних вісток від його не було й жа
ден ще з його війська назад не вертав ся.

Коли-б замок Потоцького не був таким нездобутим, то за

виїздом дїдича-можновладця знайшов ся-б охочий з завзятої шляхти,

та ще й не один, що захопив би наїздом отой замок з напакова

ними скарбами; так його-ж боронили скелї високі та грубі, з вер
шин їх визирали горласті гармати, а націляти їх уміла зручна

рука пана Дембовича, якому й доручена була ота твердиня.
t

Любували нею й пишним замком із-за лїса заздрі напасники,

а підійти ближче боялись... Крім того спиняло зухвальцїв і те,

що за князя Потоцького, яко найпершого маґната в Коронї, засту
пив ся-б і король і Річ-Посполита.

З того то панам і панянкам, що лишились у замку, жилось

безнапасно, безпешно; тужили вони, правда, за своїми дружинами,

батьками, братами, і за невідомістю долї кревних порались

сумно в своїх господах та до костьола ходили в жалобі.

Що осени дозорчий за замком і княжими добрами пан За
польский посилав своїх вірних підручних по далеких і близьких

маєтках збирать рату, і посланцї вертались назад з довгою валкою,

а в мажах напаковано було всякого добра горами: і борошно,

і всяка живність, і полотна й сукна й мішки талярів битих, а за

возами йшли дорогі конї, воли круторогі й корови...

З рипом спускав ся тодї важенший, дубовий міст, відчиня

лась залїзна брама і ковтала на віки все те добро, що загаро

ване було людом по широких, безмежних, князївських землях.

Ся осїння збірка добутків розбуджувала завжди замкових

мешканцїв від сну, а Ядвiзї приносила невимовну радість. Не вва
жаючи, що стара панна в робронї заказувала їй пильно, аби не

сьміла до хлошів зближатись, Ядвіґа метушилась раз-по-раз між

возів, заглядала в мішки, любувала кожною річю, давала коровам

cїнця, гладила овечат; але найбільше її щїкавило, що там далеко

далеко за сими мурами чинилось; і вона розпитувала кожного

хлопця про все, про все... а говіркі селяни розказували ясно
вельможній панянції, як по селах зеленїють рунами ниви, як по

ярих, пишних лугах пасуть ся отари, як ягоди ростуть по степах

та гаях, а губи й гриби по лїсах.

І знов було причепить ся до Яська цїкава Ядвiґa.

— Поїдьмо тай поїдьмо на село : там так весело !
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— Весело ? —- мовив хмурий Ясько. — Ти, князївно, не га
разд їх розпитала: нехай би вони тобі розказали про посесорів

та про Жидів-орандарів, як під їх канчуками приходить ся не
щасному людови працювати над силу.

— Так ми виженемо Жидів та посесорів!

— А тодї тобі, моя зірко, не будуть возити талярів та ду
качів мішками.

І замислить ся знову молоденька шанянка, і журно схилить

на груди свою чудову головку тай задавить зітхання.

А селяни з порожнїми возами виїдуть із замку, шоза ними за
чинять ся брами, і знов нудною стягою шотягнеть ся самітнє

життя. Минуло такої нудоти пять років. Коли се не в черговий

час, а саме на провеснї відчинила ся замкова брама і впустила

кількох вершників; тяжка зброя їх була в куряві, а за ними ще

їхали три ковані мажі, вкриті воловими шкурами, увязані добрими

шнурами та ланцюгами.

Збентежилось замчище приїздом несподїваних гостий. Вибігли
жінки, спянїли від радощів і повисли з риданнями на широких,

закутих у сталь грудях своїх оплаканих та незабутнїх дружин.

Вибігли на зустріч і стара панна і пан Запольский, і старі слуги,

і замкова шляхта, і нянька, і молода князївна.

Розпитували вcї тих вояків, що повернулись з далеких по
ходів, про ясноосьвіщoнoгo князя Владислава, і з запальною цїка
вістю слухали розповідки про його славні дїла, омочені ворожою

кровю ; ото-ж і довідались усї, що його милость прямує тепер

зі своєю командою до Єрусалима поклонитись домовинї Господнїй,

і незабаром прибуде сюди, а три мажі напаковані многоцїнною

здобичю присила ото до скарбницї.

Байдуже слухала Ядвіґа розповідки про свого батька-князя ;

заледви вона його й памятала, тай то відбив ся він у її памяти

в той час, коли суворий та хмурий сидїв при холодній, мертвій

матусї. Спогад той якимсь тягаром, камiнем запав їй у душу,

і постать батька відзначалась чорним тавром: так ото-ж при роз
мовах про батька ворушило ся у неї одно лише почуття непевного,

слїшого страху.

Зо страхом учула князївна, що батько її живий і от-от має

в свій замок вернутись; тільки тодї занялись її оченята, коли

з кованих маж почали виймати важкі золоті кубки та церковні

чаші та коралї та перли...
-
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Вона стала знов любуватись усїма тими скарбами, награбо

ваними її батьком, та збентежений Ясь з визвіреним лицем аж

cїшнув її за руку й прошипів:

— Відійди геть, панянко, не любуй на заґвалтоване твоїм

батьком добро !

— Ясю, чого ти? Щож я скоїла 2 — здрігнулась Ядвiґa.

— Як у тебе й духу стає радуватись на грабіж розбишаки ?

— Як то розбишаки? То, Ясю, мій батько добув !

—— Але згубою безневинних ! Глянь, он на тім золотї запе

клась кров !.
..

Позирнула трівожно йому в очи Ядвіґа й н
е пізнала ш
о

обличю Ясика; воно в мить із безжурно-дитячого стало мужнїм,

суворим : н
а білім, чистім чолї, обмеженім темними пасмами, по

клала зморшки образа; очи з під насушлених брів гнївом искрили,

ніздрі роздимались поривним диханням, а н
а блїдих щоках спа

лахнув огонь; у цїлій стрункій т
а

гнучкій вже поставі юнака-Яся

відбилась така краса незвіданих чарів поривання, що Ядвіґа аж

відступила н
а крок, замилувавшись своїм скаженим, дорогим дру

гом, і найуперве в її дитячому серцї зворухнулось нове почуття,

повне солодкої втїхи.

— Правда твоя, Ясю, се щось гидке ! — І її обняв сором.

— А т
и

ще все отими скарбами втїшаєш ся т
а милуєш, а там

у твоїх льохах таке-ж саме добро!

— Що ти? Там родове наше. .

— Зідране з трупів, що життям своїм за оте родове заплатили.

— Ясю, н
е

кажи так !

— А чому-ж б
и то, коли се правда, т
а

ще така, що широ

кою тугою н
а нашу землю лягла, що стогін її від Днїпра д
о Кар

пат розлягаєть ся ? Заходив сюди старець божий і співав думи

про наше незміряне лихо. Ех, панночко, уже н
а

що я тебе за

твою лагідну душу т
а

за очи чудові кохаю, а коли будеш т
и на

грабованою скарбницею себе тїшити й бавити, т
о

й з тобою я

розбратаюсь.

— Ясю, серденько, сонечко, я н
е хочу, чуєш, н
е хочу, аби

т
и

мене зацурав ! — заридала я
к

дитина красуня Ядвiґa. — Нї

в золотї, н
ї

в самоцьвітах я кохати ся н
е буду... але й т
и мусиш

мене лише кохати... Ось диви! — І вона зірвала з своєї то
ненької шийки низку коралїв і закинула їх через мур у про
в8лля...
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Ясь поцілував шпарко свою приятельку Ядвiґу і між ними

скрішив ся знов мир; але з того часу в їхнї дитячі відносини

виринулось щось нове, бунтовливе.

Ядвізї йшов дванапятий рік і в cїм гарнесенькім легурнім

дївчатку прочував ся вже розквіт могутньої жїночої принади: пів
денна матїрня кров надїлила її чорними як крило ворона косами,

тонкими рисами обличя і синїми очима, що темрілись під стріла
стими віями, а північна батьківська кров надала їй біле, цукрове

обличя і жарко-рожевий румянець. Уcї чудувались Ядвіґою і про
рокували їй сьвітозоряну долю.

Ото-ж як князївна вже доростала, то стара панна в робронї,

Казиміра Сливинська, взяла ся до едукації будучої властительки

ключа несчисленних маєтків: відкривала їй тайни господарства,

водила придивлятись, як тчуть полотна, обруси, рушники, як гап
тують золотом та каміннями кунтуші, як плетуть дорогі килими,

а то й як квасють огірки чи коптять полотки чи варють литовські

меди; подеколи лєкциї практичного знаття змінялись на читання

сьвятого письма, і на тім ясноосьвіщоної князївни осьвіта вер
ішил80l.

Ясь теж переріс уже був стан джури і вигнав ся в струн
кого та бравого юнака, готового вступити в княже військо. В зам
кової шляхти навчав ся він зброєю володати та на скажених конях

лїтати, на льоту птицю стріляти; але найкращим порадником

у вояцькій справі був йому старий козак, що на фольварках меш
кав. Припав йому Ясь до душі і він надїлив молодого юнака вcїм

своїм вояцьким знаттям тай усїма думами, наставляючи раз-по-раз

тїкать від сеї шляхти на Запорожя, бо там тільки й наука.

І грів у свойому серцї Ясь оту заповітну мрію й марив отим

Запорожям більше, ніж Турчин своєю Меккою марить.

І Ясь і Ядвіґа перелинули тепер за ясну стягу безжурного

стану ; у кожного з'явились обовязки і потягли молодят на різно;

нерозлучні попереду дїти стали тепер рідче стрічатись, тай самі

зустрічі їх згубили одслїд безхмарого ранку і дитинного щастя...

Кілька місяцїв у кожнїм дворі панувала трiвога. Що божого

дня ждали приїзду ясноосьвіщoнoгo князя; але днї минали за днями,

місяцї за місяцями, і жданки блїдли, слабіли, поки й замерли

щїлком...

лїткРАт.-н.Аук. Вістник хxi. 3
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Зійшов рік — і звиклись знов усї без господаря; пролинув

другий — і почали вcї впевнятись, що його нема вже й на сьвітї.

Нудлива тиша осїлась... Коли се враз лїтнього ранку прилетїв

гонець і зняв усе на ноги; немов громом оглушила вcїх вістка,

що завтра до замку має прибути сам найяснїйший король.

III.

Цїлий день і щїлїсеньку ніч у замку йшла метушня, стояв

шарварок: готували ся пильно до прийому найповажнїйшого і най
яснійшого гостя; підметало ся дворище, вивішувались розмаїті

покраси, виставляли ся квіти, ростини, а кухарі після довгого спо
чиву закотивши рукави порались тепера коло потрав — cїкли,

товкли, смажили, крутили рожна і розводили цїле пекло у печах.

Яся послано було до льохів з старим клюшником наточити

з почорнїлих порослих мохом бочок старого венґерського і сто
лїтнього литовського меду.

Не раз Ясь ще хлопятком бігав по тих темних, довгих льо
хах, що розчахались на незлїчимі і несходимі печері ; там він

з Ядвіґою бавив ся часами у пужмирки; і любо-ж було у тім ля
біринтї підземнім гукнуть і прислухатись, як розлягалась і пере

ливалась луна, то зростаючи голосом, то стихаючи й гуляючи

десь далеко-далеко... Розказували люди, що тим льохам і кінця
краю шема, що їх для князїв щїлі поколїння копали, і що вони

простяглись під землею аж до Днїстра. Ясьови завжди хотїлось

дошевнитись, чи то правда, й дійти до кінця... але деякі печері

були завалені глиною, тай моторошно було самому нишпорить під

землею, де віяло звідуcїль холодною могильною нічю.

Тепера шлутаючись з дїдом Віцентом по незнайомих ще пе
реходах, Ясьови знову спало на думку, що добре було б і для

його укоханої мрії вислїдити cї печері до краю. В однім закутку

здало ся йому, що через навалену глину злегка пробиваєть ся

сьвіт; от залишивши дїда поратись коло литовського меду, він

завернув назад до того заваленого закутка і розкопав трохи від
тулину : коли й справдї щілина прямувала до річки, бо вчувалось

дзюркотїння води. Дїд про те не дав йому досьвідчитись у cїй

справі і покликав до себе.

А панї Сливинська ще зранку не відступала ся від кня
зївни : настановляла її, я

к

перед таким найвеличнїйшим, найяснїй
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шим гостем триматись, як стоячи віднодідати па його запитання,

титулуючи раз-по-раз „ найяснїйшим крулем", як до руки підхо
дити, як кланятись і як відступатись, не повертаючись тилом. Уcї
cї настанови й накази наганяли на Ядвiґу страхи, і їй король

уявляв ся майже страшилом, перед яким усе мусїло з дриготом

падати ниць. Князївну лише щїкавило те, що на неї при тій науцї

приміряли й многоцїнні оздоби: і намиста яскраві, огнисті, і серги,

і наручя чудові, і роскішні коралї, і контуші сутозлоті, оксамитні,

єдвабні, оздоблені гапликами, самоцьвітами та діяментами. Вcї cї

убори примірялись, приганялись до ясної панянки.

— Ач, як ти вигналась! — завважила стара панна. —
Майже й перешивати не треба, мов на князївну зшито ! Та тривай,

не крутись бо, дай хоч додивити ся пильно... Зовсїм геть доро
сла, хоч до шлюбу ! — додала усьміхаючись панна Сливинська.

Ядвіґа зайиялась, немов ранок рожевий, і зазирнула потай

у зеркало ; глянула й запишала ся, — їй було себе не пізнати:

в пишнім, блискучім уборі, в сяйві яскравих діяментів, промени

стих рубінів та шмараґдів, у вилискуваннї ясних перлів вона

виглядала чарівною, не дївчиною навіть, а красунею-царицею...

— Вилита покійна мати-цариця ! — милувалась і няня своєю

дитинкою, не вважаючи на примхи панни Казиміри; вона не зго
дилась, аби без її ока прибрали її викохану зіроньку, ясну кня
зївну. — Достотно бачу її на останнїй учтї перед тим злощасним
П0ЛЮ ВЯННЯМ...

— Так, — згожувалась і стара панна. — Тільки князївна

буде вищого росту, більша й цьвітнїша за небіжку.

— Краща, краща, нема що й казати ! — не тямилась від

радощів няня. — Такої мальованої красунї нема другої на сьвітї...

От хоч сходїть цїлий сьвіт, коли знайдете другу таку красуню,

так я своєю старою головою наложити готова.

— Що ти, няню ! — спалахнула полумям князївна від за
хвату і обвила бабусю руками.

— Що то єсть ! — покрикнула з гнїву панна Казиміра. —
Треба вже забувать хлопські звички і памятать свою високу по
ставу... Час уже залишити отcї панїбрацтва, час і пора стати

недосяжною й пишною, як вимагає імя, що ти носиш, імя перших

у крулевстві князїв Потоцьких !

— Так, так, моє ясноосьвіцоне князеняточко... — дода
л8 няня.
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— Але панно, — відбила Ядвіґа, — то-ж моя няня, я її
кохаю як маму...

— Фе, чи тобі-ж не сором, — запалилась ще більше стара

панна, — рівняти якусь просту хамку до княгинї ? Се неподобно

навіть, до чого збавило тебе панїбрацтво з хлопами ! Ти ще не

ляшни чого такого ганебного перед величньою персоною найяснїй

пого круля !

— Тим паче, — згоджувалась і няня, — що він напевне

закохаєть ся в мою зірочку і одружить ся, бо найяснїйший круль

удовець.

— Що дивного ! — ствердила панна. — Потоцькі і могу
тністю й заможністю королям не поступлють ся; тільки от наша

панна Ядвіґа відсахне його від себе своїми хлопськими поглядами

й прихилами.

— Не хочу я, не хочу за короля заміж ! — лементувала

нервово князївна, з очицями повними слїз, скидаючи з себе ха
пливо убори, злякавшись, щоб вони справдї не навіяли ще такого

лиха. — Не хочу, я його боюсь, вашого короля !

— Та заспокій ся, — завважила Сливинська, — ще тебе

нїхто й не свата; ще за рано, ще повчити ся треба : от коли-б

твій тато, князь, замісь того, щоб по бусурменських землях блу
кати, та вернув ся до дому, так ти-б за пів року стала ґлян
ІЦ0ВaН0Ю...

— Ох, коли-б ясноосьвіщоний князь позирнув на своє дити
нятко, умер би від радости ! — озвала ся й няня.

— Не борзо-б тільки подякував за „едукацію“ хлопську.

— Не лайте, панно, моєї дорогої нянї; я й при батькови

буду її над усе на сьвітї любити І — образилась князївна і ви
бігла зі спочивальнї на дворище.

Вона кілька раз пройшлась по широких камяних брилах

і зупинилась край башти : вcї cї розмови бентежили їй гадки но
вими, чарівними й страховитими почуваннями; вона не могла ще

в них розпізнати ся, а почувала в собі лише незвичну вагу;

тільки сьвіже ocїннє повітря гамувало поволи її збурену кров.

Усюди кипіла робота: по мурах вилискували важенні гармати,

по яких уже парусило й грало проміння; на високих шпилях при
ладновували короговки ; важкі з високими спинками кресла вино
сили з палацу на дворище. Товстий, червоний як буряк пан За
польський бігав усюди засапавшись і лаяв усїх що хвилини.
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— Не так, лайдаки ! Не так, хамиська ! Ой, що я вдїю,

«бідний, з отим проклятим бидлом ? Запаскудили все, загноїли,

а тепера що казати менї перед найяснїйшим ? Куди ти, идоле?

На-a-зад !...

Все се розвітрило помалу молоду панну, і вона забувши на
віяний на гадки жах, реготала щиро з сьмішного шана Заполь
ського. Ідучи поуз льох вона запримітила, що двері йому відчи
нені і що челядники з них виносють важкі посудини.

— А хто там у льоху ? — зацїкавилась панна.

— Старий Віцент і Ясь джура, — відповів челядник.

—— А, і Ясь там! — подумала князївна і їй чогось стало

й соромно й гірко, що вона й доси не згадала про його ; тепера

навпаки вона в своїм серцї почула такий наплив прихилу до свого

вабутого друга, якого ще нї разу в життї не зазнала; і зразу

наважилась вона побігти в льох, побачитись з ним і переказати

йому про все, що там говорилось.

Ядвіґа з дитячою прикрiстю збігла в низ по камяних сходах

і тодї лише зупинилась, коли її огорнула вохка, холодна пітьма.

Тільки тепер опамяталась князївна, що не захопила нї каганця,

нї смольницї, і торкаючись рукою слизької стїни почала вона

помацки по темному хіднику шосуватись уперед ; але досягши роз
виття вона зупинила ся вагаючись і стала гукати. Підхопила луна

срібний її голосок, покотила по переплутаних хідниках і кожен

із них відгукнув ся радісно: переливали ся, перегравали ся згуки,

аж поки не гасли десь далеко-далеко. Довго князївна тїшилась

жартовливими виграшками луни, поки не дочулась, що вона й їй

принесла з підземної темряви знайомий, дорогий відгук... Затрем

тїла від радости панна, що її почули, і почала стиха прямувати

на голос ; незабаром по відповіднїм одгукам завважила вона, що

вибрала добру дорогу, та ось нарештї й непевне, червонувате сьві
тло заблимало далеко в темряві ; князївна пішла на його сьмілїще.

— Ясю ! Го-го ! То ти? — спитала вона наближаючись.

— Я, я, моє сонечко! — крикнув осяяний радістю Ясь. —
І як я голос твій пізнав на такій далинї ! Старий Віцент право

руч пішов, а я лїворуч, і вгадав.

— Любий мій Ясю ! — скрикнула і кинулась до свого друга
жнязївна.

— Ех, і щастя ти менї принесла, моя квітко рожева, таке

пцастя, якого менї й не снило ся ! — промовив Ясь щїлуючи її
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рученьку. — Ми тепера так рідко бачимось; тебе ховають усе

в замку, а мене ганяють то на полювання, то на науку, а коли

й трапить ся здибатись з тобою часами, то все при чужих.

— Та тепер уже в купі й бігати й бавитись нїяково, —
завважила смутненько Ядвiґa.

— Ох, минув золотий час, минуло ся й моє щастя! — зітхнув
тяжко Ясь.

— Чого минуло ся ? Не кажи такого сумного, Ясько, а то

я заплачу ! Мене й без того виманїжили зза приїзду того короля ;

такого наговорили, настрахали, а ти ще журиш мене...

— Отсей самий приїзд і мене проняв наскрізь, немов ножем

серце. Слухай, кохана: я прагнув з тобою побачитись, поговорити

щиро, по душі, Бога про те благав і Милосерний послав менї

несподїване щастя. Хоч на останку, перед розлукою довгою,

а може... хто віда... й довічньою...

— Ясю, серденько, голубе, не лякай мене! Сього з роду

не буде, я не переможу сього! — промовляла тремтячим голосом
дївонька, горнучись до свого товариша-друга.

— Ох, моє щастя, мій незбутошнїй сне ! — пригортав її
Ясь. — Але таке горе може впасти нежданно, негадано: не дар
ма-ж їде сюди завтра король !

— Та ще от-що вигадує, Ясю, стара Сливинська, ота панна

гидка: провдить, що король удовець і що нїби може зо мною

побратись...

Ясь затремтїв і випустив із рук смольницю ; вона встроми

лась острим кінцем у землю і від руху погасла. Впала ніч і запа
нував морок; але недавні ще дїти були тепера охоплені таким,

пекучим питанням, що не звернули навіть уваги на безпросьвітню
темінь...

— Не знаю, чи станеть ся те! — промовив по довгій мов

чанції глухим голосом Ясь. — Але що тебе може король до свого

двору спровадити, то се вірно: він уважаєть ся за опікуна твого

прирожденного... Твого батька нема, покинуту дочку свого маґната

король може взяти на едукацію до свого двору.

— Я не поїду, не поїду до його! Я його боюсь ! Не пускай

мене, Ясю, звідсїль, з отсього замку : перше я хотїла тїкати, а те
нер волїла би до самої смерти зостатись, аби мене не чіпали ! —

нерозважно ридала Ядвіґа на трудях у нерозважного Яся.
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— Слухай ! — поривно мов дивлючись говорив Ясь. — Ми

вже не дїти і повинні не жмурячись глянути своїй долї у вічи !

Межи мною й тобою ширше провалля лягло, нїж межи камянець

кими скелями: ти — ясноосьвїщона князївна, дочка першого можно

владця в крулевстві, майже рівного з самим королем по достатках,

а я — бранень, княжий хлоп, хоч може й значного козацького
колїна, та ще в додаток схизмат...

— Нї, нї, хто-б ти не був, а менї ти найдорожчий за все
на сьвітї !

— Ще в тебе озивається дитяче серце, малечих лїт приязнь...

— Нї, нї ! — похитала пезгідно головою Ядвiґa.

— А у мене, — пробач мене, моя люба та мила князївно,

моя перша й остання утїхо на сьвітї, мій сьвятий раю, — у мене

серце змужнїло і давно воно не дитячими втїхами бєть ся, а трі
шоче від такої муки, від якої юнаки в одну ніч не зазнавши на
віть життя сивіють і дїдами стають...

— Не лякай мене, Ясю, у мене й без того в грудїх нудьга...

Чим же ти хворий ?

— Збагни, коли можеш ! — шепотїв палким голосом Ясь. —

Я люблю тебе... кохаю... розумієш ? Кохаю... так, що жити без тебе

не можу, на всякого за тебе кину ся звірем, не побоюсь нї тор
тур, нї самої смерти...

*

Ядвіґа спочувала, як її тендїтні рученята тремтїли в руках

у Яська, як він стискав їх до болю, як незнаний огонь займав ся

від стискання по жилах, біг зневолюючи її серце тьохкати таким

солодким захватом, таким раюванням, що вона спізнавшись у ту

мить не счулась уже, як доросла.

— Ясю, адже-ж і я тебе ревне кохаю !

— Кохаєш ? Чи правду ти кажеш ? Не ошукуєш нї мене,

нї себе ?

— Нравду ! Присягаюсь Найсьвєнтшою Маткою !

— І нїколи з князївського серця не викинеш сердешного Яся ?

— Нїколи, до смерти !

— І нї з ким не одружиш ся?
— Хоч би мене зарізали !

— Так поклянїм ся-ж тут під землею бути вірними одно

одному до самої смерти...

— 0, я готова поклястись чим хочеш і сповню те, вірь! —

покрикнула з запалом молоденька князївна.
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— Проказуй же за мною ! — виголосив Ясь урочисто взявши

її за лївицю, — а праву піднїми ось разом з моєю, як перед єван
гелією. Коли хто з нас спокусившись якими небудь привабами

в сьвітї зрадить другого, або хоч на хвилину завагаєсь узяти

муку за друга, або хоч пожалкує більше за його скарбів та втїх,

то скрий того земле у нодрах своїх, щоб очи його не бачили сьвіту

божого, щоб уста його не промовляли більше облуди ! Слухай же,

земле-ненько, тобі клянемо ся ! — закінчили виразно своє прися

гання два молоді голоси і земля їм відмовила глухо: ..
.

„Слухаю...
клянемо ся..."

— Ясю, земля відгукнулась ! — завважила полохливо Ядвіґа

і почула, я
к

мороз перебіг їй п
о спинї.

— Так, відгукнулась ! — відповів захватливо Ясь. — Тепер

т
и моя, і щоб н
е сталось у життї, тільки від трупа мого одірвуть

тебе! Ох, я
к

подлий хам, нїкчемний, мізерний хлопчисько коха

дочку першого можновладця I — І він притиснув д
о

свого моло
дого, але міцного вже лона тремтячу від незнайомого зворушення

кралю і опалив її шаленими т
а

палкими цїлунками...

— Ясна панно ! Ясноосьвіщона князївно ! Де в
и блукаєте? —

розляглись голоси із-за ближчого хідника і сьвіт від смольниць

побіг червоними плямами п
о вигнутих склепіннях печер.

Ясь відскочив і сховав ся за виступ, а Ядвіґа н
е погаму

вавши обурення ледве-ледве відвела голос і відгукнула:

— Я тут... заблудила...

— Боже мій ! А там усї перелякані, шукають, нишпорють,

перетрусили цїлий палац...

ІІрибув уже королївський шочет.

І з замираючим серцем Ядвіґа стала п
о сходах здійматись

у гору, осяяна крівавим сьвітлом смольничних огнїв...

(Далії буде ).
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ДРІБНІ МАЛКОНКИ.
с-— «ь35з sчя-

——а

І. В лїcї.

Було дуже рано. Перли ранньої роси звисали ще з високих

дерев, удари сокири не заколочували ще спокою густого лїса.

В легкім розсьвітї виднїли ся стрункі буки, що вистрілювали так

гордо в гору, мов би пишали ся своїм аж до неба високим ростом.

Із-за рожевої заслони продиралось перше соняшне промінє. Воно

сьвітилось якось несьміло, боязко, мов тремтячи від ранньої мраки.

Вузкою стежечкою, що вела поміж горді буки, шкитульгала

старенька бабуся стогнучи під оберемком ріщя, який несла на

плечах. Її не займала краса молодого ранку, не манив спів пта
шок, не осьвіжало чисте повітрє. В неї була лиш одна думка,

як би не стрінути лїcничого ! Ще було темно, як вона встала і йшла

в лїс прятати ріщє. Їй було страшно перед зимою ; вона бояла ся

тих лютих морозів, що проймають аж до кости, коли нема чим

затошити в хатї. Тому прятала собі завчасу сухе ріщє, аби зима

не застала її без запасу топлива. Її запас збільшав ся з дня на

день. Ідучи отсе оглядалась уважно й думала, що вже не довго

треба їй ходити в лїс.

Якийсь далекий шелест збудив її з глибокої задуми.

— Чи не молодий лїсничий ? — прийшло їй на думку.

Вона не помилила ся, за хвильку стояв він перед нею.

В його похмурих очах пробивала ся злість.

— Знов стара Настя ! — крикнув і приступив до неї близше. —

Кілько разів казав я вам, що не хочу вас видїти тут! Чи я говорю

до буків? А може думаєте, що моє милосердє не має границї ?
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— Се-ж сухе, нездале ріщє, прошу па...

— Воно не лежить тут для злодіїв, розумієте?

Настя спустила очи в землю.

— Се ріщє належить до цїсарського лїса, а хто приходить

сюди й забирає його, той іде красти. А я не хочу допускати вас

до такого великого гріха. Розвязуйте оберемок!

— Пане, я бідна, стара, калїка...

— Тим гірше ! Старі люди повинні бути добрим прикладом

для молодших. Що з таких дїтий буде, як вони дивлять ся на те,

що мати краде і не почитає собі сього за гріх ? Розвязуйте

оберемок!

— Я згинала ся більше як сто разів, доки назбирала його !

В моїх лїтах се не так легко ! Я відпокутувала вже тим сих пару

трісок І Змилосердїть ся над моєю старістю, шане !

Вона дивила ся на нього своїми запалими, старечими очима.

— Розвязуйте оберемок !

В його голоcї пробивала ся погроза. Очи Настї наповняли ся

сльозами, її тїло почало трясти ся з плачу. Лїсничий витягнув

із кишенї ножик, шарнув ним раз-два і перетяв посторонок, на

якім Настя несла призбиране ріщє. Сухі галузки посипали ся на

землю. Він копнув їх ногою і вони розлетїли ся на вcї сторони.

Настя стояла мов вкопана і дивила ся мокрими очима за пороз

киданими галузками.

— А тепер рушайте! — Непривітний голос застряг їй у глу
бину душі. Серце затовклось сильно, груди почали підноситись,

уста затремтїли.

— Се вам не вийде на добро, що ви ви топчете бідного,

немічного червака — почала говорити.

— Ти будеш іще відговорювати, стара відьмо ! — закричав

лїсничий. — Тепер я постушлю з тобою після параґрафу ! — І одним

рухом здоймив з її плечий полатану сардачину, що охоронювала

стару довгі лїта від холоду. Вона не боронила, лиш дивила ся

розпучливими очима за тою своєю одинокою охороною від студени.

— В громадській канцелярії відбереш собі свій сардак! — сказав

лїсничий згірдно і пішов.

У громадській канцелярії може вона відобрати свій сардак,

там буде він лежати як заліг! Як викупить його, то відбере собі,

а як н
ї,

т
о він... зістане... там. Вона перестала плакати, звору

шенє минулось, а з ним разом підупала й сила тїла. Весь сьвіт
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здавав ся їй мрачним ; боязка дрож перебігла по її ногах, і вона

зсунула ся мовчки на землю.

Сонце вже зійшло і озолочувало своїм промінєм цїлу око
лицю. Шташки лїтали з галузки на галузку, дзьобали по листочках

і виспівували свої веселі пісоньки. Здивовані дивили ся на ста
реньку, що лежала не рушаючись. На скрутї показав ся тяжкий

віз повний дров. Іlогонич ступав на передї, а надлїсничий ішов
За В030М.

— От там якась висипляєть ся ! — почав погонич зближа

ючи ся до Настї. — А, се стара Настя, здається, висилляє похмілє !

— Де там, вона не вдаєть ся нїколи в таке ! — відповів

надлїсничий і приступив до неї. — Ану, встаньтe, бабусю ! —
сказав беручи її за руку.

Вона підіймила голову і почала оглядати ся, немов проки

нувшись із глубокого сну. Потім устала поволи.

— Як ви зайшли сюди ° Я думав, що ви вмерли ! — сказав

надлїсничий усьміхаючись.

— Умерла, коби вже Бог дав ! Тодї не рвало би ся моє

серце з жалю...

— Що з вами, чи вам не стає чого ?

— Ой н
ї,

пане, маю аж за богато ! З
а

богато лїт т
а нужди,

а з сим н
е треба жити людинї...

Він почав розпитувати, а вона розповіла йому свою стрічу

з лїсничим. Говорила поволи, здержуючи жаль, без жадної вимівки

против молодого лїcничого. А я
к її сумний погляд спочив н
а розси

панім ріщю, т
о

сказала плачучи :

— Але я н
е злодїйка, пане, н
ї,

я н
е злодїйка !

— Не плачте, Насте ! Лїсничий знає лиш те, що стоїть

у параґрафі, але я
к

уживати той параґраф, т
о знов иньша річ.

— Зима н
е

питає н
а палїfраф, пане ! Вона приходить і я

мушу сушити собі голову, я
к

обійтись у ній без сардака, коли він

стояти-ме в канцелярії, а в мене н
е буде гроший н
а

викуп...

Боже ! Як бувало загорну ся в нього, т
о

могло мести сдїгом,

донцем, а я н
е питала... Такі довгі лїта служив він менї...

а тепер...

— І тепер загорнете ся знов у свій сардяк. Я прогрішусь

против параґрафу, лиш н
е плачте вже. Прийдїть п
о

полудни н
а

лїсничівку, там дістанете свій сардак назад, а ріщє можете взяти

з собою...
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— Чи можу, пане надлїсничий ! — закричала стара і втїха

витиснула їй знов сльози з очий. Вона хотїла ймити його за руку
та шоцїлювати її, але він н

е давав.

— А сюди н
е ходїть уже, Насте ! Як м
и

обоє здиблемо ся,

т
о

ще нїчого, старе зі старим погодить ся, але молодий лїсничий

я
к

подибле вас, ну, знаєте що... Прийдїть лїшше д
о мене, я
к

вам

чого треба, я дам вам з власної волї, н
е дивлячи ся н
а параґраф...

Ну, бувайте здорові !

— Най вам Бог заплатить за ваше добре серце, пане над
лїсничий — говорила стара плачучи й сьміючись заразом, і ди

- вила ся за ним, я
к

він щез у гущавинї.

— Бідний мій сардак ! — говорила сама д
о

себе збираючи

розсипане ріщє. — Ми побачимось іще сьогодня, ще сьогодня

вберу мій тепленький, старенький сардак... Серце може луснути

в грудях ! Через якийсь там палїґраф мала я втратити свою оди
ноку одежинку...

В гущавинї почав співати якийсь штах. Настя звернула ся

до нього і сказала:

— Який т
и веселий, маленький пташку ! Ти маєш право

д
о радости, тобі н
е можуть нічого зробити, н
а

тебе нема палї
їрафу... Евгеніїя Ярошинська.

ІІ. Береза.

Лада-Весна н
а легеньких крилах Зефіра тихо пронесла ся

НаД 36МЛеЮ...

ІІишно одягла ся земля в роскішні зелені шати і гордо пи
шала н

я

молодою своєю красою, облита теплим промінням злоти
стого, ясного сонця...

Дзвінко співаючи пісні, чудові дїти повітря-пташки любо

гойдали ся н
а

зелених вітах дерев, що високо піднїмали ся в гору

заквітчані пахучими, рожевими т
а

білими квітками...

Весело лїтали в теплому, синьому повітрі, cїдаючи н
а квітки

безтурботні метелики; а дзижжачи срібними крилечками брали ся

я
к

мога швидче д
о

роботи працьовиті бджілки...

Усе жшло !.
..

Усе радїло !.
..

Усе всьміхало ся д
о

сонця !.
..

Одна тільки Береза, розпустивши аж д
о

долу свої зеленї

коси, шлакала гіркими сльозами, і сльози мов т
і

перли сипали ся
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з її прекрасних очий на самоцьвітний килим з пахучих, гарних

квіток, що широко та пишно розгортав ся під нею по землї...

Вечеріло...

По синьому небу займали са златосяйнї зорі...

Тоненький як серп молодик соромливо хилив ся срібним

ріжком до своєї коханої землї; а на легеньких крилечках з висо
кости від зір линув теплий вітрець...

Проносючись біля Берези вітрець побачив її сльози, зупи
нив ся і тихо та чуло запитав:

— Чого ти так плачеш гірко, Березо ?

— Як же менї не плакати, — відмовила вітрови Береза, —
коли я була щаслива та щастя моє минуло, і про нього забули
мало чи не всії...

— Чи знаєш ти, вітре, що колись давно, дуже давно я була

людина 2 Нас у матycї було троє сестер, та не вміли ми у злагодї

жити — тепер із нас двоє й поневіряєть ся у сьвітї...

— Жила я, вітре, на горах високих у роскішних палатах,

серед великого міста, над широкою славутною рікою, і слава моя

далеко розносилась по сьвіту... Ходила я в оксамитї та в золотї...

Одружила ся я, з князем одружила ся — та не надовго !.
.. Ма

тїpю гадала бути — т
а

н
е таке моє щастя, н
е така моя доля !.
..

— То н
е хмари насовували ся з степів безкрaїх, т
о

н
е галїч

летїла з південної сторони, т
о

сила ворожа наступала н
а мій рід

ний край... Де ворог проходив, там села палили... Злотисті ниви

обертали ся в чорну землю, политу червоною кровю... Трупи ва
ляли ся ш

о

шляхах усюди і хиже птаство викльовувало їм очи,

а вовки голодні бїле тїло рвали н
а

шматки...

—
—

Ilолїг мій коханий у страшній cїчи !.
..

Розбили його вій
сько, а народ у полон забрали!... Як горличка вбивалась я за ми
лим своїм, слїзми вмиваючи землю кріваву... Так нї!... Не воскре
сне, н

е вернеть ся мій муж!...

— Минули ся мої роскоші т
а щастя... Померкли я
к

зорі н
а небі

богацтво т
а слава.. Скинули з мене тодї золотий байбарак, а замісь

нього надїли н
а

мене драну свитину... Нїхто н
е пізнавав мене: свої

цурали ся... чужі обходили мене... Старчихою я стала, вітре, вдо
вицею нещасною жила !...

— Якось дивлюсь, а з заходу із пущ т
а

з нетрів д
о

мене

йде сестра моя, весело танцюючи мазура т
а

польки і так вона

питаєть ся: „І чого нам, сестро, нарізно жити? Давай у-купі
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й горе й радість дїлити?“ — „Як так, то й так..." — Згоди
лась я. Та тільки не довго нам довело ся жити, як сестрі з се
строю. Я була бідна вдовиця... Вона й почала шишати ся, а далї

й знущати ся наді мною. Чуєш, вітре ? Казала: „Я панї, а ти що ?“

Почала кепкувати з моєї віри, з моїх звичаїв, з мови... Почала

улещати мене та казати, щоб я покинула свою віру... Довго я мов
чала та терпіла, аж терпець увірвав ся, я підняла меч на свою

сестру і прогнала геть її від себе... І щож ?... Не під силу менї

було удовою жити самостійно. Шарпали мене з усїх боків... По
бачила я, що не під силу менї самостійне життя і прихилила ся

до сестрицї, що жила на півночи... Як рівня з рівнею ми посту
пались і хрест сьвятий поцїлували... Щоб же ти думав, вітре ?...

Як почала мене сестра чарувати, та як почала менї улесливих

пісень співати, — я й заснула від них !.
..

Сестра-ж моя поба
чивши, що я сплю, викопала глибоку домовину тай поховала мене

засипавши землею... На весну я виросла у Березу, розпустила

зелені віти, і від тодї, коли навколо мене все радіє, я проли
в8ю слб03и...

І Береза ще дужче зашлакала гіркими сльозами; а теплий

вітрець цїлуючи її сушив гарячі сльози і втїшав її я
к

рідний

брат сестру:

— Не плач, Березонько, щїлющою водою сини вітчини рідної

тебе вже поливають... Ти оживеш н
а славу всьому сьвіту...

•х

Є сила, що й каміння оживляє і сила т
а — народне відро

дження !... я. Жарко.

ІІІ. В читальнї.

— А т
о дивіть ся, я
к

пани нїчого н
е хочуть хлопам помо

тти ! От учора було засїданє комітету церковного і радили, ч
и

мають будувати нову церкву, ч
и направити стару. Ну, що гада

єте, я
к

урадили? Хлопи згодилися н
а нову, а пан н
е хотїв, ще й загнї

вав ся н
а єґомостя. Каже: Ви, хлопи, й так бідні, н
а

що вам

нової церкви ! Поправте, каже, сю, тай заощадите н
а грошах !

— Адїть, який мудрагель! Каже : заощадите, нїби т
о

дбає

за хлопів, а т
о

йому лиш т
е

в голові, аби самому н
е дати кон

куренциї !

— А кілько він має дати?
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— Не знаю! Кум Іван казали, що ухвалили конкуренцию

на дванацять тисяч. Громада має дати десять, а обшар двір
ський дві.

— А, то він для того не хоче згодити ся !

— А ви що гадали, що для чого ?

— Ну, і як буде ?

— Та нїби мають будувати нову, але єґомость казали, що

ще буде процес з паном.

— Вже знов з тими процесами. От і за оболонє процесує ся

громада з паном уже десять лїт, тай нема кінця, хоч така дур
ниця і він не має до сього права.

— Ну, бо пан. Але знаєте, кум Іван йому добре відповіли,

коли він сказав, що вам хлопам, не потреба церкви.

—— Що? що ?

— Що ви пани, каже, маєте косцюлки, лани, лїси, пасови
ська, а ми хлопи, правду сказавши, нїчого не маємо, то хоч не

жалуйте нам церкви.

— Та може неправда? От і наш будує косцюлок, хоч у селї

всего півтора лацїннїка, а на церкву то гроший не має.

— Та він волїв би дати гроші своїй коханцї. Адїть, слу
жила у нього та Марія Волюськова з під гори. Ну і що, — по
служила рік, та вже й покрили.

— Ха! ха I ха! Але дістала за се два морґи поля і три
цять ринських на хату.

— Ну, певно. Панський син не буде їв чорного хлїба.

— Я би тих панів усїх на одну галу....

— Пст! Тихо ! Ще хто війтови скаже ! Не горячись ! При
куси язика ! Н. Николаїв.

IV. Остап Мельниченко.
(З нотаток мисливця).

Штири верстви від Старого Костянтинова, брудного повіто

вого волинського міста, над Икопотю стоїть мальовниче й густо

залюднене село Пашківцї. Село те було колись Ржевуських, по
тому Садовських, а тепера власність шана Л.

Дорога зі Старого Костянтинова до Пашковець вельми за
недбана, тільки з обох боків її рясно розросли ся старі липи, що

мусїли бачити бодай чи не кінець ще ХVІІІ-го віку.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

7
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



48

Цїлий ряд препишних липових алєй дїлить село від пан

ського двору. Колись, ще за гетьманування Ржевуських, буди алєї

в ріжних напрямах поперетинані стриженими живоплотами, що тво
рили щїлий лябіринт, але тепер від того лябіринту зістала сама

лише згадка. Натомісь шишнo пoрocростали ся липи, і в їх мелян

холїйному шелестї чути немов оповідання про давно-давно ми
нулі часи...

Панський двір ІІашковецький заховав ся серед невеличкого,

занедбаного, але дуже гарного старого парку в нагірному березї

Икопоти. За парком у долинї котить свої сріблясті хвилї Икопоть

і саме там розливаєть ся величезним плесом став яку добру вер
ству завширшки. По-за ставом простягли ся пасма ріжнобарвного

збіжя, а ще далї край самого неба ледве-ледве мріє стяга лісів.

Сам дїдич Л. у себе в маєтку не сидить і вже від кілька

нацятьох лїт пустив його в посесію моїм далеким своякам, шань

ству С., людям щирим і дуже гостинним, до яких я часто під'їж
джаю. Роблю се з тим більшою охотою, бо для мене як для ми
сливця Пашківцї, то справжня „земля обіцяна". Тамечки по шу
варах та по очеретих Икопоти гнїздить ся і кублить ся сила

силенна всяких диких качок, перникіз, лисок, ба навіть і гусий,

а на побережних іржавцях і болотах безлїч вівчариків та по
лежанів.

Останнїй раз бачив я в тих моїх свояків кінець липня 1898 р.
На дворі весь той час була чудова година, і я щїлїськими днями

вештав ся по пашковецьких іржавцях, полюючи на болотянi птaxи,

а коли в вечері вертав до дому, дзьобня моя була сливе завжди

новна здобичі.

Кревняк мій якось раз поскаржив ся передо мною, що дикі

гуси йому що ночи спасають і витоптують овес, а я поклав собі

люто пiмстити ся на шкідниках. Та що полювання на гусий най
краще досьвіта та ще доконче з під якої покрівки, то кревняк

ще за день до полювання загадав вартї поблизу ланка поставити

будку з соломи, де-б я міг заночувати й переховати ся перед

чуйним і обережним гусячим стадом.

На годину перед заходом сонця вирушив я на засїдку в то
варистві одного з фільваркових парубків Остапа.

Вечір був чарівний. Закочуючи ся сонце заливало землю.

повідю кармазинового сьвітла і рисувало на річцї довгу, іскристу,

неначе зорями вицяцьковану стягу. Надокола залягла тиша пере
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ІоточившиАвляпіслалийогодоГессіяпереказативідвій
ська:„Тепермищеслухаємотебе,алезнай,жорстокийчоловіче,

щомисаміпоскаржимосянатебесенатови.Поглянь,кровнаша

ікровЮдеївлементуєдонебапротвоївчинки!"

Такрозмовлялирозсудливі,якихбулонебогато,таякіодначе

придбалишатойчасвагу;атінахабні,щостоялипопередуза

Фльора,мовчали,бобачилиповстаннєнародаісвоюневдячу;
ічерезтебільшістьприхилиласянабікрозсудливих.

Ачервонесяйвовсебільшетабільшезаливалонебойзе
млю...Післятого-жмісяцьзайшов,надземлеюпростяглася

темряваіякдругавартаночизмінилапершу,Фльорспустивши

додолувідсоромуочипонурийвийшовізпалацуімовчкиповів:

лєґіонизміста...

РанкомуcьвятіммістїЮдеївженебулоРимлян.

(Конецьбуде).

ІІереклав

Єи.Закц&анський.
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жадноїлюдини,котрупізнали-бпіслятогоїїнайблизчіродичі.

Жовнїри-жрозпаленідухомкровийстогономлюдийкинулисьче
резВезефуівбиваючитаруйнуючивсенавкругисебенавулицях

місташугнулиаждоАнтонїїздумкою—вбучібоюдосягти

йзахопитискарбхрама.ІФльорвийшовшизпалацурадісноки
нувcяycїчукажучисвоїмвоякам:„Даремнобоялисявисього

народу!Отнинїми,двіжменїсьміливихлюдий,женемовесьна
родімаємоспромогудобутискарббезжадноїпрацї“.

ОттакплатилиРимляниЮдеямзаїхпокору,бонебачили

опорунасильству.Алезахопитискарбневстигли,бобунтовливі

люди,азнимиГамалїот,почулилементспівгромадян,кинулися

назустрічРимлянамізатрималиїхнавулицях,щопровадилидо

Антонїїйдохраму.Апотімпідрубавшипереходи,котрісполу
чалихрамзАнтонїєю,знищилиуРимляннадїюдосягтибашти,

ітакимробомутихомирилигрошолюбствоФльора.Юдеї-жна
бравшивідвагизвисокостипереходівкидалинаРимлянкамінням

зверху.Тодіїлєґіонилякаючиськонечногозагинуінебачучико
ристиповернулиназад;Юдеї-жякгуртстрільцївнасполоханого

звіракинулисьнавідступаючихібогацькозхарцизівпопадало

навулицях,бренькаючищитамиіваляючивпоросіпокрівавле

нузброю.ІФльорзморщившипохмуробровивідстушавукупі

зиньшими,обороняючисебепротирозлютованихЮдеївісоро
млячисьневдачі.

Ітакспустиласяніч,алейуночинавулицяхінавкруги

храмаінавcїхплощахіпереходахстоявгомінголосів,аповно

видиймісяцьосьвічуваврухнародньогоповстання.Ботнївнарода

переповнивчашутерпіння...

АРимлянизапалилиогнищабіляпалацуФльора;жовнїри

стоялипохмуроімовчкинавартї,боздибавшиопірпочулина
рештї,щочинилизанадтонерозсудноіжорстоко.Вонидивилися

нанебоібачиливіщуваннє:місяцьсхилившисьдоземлїчервонїв

начепотопляючисьукрівавіхвилї,істїнихрамовісьвітилися

багрянимсяйвом,неначекровубитихрозлиласяпоземлїйпо

небуіразомізстогономповставшогонародазагулаважкоюхма
роютапростягласяпонадшпилямиЄрусалима.

ІзгадалилєґіонирeчирозсудливогоАвля,айогоприхиль

никипіднялиголосговорячи:

—Старийтисячникмаврацію,аФльордовівнасдоне

«слави...
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вав і зодягав мене, а як мати вмерли, то по двох тижнях він

і каже менї, щоб я вертав у Красилів на свою батьківщину, бо

в нього й без мене дїтий копиця, а землї обмаль. Щож мав я ро
бити? Подякував вітчимови тай подав ся в Красилів. А був я тодї

вже на двацятій веснї. Прийшовши ото в Красилів я розпитав

у людий, що стало ся з моїм ґрунтом, тай довідав ся, що всеньку

мою батьківщину забрав собі рідний мій дядько по батькови, Мель
ниченко таки Семен, тай орудує нею вже 17 лїт, ба що навіть

той мій ґрунт уже й записано на нього. Пішов тодї я до дядька

й благаю його, щоб вернув менї хоч половину моєї землї, так вуйко

й балакати зі мною не схотїв, але сказав, що коли ще хоч раз

до нього в тій справі прийду, то менї голову розвалить. Довело ся

менї позивати ся з ним. Заскаржив я дядька до волосного суду,

але як судцї певне були напрошені, то вони й скрутили всю справу.

Внїс тодї я знову скаргу на той суд і в з'їзд і в ґубернїю, та

вже не помогло нїчого. Не маючи по що далї сидїти в Красилові,

я лагодив ся був уже вирушити десь на зарібки, коли саме тодї

спіткав мене якось один з Красилівських господарів, Бондарчук

Павло, тай спитав, чи не став би я на службу до нього. Та чом би

було й не стати ? ІІавло отой був чоловік уже лїтній, підтоптаний,

óездїтний. Він старий та жінка стара баба — ото й усенька ро
дина в нього. Нї вони до кого, нї до них хто. Ба навіть у церкві

Бондарчука бачили рідко коли. Піп наш про нього вже й до ста
нового писав, так і той, певне аби лише не займати Бондарчука,

шїчого йому не зробив.

— Чом же се становий не хотїв займати Бондарчука 7 —
«СПИТаВ Я.

— Тому, що бояв ся, — відрік Остап тоном твердого пе
реконання.

— Кого бояв ся ? Бондарчука 2...

— А тож ! Та як його було й не бояти ся, коли він був

чаклун. Ото ж про нього я й хочу вам розказати, — тяг далї
Остап, розпалюючи на ново люльочку, що була вже згасла. — Ну,

тай щастило тому иродовому Бондарчукови ! У людий скрізь недо
рід, а в нього на ланах таке збіжя, що й очий не відірвеш. Ху
доба там у нього немов шанська. Корови по дві, по три відрі

молока давали. Відьмар тай годї ! Ото раз, пригадую собі, гадюка

вкусила корoву його за ногу. Спухла нога на колоду. Вже без
премінно здохла-б товаряка. І щоб ви собі думали — він узяв,
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шомастив рану якоюсь мастю, щось пошептав, а другого дня роз
пуху в корови ак не було...

— Так тож може від масти ? — заперечив я Остапони.

— Від масти, — проказав за мною Остап, очевидячки неза
доволений. — А на віщож було тодї йому шештати ? Е, н

ї,

паничу
любий, т

о

н
е масть помогла. Помогло щось иньшого, вже можете

менї вірити. Бондарчук мене й від війська визволив. Навчив мене,

щоб я нишком сам д
о

себе проказав щось, я
к

витягати-му жереб,

т
о

я й зробив так, я
к

він мене навчив, тай щож б
и

в
и собі думали,

останнїй нумер витяг !.
..

— Щож т
о він навчив тебе казати Р

Остап заперечив головою.

— Е
,

н
ї,

паничу, н
е

можу вам того сказати. Я заприсяг ся

Бондарчукови, що нїколи й нїкому того н
е скажу, хиба що вже

п
о його смерти.

— То Бондарчук був для тебе добрий ?
Остап потакнув головою.

— А чом б
и н
ї

? Хиба а мало попоробив н
а нього?

— Дак чого-ж т
и

його кинув ?

— Чого кинув ? Був такий случай, що мусїв кинути. У шас,

бачте, кажуть, що кожен чаклун перед смертю мусить навчити ко
гось усього того, що сам він знає. Певне вже в них таке заве
дення. Ото-ж і Павло, я

к

вислужив я в нього три роки, і він по
бачив мою працю, полюбив мене й узяв навчати всяких молитов

т
а

нашептів. Що й д
о

чого воно все було, того ще я н
е відав.

Господарь казав, що довідаю ся потому. Але якось т
о раз, так

н
а

кілька день перед Петром, будить він мене в ночи тай каже,

щоб я пішов н
а скарбовий лан, і проказавши заклін зробив б
и там

закрутку. Ну, що мав я тут у Бога робити ! Самі здорові, паничу,

знаєте — скачи, мовляв, ураже, я
к

шан каже. Ото-ж і почапав

я н
а той лан, іду, а серце тьох, тьох, тьох... я
к

н
е вискочить

з грудий. Тихо, я
к

в вусї, нїде тобі анї духа. Хиба перепела по
чуєш т

а

побачиш якого кажана. І зробило ся менї тодї, паничу,

так лячно, так лячно, що й н
е сказати як. А вернути ся з нїчим

також бою ся. Дійшовши нарештї д
о

того самого поля, н
а

якому

менї Бондарчук казав зробити закрутку, я промовив, я
к

він мене

навчив, і був уже налагодив ся закрутити пшеницю, коли се мене

неначе щось трутило. Мов б
и чую, я
к

промовля щось д
о

мене:

„Ей Осташе н
е роби того І" І так що візьму ся за пшеницю, т
о
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воно знову ; декілька разів поспіль. Озирнув ся я, аж саме біля

поля росте кучеряй дубок. От через голову менї й шибнула думка:

змудрую господаря, візьму тай зроблю закрутку на тому дубкови.

Так собі подумав, так і зробив, а тодї мерщій до дому. Скоро

ввійшов у хату, а Павло мене й питає: „Ну, що, Остапе, закрутку

зробив ?“ — „Як ви наказали, так я все й зробив !" — відказую

йому. Минуло кілька день. Ото дуугого дня по Петрі знову бу
дить мене Бондарчук в ночи тай каже : „А йди, хло”, відчини

стодолу, повивозь усї вози та поверни їх дишлями до воріт сто
доли !" Як він менї наказав, так я й зробив. Саме було опівночи.

Тодї Бондарчук став біля возів і взяв щось бубонїти. І щож ви

скажете ! Нараз зробило ся ще темнїйше. Собаки по всенькому

селу як не заскиглять, а з неба на наші вози як не сипне листя

дубове... Чи минуло дві хвилинї, чи й н
ї,

а наші вози були пов
нїcїнькі того добра. Як уздрів дїд Павло оте листя, аж затрусив ся

на всьому тїлї, т
а

тодї як н
е вхопить сокиру, я
к

н
е кинеть ся

д
о

мене... А очиська йому блищать, мов у того кота. Що тут його

було чинити? Тїкаючи від нього я чим дух перескочив через

пліт, т
а

я
к дременув, аж закурило. Решту ночи перебув я в одної

там удови, а в ранції подякувавши Богови, що зратував мене від

такої напасти, подав ся н
а

Старий Костянтинів. Звідти вже як

найняв ся н
а Пашковецький фільварок, так ото, хвалити Бога,

дослужую вже тут третїй рік.

— Скажи-ж менї, Остапе, — спитав я
, — відки взяло ся

т
е дубове листя ?

— Відки пзяло ся ? — перепитав він. — Г-ум, уже були
такі, що його принесли.

Тут Остап змовк, озирнув ся н
а вcї боки й кілька разів

перехрестив ся.

Була пізна доба. Багаття наше поволи допалювало ся.

З річки дмухнув холодний сьвіжий вітрeць. Час було вже спочити.

Я залїз у будку й покривши ся килимом у мент заснув твердим

сном. Прокинув ся я почувши, що мене щось добре торсонуло.
Наді мною стояв Остап.

— ІІаничу, паничу — шептав він. — Уставайте бо, гуси
надпливають !

Я зірвав ся н
а рівні ноги й схопив рушницю. Схід сонця

нашив кармазином свитання. Осяяне його відблиском голосно ґель
аочучи надпливало д

о

берега чималеньке стадо гусий. Я прикляк
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на одно колїно, притис рушницю до рамени й стрілив з обох люф

саме в середину стада.Х. Гуси з галасом зняли ся й широкими по
махами крил полетїли на схід-сонця. Лише дві штуки на мою.

велику втїху трупом пливали на схвильованому плесї Икопоти...

М. Корчинський.

V. На Кладовищі.

Посеред нічної темряви йшли ми гуртом на їх могили. Як
побожний магометанин іде до Мекки.

Були сьвіжі могили. Чорні, як чорні галки по полю. А на

них стояли чорні хрести.

Отсе хрести, які вони несли цїле житя тернистими шляхами.

Несли аж до сього місця. І тут лягли в бою. А хрести лишили ся
над ннми як віковічнїй заповіт.

І ми прийшли й на їх могилах зложили велике слово при
сяги. Ми мовили: богато тут жертв, а жертви родять завзятих

і сьміливих борцїв. Ми знаьмо, що й ще треба жертв; а жертвою.

може бути кождий із нас. А хто хоче бути нею, мусить покинути

всяку втїху і всякі роскоші.

Ми були готові на все.

І ще ми казали, що побідити мусимо і по cїй ночи насту
ПИТЬ ДеНБ.

Потім узяли ся вcї за руки: чоловіки й жінки, малі й великі,

старі й молоді. Як братя й сестри. Загрівали себе до бою і вка
зували одно одному на хрести на могилах, на великі заповіти.

Було темно.

Ми запалили червоні лушницї.

Старі дерева шуміли віттям, білі берези виглядали як білі

мерцї. Чорне небо блискало й гриміло.

Була ніч.

А сеї ночи засьвітили ми лушницї і йшли будити з мертвого

сну живих людий.

Львів 1 падолиста 1902. О. Д— ка.
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&олоg 1U,11-14,р ЗКоролен 1с.с.

•е бловіданнє є=
про Фльора-Римлянина і про Аґріппу-царя.

І.

В той час Рим піднїс ся міцю, а його володарство простя

глося від краю до краю землї. В Европі Римляни подужали Галїв

і міцних тїлом Германцїв, і Бріттів захищених опріч океана ще

стїною, й гористу Гішпанїю оточену морями. А також Греція

й народи, що жили побіля Понта, і богато иньших прийняли

владу орла.

В Африцї від Стовпів Геркулєса і до Червоного моря, Кар
таґен і незлїчені Етіопи підпали збройній силї й обовязали ся

достачати стільки запасів, аби протягом восьми місяцїв харчував ся

ними римський народ. Окрім того вони платили ріжну данину

і повсякчасно дбали про потреби римської держави.

В Азії лять десятків міст уклоняли ся єдиному керманичови

з Риму, без жадного спонукання до того численної варти, дивля
чись лише на лїкторські шукй, якими оточали себе консулї. Єгипет

і Арабія, людність Індії, Мидяни й Парфяни і гордовиті Кири
нейцї, що виводили свій рід від Лакедемонян, і Мармаридяни

і страшні Сиртяни, і Шасамони, і Маври, і Нумідійції і богацько

иньших народів — усї не мали сили дати одсїч сьміливости лєґіонів,

але покидавши зброю схилились під ярмо і тремтїли... Трем
тїли вже наперед мечем завойовників, але перед жмутами лїктор
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ських різок, які нагадували народам про їх ганебну неволю. Зник

опір перед грабівниками, руки борцїв упали в знесилї смерти,

склепились очи, що обертали ся до волї, стихли голоси, що гучно

закликали до оборони... І над замовклим від жаху cьвітом знїс ся

римський орел і пануванє Риму простягло ся над зневоленою
ЗeМЛеЮ... .

І на якийсь час на сьвітї настала згода. Але вона несла

за собою не добро й розвій, а лихо. Не маслина цьвіла на ниві

житя, а будяк та терен, бо нива житя поливала ся не добродай

ним дощем, а крівавим потом неволї, і над землею стояв стогін

пригноблених від краю й до краю...

І не на добре було й Римлянам, що годували ся плодами

неволї ; від сих плодів отрута розливала ся поміж людністю і по
перед усїх отруїли ся нею керманичі народа.

-

Перші кесарі, зустрічаючи опір і змаганнє, мусїли в собі ви
робляти не лише жорстокість, але й добрий розум; заходами роз
судної ласки приваблювали вони тих, чиї руки ще мали змогу

мечами боронити вільність; під квітками чоловіколюбства ховали

вони кайдани неволї, аби не викликати в гордовитих синах свободи

жадання смерти в бою.

І через те звоювавши Юдею, лишили вони народови бать
кiвські закони й віру в Єдиного і власний уряд. А вриватись во
якам у межі храма заборонили під загрозою смерти.

Але от затихли всюди поклики боротьби за волю, впав опір

насильству завойовників, сьвіт схилив ся в знесилї, де-не-де тільки

безсило потрясаючи ланцюгами. І так минали роки. Римляни зви
кали до панування, сьвіт звикав до послуху. В серцї Рима виро
стали пиха й погорда. Він думав: „Хто зважить ся нинї?“ —

І відповідав : „Нїхто !“ А поміж усїма иньшими народами неволя

вкоріняла звички до страху й ганебної покори.

І Рим рикав на весь сьвіт, як рикає в ночи хижий лев се
ред лїбійської пустелї. А весь сьвіт як та пустеля в темряві

й мовчанції неволї з ляком прислухав ся до риків насильства, па
мятаючи страждання батьків, але забувши про їх мужність.

І разом з тим, як у народів гасло сьвятеє почутє гнїву,

в Римі забували міру розсудности.

Зникла мудрість його керманичів, яка примушувала жалувати

народи; а замісь неї всюди піднїмали голови користь, слїпа пиха.

й хижість, що не стрічали супроти себе перешкоди в змаганню.
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Після Юлія й Авґуста Кесарів зацарював лютий Тиверій,

а за ним Кай-божевільмий, що замислив у серцї своїм обезголо

вити весь сьвіт, поруйнувавши самий Рим. І нарештї після недо

умковатого Клявдія найлютїйший з людий Нерон топтав закони

Бога і природи з високости кесарського престола на виднбцї всього

сьвіта. На височинї гори поставив він ложе розпусти, глузуючи

навіть із самого ймення чесноти, і кровю безвинних напоював про
дроглу землю...

В Юдеї-ж не було давно нї тихомирного Квірінїя, нї навіть

Пилата, котрий колись винїс із сьвященного міста корогви з по
личєм Кесаря, аби не ображати народпього почутя. Але Альбін
володар, людина зажерлива й жорстока, рівний Харцизу, люту
вав над без0боронними в такій мірі, що не було злочину, який би

він залишив невиконаним. „Бо він копіоносцїв своїх, настановле

них задля підтримання ладу, вживав задля грабування мирного люду.

Вільність слова була віднята і піднести голос задля осуду або

скарги не важив ся нїхто, а володарів було про те богато".“)

Нїхто не мав снаги допомогти обороною правим, але до грабу
вання та до кривди мав спромогу кождий, хто був дужий.

Так зростали муки пригноблених і звойованих...

Так зростали муки, але до кінця сього не дійшли. Бо на
ступник Альбіна Гессій Фльор виявив, що в порівнаню з ним на
віть Альбін міг уважати ся за тихомирного керманича. Бо коли

Альбін богацько з своїх злочинів виконував таємно й крадькома,

Фльор чванив ся кривдженнєм люду, наслїдуючи Нерона. В спра
вах, де потрібне милосердє, він був жорстоким; лишаючи-ж без

кари огидні справи, сам виявляв у них себе шершим і безсоромним

привідцею й оборонцем.

Так зростало дерево примусу на ґрунтї немочі, а погорди

на ґрунтї покори. І не було народови надїї й виходу, бо всї же
рела правого суду були затулені...

Трапило ся, що в сьвято опрісноків прибув до Єрусалиму

Кестій Галь, керманич Спрії, чоловік важний у Римлян. Тодї вся

людність Юдеїв, оточивши вельможного пана, з великим лементом

скаржилась на утиски Фльорові, благаючи правого суду й захи
сту. І Кестій стояв на високости серед люду, що простягав до

нього руки і думав.

*) Йосиф Фля вій, «Про війну юдейську «.
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Він був суворий вояка і не лякав ся смерти, але гнїву своїх

володарів лякав ся. Його серце не било ся частїйше в бою, але

тремтїло перед поглядом неласки. Такі серця у тих, хто служить

насильству.

І Кестій думав: як що вчиню їм оборону, можу підпасти

під неласку Нерона, бо Фльор має чималий вплив при дворі,

а Нерон і сам хижий. Коли-ж не захищу, — міра терпіня наро
днього перейде по-за межі і він повстане. Тодї счинить ся крі
вава сварка і менї доведеть ся вести проти них мої лєґіони.

Останнє — краще.

І поки він так міркував, люд простягав до його руки,

а Фльор стояв поруч і уявки глузував з народнього лементу

і з народньої надїї. Він знав, що не знайдуть правосуду. Вгаму
вавши галас Юдеїв, Кестій сказав їм з лицемірством, щоб вони

заспокоїли ся, бо він запевне знає, що Фльор має замір вчинити

народови ласку.

Про правосудє-ж не сказав анї слова, і рушив у дорогу,

а Фльор помандрував з ним, щоб провести його аж до Кесарії

в ознаку своєї прихильности до маґната, що зберіг з ним згоду.

Після сього приславши до Єрусалима своїх жовнїрів, зага
дав їм узяти 17 талантів із скарбу храма, що був захований

у баштї прозваній Антонїєю.

Так відважив ся Фльор на сьвятощі, простуючи до остан

нього зрабування храма й усеї людности...

Був поміж Римлянами один на ймення Авль Катуль, урядник

над тисячею. Се був сивий вояка і зазнав він ще лицарських та

розсудних ватажків... Зрозумівшм Фльорові заміри він підняв г0
лос перед лєґіонами і промовив:

— Чи памятаєш ти, Гессіє, на віщо тебе постановлено в cїй

країнї? Чи на те, щоб гнобити люд, а самому без міри богатїти,

або навпаки, щоб мудрим зарядом зміцнювати єдність цїсарства 2

Коли-ж пригноблений нарід повстане, а по йому повстануть инь
ші, — яку відповідь даси ти перед сенатом ?

Але Фльор опянїлий жадобою здобичі і зневагою до Юдеїв

глузував із слів Авля Катуля і казав:

— Я знаю Юдеїв ! Чи сей ганебний нарід поважить ся на

нас сьміливих Римлян ? Нї, римська держава від них не похи
тнеть ся, а ми мужні добyдемо пóлегко здобич. Юдеї лякливі

і в підприємствах незгідні. Як що навіть повстануть, то після
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неважкої перемоги трапить ся нагода до чималого зиску, без жа
дного вже остраху перед кесарем і сенатом. Як щож усе терпіти

муть з великою шокорою, то ми легко захопимо скарб храма і вер
немось до дому богатирями покинувши місце новим лєґіонам задля

легкого придбання. Бо придбаннє — доля сьміливих, а доля

покірливих — праця на иньших... Так мислять усї сьміливі, а ти,

Катуле, легкодух. І тим не варт ти старшинувати над мужами,

але мусиш стати в лаву звичайних жовнїрів, а иньші поведуть

лєґіони до здобутку.

Тодії серед Римлян почули ся голосні оклики. І хоч були

вояки, що любили Катуля і були одної з ним думки, але таких

було за мало і через те не відважили ся сперечати ся. І Катуль

скинув зброю ватажка і став у лаву...

В Єрусалимі-ж поміж людністю теж повстав великий розрух.

Не маючи згоди поміж себе люди дуже сварили ся і сперечали ся.
Одні голосно казали:

— Доки ми терпіти-мем насильство над людьми і образу

сьвятощам ? Чи не бачите, куди тягнуть Фльора зажерливість та

зле серце ?... Не мати-ме впину, поки не захопить сьвятощів,

а захошивши зажадає дальшого насильства. Як леґіони стоять нав

круги стяга, так треба, щоб народ наш стояв навкруги сьвятощів.

І як що стяг захопить ворог, то лєґіон іде в ростїч і ворог по
биває втїкачів зовсїм легко. Отак і Фльор скаже собі : коли сей

народ не спроміг ся оборонити сьвятощів, то проти чого бороти

меть ся він після того і чого над ними не зможу вчинити ° Чи
сього бажаємо ? Чи бажаємо, щоб жовнїри повертаючись до дому

обтяжені здобичю казали своїм товаришам : „Рушайте в Юдею, бо

там люди з малою душею і войовник не здибле в бою небезпеки,

а самі лише приємности: Юдеї не боронять своїх, а навпаки,

батьки з покорою приводять недорослих дочок до ліжка жовнїpa".

І так промовляючи запалювали в люду бунтовлнві почутя, і бо
гацько з людий казало: „Лїшше сконати біля порога Антонїї

в оборонї сьвятощів і чести ! Фльор жадає меча, мати-ме меч. Ми

не бачимо правди від кесаря, так нехай же Бог, що керує війною,

розсудить нас із Фльором".

Так думали богацько з люду, а також і з учених многі му
дрецї, а між иньшими Менахем, син Єгуди Гамалїота, що пролив

кров у боротьбі за волю вітчини. Батько заповідав синови свою

любов і свою ненависть. Його любов була любов до волї, а його
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ненависть — ворожнеча до насильства. І Менахем казав так саме,

як його батько : „Неподоба схилять ся перед вівтарями кесарів,

бо кесарі — люди; схиляти ся-ж належить Єдиному Богови, що

сотворив людий для свободи".

Окрім того мудрий Менахем сумуючи про знесиленнє свого

народу, заглибляв ся в книжну науку і дізнавав із книг Завіта

і з кних чужоземних про все, що дїєть ся в сьвітї і що добреє

і що зле, і в чім міць народів дужих, і звідки йде немiч знево

лених. В науцї він був велетень і не був подібний нї до гордо

витих Фарисеїв, вї до покірливих Єсеїв, нї до Саддукеїв, що

годували ся від храма. Але цїкавим розумом шукав без перестанку
правди, повертаючи поривання душі своєї наперед, а не назад.

І поголоска про Менахема розійшла ся поміж людністю

і навіть чужоземцї прозивали мудрого Гамалїота острим фільосо- 4. ь |
фом, бо язик його був подібний до меча, що разив брехливі ви
гадки. В серцї ж Менахема любов і ненависть жевріли ся яскра
вим полумям.

Любов була полумям, а ненависть вітром. І разом з тим, як

ненавидний утиск збільшував ся, Менахем віддавав серце своє

людови, — серце, що палало любовю.

Як щож порівняти ненависть з полумям, то любов тодї бу
ла-б вітром, бо від любови до пригноблених розгорала ся нена
висть до гнобителіїв.

I нинї Менахем могутнїм голосом покликав до зброї і Єру
салимлян і Галилеїв і Гадаринцїв і швидких у нападї Ідумеїв.

— Повстаньмо, казав він, і тодї година суду божого пробє над

Фльором...

Але иньші в Єрусалимі були супротивної думки.

— Фльор домагається свари, — казали вони, — та власне

тому ми мусимо заховувати лагідність і терпливість, щоб не стра
тити й того, що лишило ся.

Такі були попи і маґнати-дуки і всї, що годували ся від

храма, і богатирі, що бояли ся загубити своє богацтво; вони хо
дили поміж людом, припадаючи до ніг людий і покірно обіймаючи

колїна голоти, щоб прихилити їх до вчинків лагідних і до тер
піння. І люд схилив ся до шокори...

Тим часом Фльор наближався з загоном, повертаючись із Ке
сарії. Люд єрусалимський вийшов з міста назустріч йому і принїс

зичливі бажання лєґіонови. Але Фльор розгпївав ся.
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— Гидкі І — сказав він з гнївом. — Відаю, що в серцї

свойому кождий з вас ненавидить мене, на устах же ваших лице
мірні привітання... Оружно ви зустрiли-б нас, коли-б були мужами

чести й правди. А тепер лестощі на устах ваших, які не що давно

ще ганьбили мене !

І звелїв своїм жовнїрам кинутись на Юдеїв. Тодї трапило ся,

що т
і,

хто вийшов поздоровити Римлян, утїкали д
о

міста неначе

перелякана отара; Римляни-ж кинулись н
а здогін неначе вовки.

І так спустила ся над містом ніч серед лементу, трiвоги й сто
гону... У ранцї-ж Фльор загадав жовнїрам зрабувати торжище

під назвою Гoрове, і жовнїри грабували, а тих, що попадали ся

н
а зустріч, убивали вcїх без милосердя. Тодї скоїла ся велика

втеча п
о

вулицях і забій людий і насильство жінок і мордування

безвинних. Уcїх же з жіноцтвом і з дїтьми побито в той день

шість тисяч триста Юдеїв.“)

Тодї зібрала ся н
а Горовому торжищі велика сила збенте

женого народу, що аж н
е було місця, куди-б упасти яблоку. Бун

товливі люди зупинившись навкруги Гамалїота, розшалювали у на
рода полумя обурення i пiмсти за безвинно згублених. Усе-ж мно
г0Людство з Великим Лементом плакало шо вбитих.

Фльор же зібрав войовників і замкнув ся в свойому палацу

чекаючи, що робити-муть. Римляни казали: „0бурили м
и

сей люд

над міру !.
..

Коли-б нам від того н
е загинути !“ — А Фльор мов

чав. Але значнїйші громадяни т
а архієреї знову шатнули ся поміж

людпiстю і знову згинаючись перед голотою благали звернути ся

д
о

покори. „Фльор, казали вони, заснув тепер я
к

тигр переси

чений кровю ! Не будїть же тигра в його барлозї, аби н
е заохо

тити до нових наскоків !"

І знову народ послухав їх благання і вгамувавши голоcїння

почав розходити ся. Даремно бунтовливий Гамалїот піднїмав голос

закликаючи д
о

зброї. Він був подібний д
о

лева в пустелї, у ко
трого втїкла добич. Даремно скрегоче зубами і пазурами силку

єть ся розірвати лоно землї...

Урядники ж й архієреї прийшовши д
о

будинку Фльора і до
пущені д

о

його сказали лютому Римлянинови : „От м
и

вгамували

люд ! Поглянь н
а

нашу покіршість !"

*) С
е

факти (взяті з Йосифа Флявія „Про війну юдейську «
. — Увага

автора.
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А Фльор з усьміхом обернув ся до сотників й тисячників

і промовив: „Ось бачите!" Юдеям же відповів ласкаво, замислю

ючи знов іще лихійшу зраду:

— Бачу, що ви покірливі, але не знаю, до якої міри ! Аби

запевнити нас усїх, вийдїть знов з народом на зустріч нашим

лєґіонам, що повертають ся з Сирії і привітайте їх !

А сам послав заздалегідь тим воякам свій наказ.

* Поши й урядники засмутили ся, бо відали, що тепер набли

жаєть ся найважче. І тим увійшовши в храм одягли ся в усе

убрання, в якім править ся служба, а також узяли сьвяті чаші.

і забравши з собою псальмопівчих і гуслярів з усїма їх струмен

тами пішли по вулицях приваблюючи людність видовиском паради.

Скоро-ж люд зібрав ся, почали знову кланяти ся перед ним, про
хаючи ще раз покорити ся і не доводити Римлян до того, щоб

вони вcї ті сосуди зрабували. Архієреї ревно ридали схиляючи

голови посипані шошелом у розідраних хитонах, із розхристаними

грудьми. „ Збережіть нам cї чаші !" — благали вони. — „Не відда

вайте батьківщини своєю непокорою в руки тих, що поривають ся

дo oстaнньoгo грабування І Бо як виявите покірливість і знову

зустрінете войовників з покірливим привітаннєм, то не лишить ся

тодї вже у Фльора жадної причіпки задля нападу; ви-ж і вітчина
й самі нїчого вже більше не зазнаєте !"

Так вони вговорювали і ще раз прихилили до себе збенте

жений люд. А Гамалїота не було в Горовім містї; відійшовши до

могили архієрея Іоанна, що за міською стїною, Менахем лагодив ся

до мандрівки в Галилею з учениками і з прихильниками із Гали
леїв і Ідумеїв. І тим не ставав на перешкодї архієреям.

І вивели вони люд на кесарійський шлях і всї в тихім на
строю та в порядку рушили на зустріч лєґіонам...

Серед куряви і з тупотом ніг наблизились до них суворі

римські войовники і мовчки зупинили ся ; і не почули Юдеї на

свій привіт відповідї. Коли ж з поміж Юдеїв почув ся голос, що

прохав у вояків ласки до народа, аби не заподїяли йому так як

Фльор, — тодї Римляни несподївано знов кинули ся на Юдеїв

з мечами та списами, і знов Юдеї побігли.

І знов зробило ся душогубство: Римляни дружно догоняли

втїкачів і давили кiньми і всяким робом знесилювали покірних.

У брамі-ж від тїсноти й натовну людського заподіяв ся Юдеям

останнїй загин у такій мірі, що з тих, які виходили, не зістало ся
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—Хтожсетобітакеказав?

—Тагетьусїтаккажуть!Отхочбийекономнаш.Авінже

йпнсьменний—ічитайпише.

—Можевініписьменний,тойтвійеконом,алевчений

знього,якбачу,нїмудрий.НамісяцевинемаанїКаїна,анїАвля,
бо-жмісяцьдостотутакийсамий,якінашаземля,тількищогеть

меньшийбудезаземлю,ащоплямиотінаньому,толишетакі

високігори.

Остапнедовірливопокрутивголовою.

—А.звідкипросевседовідалися?—-поспитав.—Адже

намісяцевинїхтонебув!

—Суть,бач,такімудрі,вченілюди,щовонитимщїка

вляться,іхочвідземлїдомісяцядужедалеко,бомильбуде

надяких50.000,алетівченімаютьтакіскла,щокрізьнихвони

бачутьмісяцьзавдальшкивсьоготак,якбикількайномильбуло

донього.Крізьотісклананьомуможнадобрерозпізнати,де

гори,деземля,детімісця,щотонанихбулоколисьморе,бо

тепернамісяцевиводинема.

—Г-ум,—вимовивпохвилїОстапякосьнепевно.—Може

томуйправда!А,ботакиєнасьвітїмудрістарілюди,щовони

знаютьщось.Яйсамзнавтакогоодногомужика.Татільки-ж

усевоновіднечистого...

—Щожтобувзаодинтоймужик?—шоспитавявсвого

розмовника.
—Се,прошупанича,довгайкумеднасторія!—відрік

Остапздеякимваганнямуголоcї.—Вименїнавітьівірине

піймете...

—Чомбитоявіритобінепоняв?Усякогобуваєнасьвітї.

Послухаюзохотою,колисхочешменїрозказати.

Остапзасмоктавлюлькуівибухкількомаклубкамисиня

вогодиму.
—Самя,паничу,бачте,нетутешнїй,аКрасилівський.

Батькомій,МелниченкоІван,мавуКрасиловісвійґрунт,хату

зогородом,паровицюволів,коний...Ну,бувсобігосподарьяк

слїд.Откобивінбувневмер,якменїбулойнодвароки,тоя-б

тепернепоневірявсязатойшматокхлїбапочужихкутках,

асидївбисобійпрацювавнабатьківщинї.Зарікпосмерти

батьковійматимояпішлизаодногогосподарязЧорногоОстрова

йзабралименедосебе.Iloкиматибулиживі,потивітчимгоду
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риванатількищебетомпташоктамекотомірикомчереди,щовже

верталадосела.СріблястеплесоИкопоти,гладенькейлискуче

якскло,зморщувалосятрохитількивмісцях,депорісочерет.

Коли-не-коливикинуласяякарибчина,хвилювалаплесо,збила

шайогоповерхнїкружала,щодедалїставаливсеширші,все

меньшпомітні.Човеннашповолипосувавсязаводою,лишаючи

позадсебенаводїширокийтрикутнийслїд.Переднамищохвиля

зривалисяневеличкігурткикачок,точудово-гарнихкрижнїв,то

звиннихчиранок.Перелетївшизпарусоткроків,вонизшумом

шадалинаводу.Часомз'явиласячубатаперникоза,озирнулася

докола,апостерігшинасумитьзникалапідводою,звідки

захвилювиринулазнову,алевженакількадесятькроків

далї.Неразнадпливалимидокачоктакблизько,щоямігби

стріляти,протеянестріляв,боявсяпопсуватиполювання,що

мавпередсобоювранцї.

Запівгодинимиприпливлидонашоїбудки.Стоялавона

наневеличкійгалявцї,ступнївзодвацятьвідберегасамезкраю

великоголанувівса.
-

Осташпростеливкилим,діставзчовнакошикзхарчами

йпляшкугорілки,розпаливбагаттяйзаходивсяколосамовара.

Яприсївнакилимііцїкавороздивлявсянавкруги.

Западаланіч.Червоно-гарячийвечірнїйзгарпогасіна

темномусклепіннюнебазаяснїлийзамигтїлизолотітасрібні

зірки.Річкаповолизагорталасявсерпанокзлегенької,білястої

шари.Прокинувсяхолоднуватийвітрець,нашоєнийостримдухом

водорослївітванї.Поочеретахзалящалижабячіхори.

ВатранашагорілаяснойкидаланаплесоИкопоти,полите

срібниммісяшнимсьвітлом,крівавітремтячіблиски.

—Паничу,—наразперервавтишуОстап,—чайужего
товий!Налити2

—Наливай,наливай!—відказавя.—Атигорілкихочеш?

—Ахто-бтогорілкинехотїв!—усьміхнувсяОстап.—
Горілканезавадитьнїколи!

Мивихилилипочарчинїтайузялисяспоживатиперекуски,
якібуливкошику.ВідтакОсташнасипавменївсклянкучаю

ідокинувнабагаттясухогохмизу.
—Чиправдатому,паничу,—почавпохвилїмійтовариш,

звертаючисядоменейудивляючисяпильновмісяць,—що

людеоті,щотоошдечкибються,тонїбитоКаїнзАвлем?

ЛітЕРАТ.-НАУК.ВІСТНИКХХІ.4
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І з п о Е з и й й. в. ґ Ет Е.
ПЕРЕк.ЛАД П. О. КУ.Пї1іІА.

()

І. Співець.
Was hór ich draussen vor dem Тhor...

Gothe.

„Що се за гук під ворітьми я чую,

За восклики на замковому мостї ?
Довгенько вже з гостьми тут бенкетую,

Та ще чогось мов ждуть шановні гостї".

ІІромовив царь і слуги посилає:
„Нехай співець в царській моїй сьвітлицї
Свою народню думу заспіває,

Як у гаю співають вольні птицї“.

„Вітаю вас, високославне панство,

І вас, велично-благородні дами !

Стою, немов ізнявсь у гірнє царство,

Що сяє разом з сонцем і звіздами.

„Хто зорі cї назвав би по іменню ?
Нї, не менї титули їм складати !

Потуптесь, очи, тихомудро в землю:
Не час вам дивом дивним дивувати".

Рече і крильми орлїми — перстами
Потужно вдарив... задзвонили струни...
Перекликались і громй з громами,

Співали й солов'ї під їх перуни.

Зумів ся царь: народня пісня духа
ому й його царятам підіймала.

З увагою розумною він слухав
Слова, що старина завітувала.

„0 співче! ти в своїх словах крилатих
Прийняв від Господа благе даяннє
І совершенний дар нас возвишати
Над наше царюваннє й пануваннє.

лїтЕРАт.-нAук. вістник хxI. 5
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„Ідїте, вірні слуги, принесїте
Важкий ланцюг з скарбницї щирозлотий,
І на співця шанібно возложіте

Ясу царської нашої щедроти".

„Нї, царю ! я співаю так як птиця,

Що мiж вiття житло pоскішне має.

Про иньшу стать ланцюг сей знадобить ся,
Мене-ж мій спів аж надто вгошобляє.

„Коли-ж менї дозволиш попросити
Вгоноби й шани, попрошу одної :

Щоб дано меду доброго запити,

Ч ол а п я н о г о, сьпів перед тобою“.

І конву з медом взяв співець за вухо
І вихилив у груди голосисті,

І як зробилось у тій конві суxo, —
„Благословен, рече, сей дар огнистий !

„Благословен і дом сей знакомитий,

Що праведні меди в льоху ще має !

Хто хоче в сьвітї благодатно жити,

Нехай моє той слово памятає“.

ІІ. Вільшаний царь.
Wer reitet so spát durch Nacht und Wind?...

Gothe.

Хто їде під вітер нічною добою ?

Синка на cїдельцї везе під полою.

Коня острогами раз-по-раз торкає,

Дитину до себе в тепло пригортає ?

„Чого се ти, синку, очищї ховаєш ?“
„Вільшаний царь, тату, хиба не вбачаєш ?
В коронї вітластій, кудлатий, патлатий,

Сягає рукою, мов хоче піймати“.

„Коханий мій хлоню ! ходїмо зо мною !

Гуляти-мем гарно-прегарно з тобою !

Квітками в нас пишно лука процьвітає,

Парчею матуся мене зодягає".

„Хиба твоє вухо, татусю, не чує,

Що царь той вільшаний зо мною жартує ?“ ——

„Спокій ся, дитино, нїчого немає,

Се вітер у листї сухім завиває".

„Вродливий мій хлоню, ходїмо зо мною !

Гуляти царівни там будуть з тобою,

З тобою гуляти, в ночи танцювати,

На віттї гойдати, коточка співати“.
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„Хиба ти не бачиш, татуню, вільхівен,

Танцїв і гойдання маленьких царівен ?“ —
Я бачу, мій синку, в гаю на майданї
Колишуть ся иви в густому туманї“.

„Люблю тебе, хлоню, за личко принадне,

Не хочеш по волї, невoля притягне !"
„Татуню, татуню ! мене він хапає !

Вільшаний царь душу мою пориває..."

Що мога став з ляку коня батько гнати,

Маленька дитина — стогнати-конати.

В домівції не радість його зустрічала:
Дитина мовчала, дитина сконала.

ПІ. Міньона.

Кennst du das Land, wo die Citronen bluhn?...

Чи знаєш край, де скрізь цьвітуть щітрони,

Де померанцї золотом блищять,

Де вітерець з під хмарки прозірної
На мирти дише, божа благодать ?
Чи знаєш ти се все ?

Туди-б, туди
З тобою нам заїхати зайти,

З тобою, дороге моє коханнє,

Моїх очий і серця чаруваннє !

Чи знаєш дім, що на гінких кольонах
Велично спочиває пишний дах ?

Сіяє там богів сьвітлиця повна —
Іх мармурова, вічна красота.
Чи знаєш ти його ?

Туди-б, туди
З тобою нам заїхати-зайти,

З тобою від усїх затуло певна,

Моя родино названа і кревна !

Чи знаєш гору і дорогу в хмарі,

Що крізь туман її шукає мул ?
Під нею глибоко з імлою в парі

Живе дрякон... підземний чути гул.
Чи знаєш ти його ?

Туди, туди
Не дай менї, мій Боженьку, зайти !

Рятуй мене, татусеньку коханий,

Забудь мій гріх, мій розум окаянний !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



0лїва Шрайнер,

е Мрії і сни. е.

І. Загублена Радість.

День при днї там, де соняшне проміннє грає на морському

березї — сидїло Життє.

День при днї Зефір грав ся його чудовим волосєм, і молоде

обличє його все дивило ся в воду. Воно сидїло й ждало, але

воно не могло-б сказати, чого воно ждало.

День при днї хвилї бігли і набігали на пісок і знову втї
кали назад, несучи з собою рожеві черепашки.

А Життє все ждало.

Воно сидїло відбиваючи в своїх очах сонце, і ждало доти,

поки втомлене схилило свою голову на колїна й заснуло.

Ось щось припливло до берега і на піску шочула ся хода.

Життє почуло се й нpокинуло ся.

Чиясь рука лягла на його плече і все тїло перебігло теплим

тремтїннєм. Воно глянуло і побачило перед собою дивні, широко

розплющені очи Любови — і Життє зрозуміло, кого воно ждало

тут так довго.

І Любов розкрила свої обійми й пригорнула до себе Життє.

І від cїх обіймів народила ся істота дивна й прекрасна: Радість.

Перша Радість звало ся воно.

Сонце здавало ся на ясному поверхови води не таке пре
красне, рожеві пупянки, що розгорнули свої нїжнї пелюстки д0

першого соняшного пощїлунку, не такі рожеві, як воно. Маленьке

серденько його било ся швидко-швидко. Люба істотa була така

тепла і така нїжна ! Вона не говорила й не сьмiялась, але все

грала ся на сонцї. І Життє й Любов були безмірно щасливі.
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Вони не говорили сього один одному, а кожне в свойому

серцї казало: „Воно буде наше на віки !"

Потім настав час — чи минули тижнї, чи минули місяції —
Любов і Життє не рахують часу, — коли їх люба дитина стала

иньшою, нїж попереду. -

Вона так саме грала ся й радїла, і так саме ласувала чер
воними ягідьми, але часами маленькі ручки її мляво спускали ся

в низ і веселі очищї заходили слїзми. І Життє й Любов не насьмі

лювали ся глянути один одному в вічи, не насьмілювали ся спи
татись одно одного: „Що стало ся з нашим щастєм ?“

І тільки їх серця шептали їм: „Дарма, се мине, завтра воно

знову стане веселе !" Але минали днї за днями, а дитина, що

грала ся біля їх, ставала все замисленнїйша й сумнїйша.

Одного разу Життє й Любов лягли й поснули ; і як вони

прокинули ся, любої істоти, їх Радости, вже не було. Тільки не
далеко на траві сидїла якась маленька невідома істота з смутними

й пишними очима. Любов і Життє не помітили її й проминули

гірко плачучи: „О, Радосте наша, Радосте, не вже ми втратили
тебе на віки ?!“

Маленька невідома, з смутними очима тихенько підійшла до

їх, ласкаво взяла обох за руку і прихилила їх до себе. І Життє

й Любов пішли далї, ведучи її з собою. Коли 1Життє сумно спу
скало свій погляд, воно бачило, як у чудових очах відбивали ся

його сльози. І коли Любов з божевільним одчаєм скрикувала:

„Я втомилась, я знемогла. Я не можу йти далї. Сьвіт позад нас,

попереду сама темрява !" — маленький рожевий пальчик показував

на верхи далеких шпилїв, осяяні соняшним сяєвом. Великі очи

були все такі-ж смутні й задумані, і любі уста все так саме спо
кійно всьміхались додаючи відваги.

Як Життє об остре каміння било собі ноги, невідома сти
рала кров з його убрання і нїжно щїлувала його рани. І коли

в пустинї Любов лежала знесилена, (бо навіть Любов инодї знеси

люєть ся), вона своїми маленькими ніжками бігла далеко по гаря
чому піску і навіть тут у пустинї знаходила воду в печерях, щоб

дати напити ся Любови.

Вона нїчим не заважала їм, тільки підтримувала на їх тяж
кому шляху.

Як Любов і Життє прийшли в темне межигірє, де з скель

висїли скапи, — бо Любов і Життє мандрують дивними, страшними
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місцями, — як усе навкруги була крига і снїт і холод, маленька

невідома тулила їх холодні руки до свого маленького серденька

і гріла їх і помалу вела їх за собою все далї й далї.

Як же вони прийшли до країни сонця й квіток, великі очи

її дивно заблищали і обличя засяло ясним усьміхом.

Весело перебігаючи мякою травою вона збирала їм мед по

дуплах дерев і приносила його в пригорщі, набирала їм води ли
стям із лелії, рвала квітки і плела з їх вінки їм на голову, і тихо
радісно сьмiялась. Вона зворушувала їх своєю ласкавістю так, як

бувало зворушувала їх Радість, але ласкавість їх була ще щирійша.

Так мандрували вони далї, проходили через похмурі й через

ясні країни і нїколи не кидала їх люба, добра товаришка. Инодї

вонй згадували першу променисту Радість і тихо зітхали нишком :

„Чи знайдемо, чи знайдемо ми тебе знову, наша Радосте ?“

Але нарештї вони прийшли туди, де сидить Мудрість, ся

стара чудна жінка, що замислено спираєть ся підборідєм на руку

і пильно збирає в минулому проміння сьвіту, щоб осьвітити ним

будущину.

І Життє й Любов скрикнули: „О, премудра, скажи нам, як

ми з'днали ся в-перше, у нас була люба, чарівна істота — Радість,

незатемрена нї одною сльозинкою, соняшне сяєво незахмарене нї

одною хмаринкою. Чим сотрішили ми, що втеряли її ? Куди нам

іти, щоб знайти її ?“

І мудра, стара жінка відповіла: „Як що ви знайдете її, ч
и

зречете ся тієї, що ввесь час тепер ішла в-купі з вами 2
" І Лю

бов і Життє закричали з одчаєм: „Нї, н
ї

!"

— Зректи ся її ? — сказало Життє. — Хтож буде виймати

колючі шпички з мого пораненого тїла ? Хто в хвилини важких

снів положить свої нїжні ручки н
а

моє розпалене чоло і підчас

холодних і темних днїв нагріє моє змерзле серце ?

І Любов скрикнула: „Краще вмерти ! Без Радости життє

важке, без неї-ж — неможливе ! Краще вмерти, нїж утратити її !"

І стара, мудра жінка відповіла: „О, слїпі й божевільні !

Те, що в
и

мали колись, є т
е саме, що в
и

маєте тепер. Як Любов

і Життє стріли ся в-перше, з'явила ся н
а сьвіт радісна істота,

істотa без смутку і без тїни. Але я
к

н
а

життєвому шляху з'яви

л
и ся терни, я
к

тїни потемнїйшали, днї похмурнїли, а ночи п0x0

лоднїйшали й подовшали, тодї помалу вона почала відміняти ся.

Любов і Життє н
е хотїли бачити сього, н
е хотїли зрозуміти сього,
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аж поки від разу прокинувшись вони скрикнули: „О, Боже, Боже!

Ми втратили його ! Де воно ?“ Вони не хочуть зрозуміти, що ве
села дитина-Радість не може не одмінити ся, йдучи за ними пу
стинею снїгу й холоду. Вони не знають, що та, що всюди йде

з їми тепер, сеж та сама Радість, тільки що виросла й змужнїла,

сеж і є вірна товаришка в життї, невтомна й відважна, нїжна й лю
бляча, тепла серед найглибших снїтів, бадьора в найдушнїйших

пустинях ; імя її Жалісливість, се справжня Любов.

ІІ. Мисливець.

В одній долинї жив мисливець. День при днї він полював

у лїcї. І трапилось одного разу, що він прийшов на берег вели

кого озера. Поки він стояв в очеретах дожидаючи, щоб наблизив ся

птах, на його впала велика тїнь і щось відбилось у водї. Він

глянув на небо, але там уже все зникло. Тодї його обхопило пе
куче бажання побачити знову се на водї і він почав стерегти

і ждати увесь день; але настала ніч, а воно не вертало ся. І він

вернув ся до дому з своєю порожною торбиною і був смутний

й мовчазний. Товариші почали допитуватись, яка йому причина

стала ся, але він не відмовляв їм і сидїв сам обхоплений смутком.

Потім прийшов його друг і йому він сказав:
— Я бачив сьогодня те, чого не бачив ще нїколи — вели

кого, білого птаха, що ширяв на своїх сріблястих крилах у без
межній блакитї. І тепер я почуваю, як у грудях велике полумя

палить мене. То був хвилевий привид, що відбив ся у водї, але

тепер я не хочу нїчого иньшого на сьвітї, тільки мати його.

Його друг засьміяв ся: — Се був соняшний промінь, що

грав на водї, або тїнь від твоєї власної голови, — сказав він. —
До завтрього ти забудеш про неї.

Але минув день, другий і третїй, а мисливець усе блукав

сам. Він усе шукав по лїсах і по полях, по озерах і очеретах,

але не знаходив того, чого шукав. Він не стріляв більше дичини,

на що вона йому ?

— Що се йому ? — казали його товариші. — Він збоже
волїв, — сказав один. — Нї, гірше, — сказав иньший. — Він

хоче бачити те, чого нїхто з нас нїколи не бачив: він хоче чуда.

— Ходїм, облишмо його, — сказали вcї. І він зостав ся сам.
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Одного разу, як він блукав під вночішньою млою, сумуючи

й плачучи, він побачив перед себе стару жінку. Вона була більша

й вища за вмирущих.
-

— Хто ти 2 — спитав її мисливець.

— Я — Мудрість, — відмовила стара жінка, — але дехто

зве мене Знанням. Усе своє життє я звікувала в сих долинах, але

нї один вмирущий не бачить мене перше, пїж зазнає смутку й муки;

тільки очи облиті слїзми можуть побачити мене і я з'являю ся

тільки тим, які страждають.

І мисливець скрикнув: — 0 ти, що жила тут стільки часу,

скажи менї, як звуть того величезного дивного птаха, якого я ба
чив попід небом у високостях. Мене хочуть упевнити, що се був

тільки сон, що я бачив тїнь від своєї власної голови.

Стара жінка всьміхнула ся.

— Її імя — Правда. Хто бачив її раз, ніколи більше не

знає спокою. Аж до смерти своєї він прагне її.

Мисливець скрикнув: — 0
,

скажи менї, д
е

можу я знайти її ?

Але Мудрість сказала: — Ти ще н
е досить терпів, —

і вона зникла.

Тодї мисливець виняв з грудий своїх човник фантазії і на
мотав н

а

його нитку своїх бажань: цїлу ніч він просидїв і плїв

cїть. У ранцї він розіслав золоту cїтку н
а землї і кинув н
а

неї

кілька зерен легковірности, які йому покинув його батько і які

він носив з собою в кишенї. Зерна cї були я
к

біленькі пурхавки”),

і я
к

наступали н
а їх
,

т
о

з їх вилїтав рудий пил. І мисливець

сїв поруч і почав пильнувати. Перший зловив ся у cїтку білий

я
к

снїг птах з голубиними очима і дзвінким голосом. Він співав:

„ Правда н
а небі, правда н
а небі !"

Другий попав ся чорний містичний птах з темними прекра
сними очима, що дивили ся в саму глибиню душі. Він співав усе

одно: „Безсмертя !"

І мисливець узяв їх обох н
а руки, б
о

сказав собі : „Запевне

вони обидва з дивної сім'ї Правди".

Потім прилетїв іще один птах, зелений з золотом, і заспівав

різким голосом про надгороду після смерти.

І мисливець сказав: — Ти н
е такий гарний, я
к перші, але

всеж т
и

теж гарний, — і взяв д
о

себе й його.

*) Гриб Licopodion bovista.
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І прилетїли ще иньші ріжнобарвні, веселі, співочі пташки

і клювали доти, поки не зостало ся нї одного зерна. Тодії мисли

вець забрав усїх своїх птахів, зробив міцну, залїзну клїтку і по
садив їх до неї. І з усїх боків зо співами й танцями почали схо
дити ся люди, і побачивши клїтку почали кричати: „О щасливий

мисливець, дивна людина! О чудові птахи, чарівні піснї !"

Але нїхто не питав ся нї відкіля взяли ся cї птахи, нї як

їх піймано. Вони тільки співали й танцювали круг їх. І мисли

вець теж був радий, бо казав собі: — Певне між їми повинна

бути й Правда. За кільки часу птахи почнуть линяти і я побачу

її чисту як снїг постать.

Але час минав, люди все танцювали й співали, а мисливцеви

ставало все тяжче й тяжче на серцї. Знову почав він цуратись

людий і нудьгувати, і знову страшна жадоба прокинулась у його

в грудxя. Одного разу, як він був сам і плакав, трапилось, що

він зустрів Мудрість. Він росказав їй, що він зробив. І Мудрість

сумно всьміхнулась.

— Чимало людий, — сказала вона, — розкидали Правдї
cїтку, але нї один з їх не міг знайти її. Правда н

е
може впій

мати ся в сю cїтку, н
е

може дихати повітрям сих долин.

І мисливець скрикнув гірко: — То я повинен сидїти тут

доти, поки мене спалить се страшне полумя ?

І Мудрість сказала: — Слухай, і я скажу тобі, б
о

т
и ба

гато мучив ся й багато сумував: той, хто йде шукати Правду,

н
а завcїди повинен покинути сю долину суєвірства, покинувши

в їй усе, що йому належало, д
о

останнього клаптика. Він сам по
винен перейти д

о

країни повного зречення й саможертви, повинен

зоставити ся в їй і бороти ся з спокусами, а я
к

займуть ся перші

нpoміннї сьвіту — він повинен устати і йти з їми д
о сухої, пу

стельної країни сонця. Там перед їм стануть гори суворої Дїй
сности ; він повинен зійти н

а їх
.

Правда живе за їми.

— І він добyде її ? Він держати-ме її у себе в руках ? —
скрикнув мисливець.

Мудрість похитала головою.

— Він нїколи н
е побачить її, нїколи н
е держати-ме її у себе

в руках. Час іще н
е прийшов.

— То надїї нема? — скрикнув мисливець.

— Слухай, — сказала Мудрість. — Дехто вже зіходив н
а

cї гори; східець п
о східцю вони здирались голими скелями, і зі
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ходячи на ті високости їм инодї трапляло ся знаходити біле, срі
блясте перо, що випало з крила Правди. І може стати ся, — ска
зала стара жінка підводячись і пророче показуючи пальцем на

небо, — може стати ся, що як людськими руками буде зібрано

досить сих сріблястих пер — і з сих пер зроблено буде вірьовку,

а з вірьовки cїтку, то cїтка ся піймає Правду. Тільки Правда

може вдержати Правду.

Мисливець устав. — Я піду, — сказав він.

Але Мудрість спинила його. — Памятай, — сказала вона, —.
хто раз кидає сю долину, нїколи більше не вертаєть ся. Хоч би

він cїм день і cїм ніч плакав крівавими слїзми, він не може більше

переступити через межу. Раз переступив її, вороття нема. На тому

шляху, н
а який лагодиш ся ступити, н
е сподївай ся надгороди.

Хто йде — йде своєю волею, з великої любови, що сповняє його

душу. Надгорода йому — в його працї.

— Піду, — сказав мисливець, — але скажи менї, я
к

я дійду

д
о гір, якою стежкою йти менї ?

— Я дочка надбаного за цїлі сторічя Знання, — сказала

стара жінка. — Я можу проходити тільки там, д
е

пройшло вже

багато людий. Не багато було таких, що зіходили н
а cї високо

сти, і кожен пробивав собі сам свою стежку. Хто йде туди — сам

за себе дбає ; він н
е чує більше мого голосу. Я можу йти за їм

слїдком, але йти попереду н
е

можу.

І Знання зникло. І мисливець повернув ся і пішов д
о

своєї

клїтки і своїми руками зломав її залїзні ґрати і зломане залїзо

немилосерно порізало йому руки. Инодї будувати лекше, нїж руй
нувати.

Шотім він став виймати вcїх своїх птахів одного п
о

одному

і випустив їх н
а волю. Але я
к

черга дійшла д
о

загадкової темно

крилої пташки, т
о

він довго держав її і дивив ся в її чудові

глибокі очи, і пташка дзвінко й таємничо закричала: „Безсмертя !"

І він швидко промовив: „Я н
е

можу розлучити ся з нею. Я схо
ваю її д

о

себе і візьму її з собою". І в
ін

сховав її н
а грудях

і закрив своїм убранням. Але маленька пташка все важчала й важ
чала, аж поки стала гнїтити йому груди, я
к

олово. Він н
е міг

ворушити ся з нею з долини. Тодї він знову виняв її і почав

дивити ся н
а неї. „0 люба, кохана“, — сказав він журно, —

„хиба н
е

можна менї взяти тебе з собою ?“ Він сумно розтулив

руку. „ Лети", — сказав він, — „може одна нотка в піснї Правди
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бренїти-ме так, як твій любий голос, але я нїколи не почую її !"

Смутно він розтулив руку і пташка полетїла від його на віки.

Потім він виняв човник фантазії, зняв з його нитку своїх бажань

і кинув її до долу; порожнїй човник він сховав у себе на

грудях, бо нитку було зроблено в долинї, як човник достав ся

йому з невідомого краю. І він мав уже йти, але стовпище з кри
ком обступило його.

— Дурень, собака, божевільний, — кричали вони, — як

зважив ся ти поломати свою клїтку, випустити на волю вcїх своїх
пташок?

Мисливець сказав щось, але його не схотїли слухати.

— Правда! Що таке Правда? Чи можеш ти їсти її або

пити? Хто її коли бачив ? ІІташки твої були справжнї, живі ! Вcї

могли слухати їх спів ! 0, дурень, гидота! — кричали вопи. —
Ти отруюєш повітря !
*

— Давайте побємо його каміннєм I — галасували одні.

— Яке нам дїло до його ? — казали иньші. — Нехай бо
жевільний іде, куди знає !

І вони пішли від його. Але иньші почали збирати каміннє

й грязюку і стали закидати його. І нарештї як мисливця всього

вже побито й поранено, він нишком прокрав ся до лїса.

Вночiшня мла лягла на долину, тїни ставали все темнїйші

й темнїйші, а мисливець усе йшов та йшов. Нарештї він дійшов

аж до кінця того краю, де завcїди бував нін. І він переступив

через межу і глибока темрява обняла його. Він почав помацки

знаходити шлях, але гильки, до яких він торкав ся, розпадались

і засипали землю попелом. З кожним кроком ноги його грузли

і з під їх вилїтала хмарка найдрібнїйшого пилу і обсипала йому

обличє. І мисливець сїв на камінь і закрив обличє руками, дожи

даючи сьвіту в сьому краю темряви й самозречення. І серце його

теж сповнило ся темрявою.

Потім з болота праворуч і лїворуч почав піднїмати ся хо
лодний туман і з усїх боків ошовив мисливця. Почав падати дріб
ненький невидимий дощ і буйні краплї стали збирати ся на його

волосї й убраннї. Серце його било ся помалу, все тїло його заду
біло. І він розплющив очи і побачив далеко два веселі огники,

що танцювали. Він підвів голову, щоб краще роздивити ся їх
і побачив, що вони підходять все ближче й ближче. Вони грiли,

сьвітили й танцювали, нїби огняні зірочки. Нарешті вони стали
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проти його. З самої середини одного визирало обличє жіноче

з ямочками на щоках; воно сьмiяло ся оточене золотим, розмаєним

волосєм. В серединї другого огника переливали ся й дзюрчали

веселі струмочки, шумуючи як вино в склянцї. І обидва танцю

вали перед їм.

— Хто ви, — спитав мисливець, — що з'явили ся менї

в самотї, в темряві нічній ?

— Ми близнята: Змисловість і Любосність ! — скрикнули

вони. — Нашого батька звуть Людське Тїло, а нашу матїр —
Нездержливість. Ми такі саме старі, як шпилії й ріки, такі саме

давнї, як перша людина. Але ми не вмираємо.
Вони засьміялись.

— О, дай нам обняти тебе ! — скрикнула перша. — Мої

руки нїжні й теплі. Серце твоє замерло, але я зігрію його.
О, прийди до мене !

— Я віллю в тебе гаряче життє своє, — сказала друга, —
мозок твій змертвів, тїло занїміло, але в їх закипить дуже й вільне
життє, дозволь менї оживити тебе !

— 0, ходи з нами, — кричали вони, — і живи з нами !

Душі вищі за твою були тут у темряві дожидаючи, але вони

прийшли до нас і ми пішли їм назустріч; з того часу вони нїколи

більше не лишали нас. Все останнє — омана чуття, тільки ми

реальні, тільки ми істнуємо. Правда — примара, долина суєвір
ства — фарс, земля — порох і дерева гнилі. Але ми — доторк

нись до нас — ми живі. Ти не можеш думати, що ми не істну
ємо. Помацай, скільки в нас тепла. Прийди до нас, іди за нами.

І вони лїтали йому круг голови і все ближче й ближче на
сували на його. Холодні краплї в його на лобі розтїкались, ясний

сьвіт різав йому в вічи і слїпив його, а замерзла кров його стала

текти у його по жилах. І він сказав:

— На що вмирати в cїй страшній темряві ? Вони своїм

теплом зігріють мою замерзлу кров.

Але в сю мить перед ним промайнув дивний образ, що він

так любив, і в його впали руки. А вони все кричали:

— Іди, йди з нами !

А він низько схилив свою голову.

— Ви слїпите мене, — скрикнув він, — ви зогріваєте моє

серце, але не можете дати менї того, чого я так прагну. Я лишу

ся тут і ждати-му аж до смерти. Лишіть мене !
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І він затулив обличє руками й не хотїв більше слухати їх.
А як він знову розплющив очи, їх уже не було, і тільки два

огники мигтючи помалу зникали в просторах.

І довга-довга ніч ішла далї. Вcї, хто лишає долину суєвір
ства, повинні проходити через сю країну ночи, і деякі лишають ся

в їй лиш кілька день, иньші нудять ся місяцї, роки, і багато вми
рає в їй.

І нарештї мисливець побачив, як на обрії блїдо заблимав
сьвіт; він підвів ся і пішов до його. І як він дійшов до його,

він уступив у ясне, соняшне сяєво. І перед їм повстали могучі

гори голих Фактів і голої Дїйсности. Вони були осяяні білим со
няшним сьвітом і тілька верхівя їх зникали в хмарах. І мисливець

побачив, що з самого низу багато стежок вєть ся в гору, щїлими

горами, і з грудий його вихопив ся голосний, радісний крик. Він
вибрав найкращу і почав зіходити нею, і на скелях і горах роз
ляглась його радісна пісня. Його страх минув ся

.

Перестороги

були прибільшені. Було вже н
е так високо і н
е так круто. Кілька

день, кілька тижнїв, найбільше кілька місяцїв, і він досягне верхів.

І н
е одно тільки перо піднїме він, — н
ї,

він збере вcї пера, що

познаходили иньші люди, зробить з їх cїтку і візьме в полон Правду,

візьме її в свої руки і держати-ме її, держати-ме міцно.

Він сьміяв ся під веселим, ясним сонцем і голосно співав.

Перемога була зовсїм близька.

Одначе трохи згодом стежка стала крутїйша. Дихати стало

важче і пісня його затихла. Праворуч і лїворуч знїмали ся вели
чезні голі скелї, н

а

їх н
е було нїякої ростини і в щілинах висо

хлої землї зяли глибокі безоднї. Де-не-де трапляли ся йому білі

кости. А ось уже й стежку ледви знати, тепер зостав ся тільки

самий слїд, але нарештї і він загубив ся. Мисливець уже н
е спі

вав, він пробивав собі шлях наперед, аж поки дійшов д
о вели

чезної скелистої стїни, рівної і без кінця довгої, що тягла ся

скільки сягало око.

— Я вирубаю східцї н
а cїй стїнї, — злїзши н
а

неї я буду

майже біля мети, — сказав він собі мужно. І він став д
о

працї.

Він витяг свій човник фантазії і почав видовбувати їм східцї. Але

в деяких місцях каміння кришило ся і часом праця цїлого місяця

спадала в безодню, б
о нижчі східцї зроблено було з крихкого ка

міння. Але мисливець н
е кидав працювати і казав собі : — Аби

зійшов н
а

сю стїну, я буду майже біля мети. Велика праця буде
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скінчена. — І нарештї він вдер ся аж на верх і гляиув навкруги

себе. Далеко під їм білий туман вив ся над долиною суєвірства;

а в горі над їм здіймали ся нові купи гір. Вони здавали ся низь
кими ранїйше, тепер вони були незмірно високі. З верхів до низу

круг їх стреміли кряжі скель, навернені один на один величезними

колами. І над ними сяло вічне сонце.

Він дико і страшно скрикнув. Він схилив ся до долу, і як

він підвів ся, обличє в його було блїде, як у мертвого. І він пі
шов далї мовчки. Він не озивав ся й згуком. Народженим у до
линах тяжко дихати рідким повітрєм на горах; кожен подих до
давав йому муки, а на пучках йому виступила кров.

І дійшовши до нових скель він ізнов узяв ся до роботи.

Вони здавали ся без краю високими і він не промовляв нї слова.

Що дня й що ночи чути було, як стукав його струмент об залїзні

скелї вирубуючи східцї.

Роки минали за роками і він усе працював; але стїна перед

ним так саме знимала ся аж до неба. Часом він молив ся, щоб

на сих голих скелях з'явило ся хоч трохи моху або ще якої ро
стини, щоб знайти в їх собі товаришів; але благання його були

даремні. І роки минали за роками. Він рахував їх, рахуючи, скільки

східцїв вирубав; на кожен рік їх припадало небагато, зовсїм не
багато. Він уже не співав, він не казав уже: „Я зроблю те або

иньше", — він тільки працював. А ночами, як смеркалось, з пе
чер і з щілин у скелях на його дивили ся чудні, дикі шики.

— Спини свою працю, одинока людино, озви ся до нас ! —
тукали вони йому.

— Мій рятунок у працї: як що я спиню ся хоч на хви
лину, ви вcї опануєте мене, — відмовив він.

І вони все дужче простягали свої довгі шиї.

— Подиви ся в щiлини коло твоїх ніг, — казали вони, —
що там білїє? Сe — кістки. Такий саме як ти сьміливий й ду
жий чоловік віходив на cї скелї. Але як він глянув у гору, по
бачив, що поривання його даремні, що він нїколи не здобуде

правди, що нїколи не побачить її, нїколи н
е знайде її. І тодї він

лїг тут, б
о

був знесилений. Він лїг, щоб заснути н
а віки. Він сам

приспав себе. Сон — спокій. Хто спить несамотнїй, руки й серце

його н
е почувають болю.

І мисливець засьміяв ся сцїпивши зуби. Він сказав: — Не
вже тепер після того, я

к
я вирвав із серця все, що було в мене
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вайдорожчого, тиняв ся в країнї ночи, поборов спокуси, працю

вав там, де нїколи не розлягав ся голос людський, невже тепер

я ляжу тут, щоб стати вашою здобичю, ви, гадюки ?

Він голосно зареготав і Відгуки Безнадїї зникли, бо сьміх

мужнього, дужого серця бє їх на смерть.

Одначе трохи згодом вони знову повилазили і впили ся в його

очима. — Чи ти знаєш, що волосє в тебе біле, — сказали вони, —
що рука твоя трусить ся, як у дитини ? Чи бачив ти, що кінчик

твого човника ступив ся, що він зовсїм відколов ся ? Тільки зій
деш ще на один східець, — казали вони, — то се буде тобі

останнїм східцем. Вище ти нїколи не зійдеш.

І він відповів їм: — Я все знаю, — і працював далї.

Старечі, худі руки його погано й нерівно тесали камінь,

пальцї його скорчили ся й задубіли. Вся сила й краса cїєї лю
ДИНИ ЗВІИКЛа.

І нарештї з-за стїни скель визирнуло старе, сухе, зморщене

обличє. Воно побачило, що перед їм нові кряжі вічних гір зни
мають ся до неба і зникають у білих хмарах, але дїло с в о г о

життя він виконав. Старий мисливець склав свої натомлені руки

і лїг над краєм безоднї, що біля неї він проробив усе своє життє.

Тепер нарештї надійшов йому час відпочинку. В низу під їм гу
стий білий туман вив ся над долинами, і як він прорвав ся

в одному місцї, очи мисливця, що вже вмирав, побачили поля,

дерева й луки, де минуло його дитинство. Здалека до його долї
тав крик колишнїх його птахів і гомін і піснї танцюристого стов
пища. І йому здалось, що він чує голоси своїх старих товаришів

і далеко-далеко бачить свою батьківську хату, осяяну соняшним

сьвітом. І буйні сльози сповнили очи мисливцеви.

— Ті, що вмирають там у низу, вмирають не самі, — скри
кнув він. — Потім знову все запнуло ся туманом і він відвер

нув ся. — Я шукав, — сказав він, — я уперто працював довгі

роки, але не знайшов її. Я н
е спочивав, н
е ремствував і н
е бачив

її. Тепер минула ся моя сила. На місце, д
е

я ляжу знесилений,

поприходять иньші люди, молоді й невтомлені. Вони прийдуть п
о

стежпї, що пробив я
,

зійдуть н
а

гору п
о східцях, що вирубав я
.

Вони нїколи н
е знати-муть, я
к

н
а

ймення того, хто се зробив.

Вони сьміяти-муть ся з моєї незграбної працї. Як буде завалю

вати ся каміння, вони проклинати-муть мене. Але вони зійдуть

моїми східцями, вони зійдуть через м о ю працю. Вони знайдуть
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її за моєю запомогою. Нї одна людина не живе про себе саму

і нї одна не вмирає тільки про себе.

І з під зморщених вік його закапали сльози. Коли-б у сей

час над ним у хмарах з'явила ся Правда, він не міг би побачити

її : темрява смерти запиняла йому очи.

— Моя душа чує радісно, як наближаєть ся їх хода, —
сказав він, — і вони зійдуть, вони зійдуть !

Він підняв до очий свою зморщену руку.

З хмармого неба щось упало і помалу почало спускати ся

в тихому нерухомому повітрі. Без згуку воно впало в низ і мяко

лягло на груди чоловікови, що вмирав. Він помацав рукою — се

було перо. Він умер держучи його в своїх руках.

Переклала

“Насиля SNрінченко.
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Цещо про Заколаже.
—ир еч —

В часї минулих шкільних ферій вибрав ся я до Закопаного,

щоби побачити те голосне клїматичне місце в галицьких Татрах,

а попри те й ославлене „Морске Око". Приглядаючись претарним

вілям у Закопанім, поставленим у тамошнїм стилю, значно подібнім

до наших гуцульських хат, побачивши надто каплицю Гнатовского,

в якій усе виконано на народнїх мотивах, та нагадавши собі іко
ностас, який нїби то в гуцульськім стилю запроєктував професор

Ковач для жовківського манастиря, надумав я списати коротко ті

вражіня, які я віднїс із Закопаного, з'образити приноровленє на
родньої орнаментики до потреб житя ширших верстов, порівняти

з тим, що у нас появилось на тім полії, а вкінцї описати житє та
мошних ґаздів та тих, що пасуть вівцї на татрянських полонинах.

Заки однак перейду до моєї теми, подам цїкавіщі дані з минувшини

Закопаного, які я зібрав із праць В. Елїяша, д-ра Радзїковского,

Волод. Матляковского і Стан. Віткевича, а з теперішности подам

вірно те, що сам мав нагоду бачити й розслїдити. Рисунки, долу
чені тут, завдячую ласкавости пп. д-ра С. Радзїковского і С. Віт
КeВИЧа.

Після людового переказу вибрав ся давно якось один Підгі
рянин татрянський горі лїсами, а зайшовши в широку долину об
ведену горами з а к о п а в на нїй кілька зерен збіжа, аби після
того, чи вони зійдуть, осудити, чи можна би там осїсти. Зерна

зійшли. Се спонукало того Підгірянина заложити оседок в однім

закутку тої долини; і доси зове ся се місце Оs i e d 1 е. Потомок

того Підгірянина носив пестру одїж, від якої названо його Gasie
nica; від того походить у Закопанiм дуже розгалужений рід Гон
сєнїц. Коли се було, перекази мовчать. У всякім разї істнувало

лїткРАт.-нAук. вістник хxi. 1+
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2

Закопане вже перед р. 1578, бо після історичних документів на
дано того року осадникам закопанським привілеї на їх посїлости.

При кінцї ХVII в. розвиваєсь у Закопанiм і в околицї z b бj
n і c t w o. І доси жиють в оповіданях і шіснях Підгалян закопан

ські герої з початку ХVIII в
.,

між якими зазнає лєґендарної слави

zbójnicki hetman Janosik, що „лупив з богачів, а давав бідним".

Янocїк з товаришами.

(З малюнка н
а

дереві в музеї Халубіньского).

Якийсь шепереможний чар виходив від свобідного житя та
трянських опришків і тягнув д

о

себе всїх h on o r n у c h Підгалян

із супокійних загород д
о

авантурних учинків і страшної смерти н
а

пибеницї. „Висїти н
а шибеницї, се гонорна річ, б
о

там н
е віша

ють дїдів, але х л о п а ! Там дїда н
е кликали, лише що найлїпший
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3

хлоп, той мусїв висїти" — так характеризував коротко славний

Сабала ту принаду, якою окружила лєґенда татрянських опришків;

а в одній піснї співав він так:

„Ой коби я знав, на котрій би висїти мав,

Від споду до верха повибивати би дав.

і Ей від споду талярками, а до верху дукатами,

А на верху злоту кавку, там положу мою главку !"

Оповідають про Яносїка, що він був такий сильний, що

в осьмім роцї свого житя піднимав хату і там ховав капелюхи

своїх товаришів. По Яносїку жив другий славний опришок Тata r
М у 31і w і e c, а опісля в половинї минулого столїтя Маfei.

Житєм опришків і диких пастухів жили Закопанцї до поло

вини минулого столїтя.

Одною з характерних прикмет давнїйшої татрянської людности

6уло се, що вона, хоч на свій спосіб була релїґійна, не належала

властиво до нїякого віроісповіданя, а на католицьку церкву дивила

ся скептично і навіть з погордою. Зі всїх приписів католицької

віри заховували Закопанщї лише піст і то незвичайно строго, —
се для них було тим лекше, бо біда й недостаток улекшували їм

привикати до найострійших вимог, та й у їх натурі й темпераментї

лежить велика енерґія при дуже лихім і малім відживлюваню. „За
копанцї жиють повітрєм і водою", кажуть про них гостї. Властиво

католиками стали вони аж від 1847 р
.,

коли заложено в Закопанiм

парафію і поставлено там парохом кс. Йос. Столярчика, сина під
гальського мужика. В своїх чорних ризах був кс. Столярчик зразу

дивовижею для старших а пострахом для дїтий. Щоби стягати

своїх парохіян д
о

малого деревляного костела, що його сам побу
дував з валиким трудом, двигаючи бальки власними руками, — ходив

кс. Столярчик спершу п
о хатах, запрошуючи своїх прихожан н
а

богослуженє, а при тій нагодї намовляв їх д
о хрещеня, б
о

мало хто

з них знав, ч
и

був уже хрещений, ч
и н
ї,

— б
а

й родичі старших

дїтий н
е памятали сего, б
о

н
е дбали про те. Нові парохіяни при

глядались зразу з насьмішкою й погордою будівлї костела й бого
служеню ; вони сходились д

о

костела з цїкавости ; в часї богослу

женя курили в костелї люльки, вели розмови, торги і т
.

и
.

Кс. Сто
лярчик позволяв н

а все, зняв навіть запалену лямпу, що висїла
високо, шоклав її н

а

столї серед костела, аби лекше було його гостям

закурювати люльки, а се все н
а те, аби лише зібрати їх я
к най
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більше та зацїкавити своїми проповідями й наукою. Коли не було

иньшого способу стягнути до костела упертих гірняків, платив він
тим, що приходили до сповіди та на богослуженє. Насамперед

навернули ся жінки, за ними пішли ґазди, а вкінцї й вівчарі.

А про те є ще доси чимало таких, що не ходять до костела, сьміють

ся зі своїх жінок, як ті повертають із костела, а є й такі, що за
ховують вправдї деякі обряди, однак не перестають висловлятись

про них нераз дуже скептично і драстично. Своєю постійністю

й витревалістю довів кс. Столярчик до того, що став у Закопанцїв

старшим, якимсь патріярхом, якого власти і впливів не обмежала

нїяка сила, хиба сила темпераменту його парафіян.

Як про наших Гуцулів говорили пце до недавна, що се збірка

ріжнородного елєменту з перевагою румунського, так дивились і на

люд підгальський. Закорінені байки, друковані навіть у шкільних
книжках, велїли добачати в людї татрянськім. — Татар I Мали се

бути недобитки орди Ногая ! Иньші писали, що власне в Татрах

побито Татар що до одного, а кости їх звезено в одну долину, яка

від того зве ся „Косцєлїско" ! Так писав іще в 1838 р. Северин

Гощиньский, польський поет. Наслїдком того добачувано в Зако
панцях типи татарські, в назвах їх вишукувано корінь татарський,

пр. Мардула = Мард-Ulla, Сабала = Саб-Аллаг і т. и. Близші

розслїди та безпосереднї зносини з татрянським людом, пізнанє

нарічя, звичаїв, обичаїв — усе те розвіяло безповоротно лєґенду

про татарське походженє Закопанцїв. „Показалось", як каже проф.
Радзїковский, „що се люд кість із кости, кров із крови польський,

що переховує мову прадїдну, утримує в живій традициї згадки

давно минулих лїт, — що се огороджений горами й лїсами мікро
косм давного польського люду, якого не досягла в тім закутку нї
веляцийна праця культури й цівілїзациї, що нищила давні порядки
тої землї.“

Цівілїзация почала вкрадати ся й сюди, хоч пізно. Годї собі

уявити нинї, яке було Закопане перед 50 роками ! Татри, в яких

жив чоловік „повітрєм і водою", стали ся жерелом добробуту для

туболцїв і то власне через повітрє, воду та види, а се знов ста
лось завдяки одному чоловікови, д-рови Титови Халубіньскому,

лїкареви з Варшави, „котрий — як се загально підносять — від
крив для Поляків Татри". Від 1873 р. почав він кождого лїта за
їздити із своєю ріднею до Закопаного, а в слїд за ним з'їздилось

сюди чимало богатих Варшавяків, які на вид гірняків впали в якесь
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безмежне одушевленє. Хлоп, котрого шани уважали лише лїнивим

парубком, лїсовим злодієм та полевим шкідником, а инколи просто

невільником, що покірно щїлує пана в руку, і в якому той шан пі
дозріває найгірші інстинкти, — хлоп, у якім міщухи добачують

лише доставцю фальшивого молока, гнилих яєць та дерева пору
баного на дрібонькі тріски, — хлош, котрий міг би остаточно стати

ся предметом забави, але нїколи можливим до товариського житя —
той хлоп станув нараз перед шанами в гарній, принадній постатї

вільного чоловіка. Він не був нїчиїм підданим, виростав вільний

і дикий, наслїдком того заховував особисту гідність і гордість душі.

Він шанував сам себе і велїв себе шанувати, приспівуючи тим, що

хотїли імшонувати йому панщизняними норовами:
„ІІанове, панове, будете панами,

Але не будете проводити нами !"

ІІриплив і відплив гостий впровадив певне замішанє, полишав

крім гроший нові понятя, нові потреби : на сторожі сумлїня стали

попри костел жандарми з кайданками в кишенї. Цівілїзация з цїлим

своїм баґажем добра і з цїлою мізерією й тандитою вірвала ся

в Татри враз із східним вітром, що віє здовж долини зі сьвіта.

Повитинано лїси, пороблено парки, огороджено їх плотами, поу
ставлювано множество віль, домів гостинних, готелїв, крамниць; ба

забрив сюди і наш синевідський Бойко Дм и т р о Цм о ць із сво
їми сливами, заложивши при шершорядній вулицї „овочарню“.

Слїдом за міщухами шотяглись у Закопаше моднярки, кравчинї,

фризиєри, тапіцери, кафлярі, а далї й усїлякі монольоґісти, речіта
стори, спіритисти, декляматори, престідіґітатори; заложено повно

реставраций, осїло чимало лїкарів, заведено почту з філїєю, телє
ґраф, телєфони, аптику, купелї, касино, каварнї, цукорнї, а в одній

части Закопаного, званій Кu % n і се, утримує мати властителя дібр

Закопане, ґр. Замойска, заклад виховавчий для cїльських ґаздинь,

у якім побирає науку понад 100 дївчат ріжного стану. В р. 1888

заложено в Закопанiм музей ім. Халубіньского, що має зібрати все

цїкавійше з місцевого природознавства й етноґрафії Татр. Музей

містить збір мінералів, зьвірів, ростин, предмети етноґрафії, архе
ольоґії, промислу домашнього та продукти місцеві й дооколичні,

книжки, рисунки, пляни, маши і фотоґрафії Татр і татрянського

Підгаля. Хатки гірняків стають позаду віль, ховають ся в дальших

закутках, а первісні мешканції Закопаного й не счулись, як з їх
лєґендового cїльця стало дороге місто ! Закопане набрало надзви
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чайного значіня, стало ся лїтнїм збірним місцем польської інтелї
генциї, що з'їздить ся сюди чи то для поратованя здоровля, чи

для відпочинку по духовій працї, робить раз у раз прогульки,

бавить ся, танцює, вчить ся, по троха конспірує... І тут в сали

касиновій гарна Варшавянка так, як і в сальонї столичного міста,

позволяє собі трохи кокетувати — розумієть ся, на дохід бідноти !

Др. Халубіньский зробив із Закопаного місце лїчниче, запов
няючи його своїми пациєнтами, наслїдком того перетворилась мала

гірська оселя на клїматичну стацию.

Обшар Закопаного такий великий, що перевисшає Львів з його

приcїлками, виносить 6026 морґів, на височинї 837 м. над ш. моря.

Цїлу оселю перетинають дуже довгі вулицї (1600—1800 м.), по
називані іменами заслужених ІІоляків, як Сєнкевича, Міцкевича
і ин.; одначе не тільки місцева людність, але й самі гостї тих назв

не уживають, а послугують ся давнїми назвами, як Кропувка,

Каспрусьова, Храмщувка, Губалювка, Гонсєнїщувка і т. и. Здовж

тих вулиць повиростали як гриби по дощи попри хатки гірняків

більші й меньші доми, прегарні вілї, пансіони, чиншові доми, на
слїдком того представляє нинї Закопане осаду, зложену з 500.
домів, у яких живе коло 5000 людий.

Не мало причинило ся до піддвигненя Закопаного й те, що

добра закопанські закупив у 1889 р. ґр. Волод. Замойский, який

ycїма силами старав ся довести ті добра винищені попереднїми

властителями до ладу, заарендував усї рогачки й шинки в повітї,

віддав їх гірнякам християнам та тим подав їм спосіб до заро
бітку, а рівночасно позбув ся Жидів, що страшно визискували й
нищили Підгалян.

Шриплив гостий і татрянських туристів принїс із собою до За
копаного західну цівілїзацию, а з нею почало гірське село пере
мінятн ся на европейське місточко; вже здавалось, що цівілїзация

заллє і згнете весь місцевий характер гірського села. Могло ста
тись те, що дїєть ся нинї що день у глубинї Африки, на степах

Америки: боротьба двох культур, із яких низша упадає безпово

ротно з великою шкодою для знаня і штуки. Могло се відбити ся

на польській шкірі; ІІоляки могли затратити решти своєї давньої

культури, яка заховалась одиноко на Підгалю. На їх щастє так

не сталось. Бо став ся факт дуже рідкий: культура прибульцїв

ушанувала культуру тубольцїв.
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А се знов сталось завдяки заходам двох людий: д-ра Матла
ковского і Стан. Віткевича. Перший із них прибувши до Закопа

ного з Варшави для поратованя здоровля зібрав увесь матеріял

до народнього будівництва і оголосив його друком, додаючи до

нього чимало рисунків. На підставі тої працї забравсь артист

маляр із Литви, Станїслав Віткевич, що з причини слабого здо
ровля осїв на все в Закопанім, до відродженя народнього будів
ництва, приноровляючи його до ріжнородних будівель. За його

інїциятовою і по його плянам будують нинї, заможні гостї доми

в стилю закопанськім, що власне надає Законаному особливий, орі
гінальний характер, який відріжняє ту оселю від иньших купе
левих місць. Мотиви людового стилю, зібрані Матлаковским і Віт
кевичем, служать не лише до будинків, але й до всяких меблїв,

знарядів, а навіть приноровлено їх до потреб мурованого костела.

ІІригляньмо ся тим мотивам, що буде тим лекше, бо їх небогато.

Закопанська хата містила в собі скарбницю, з якої оба зга
дані дослїдники черпали матерiял для своїх праць. Як сама хата,

так і все те, що в нїй знайдено, було незвичайне, сьвіже. Хата

звернула на себе увагу своєю оріґінальністю. Ст. Віткевич піддав

гадку будувати віллї в стилю закопанських хат. Коли в 1892 р.

станула така перша вілля, названа „коліба", пішли за нею майже

вcї будовані потім. Поставивши хату партерову в стилю закопан
ськім, не далеко було до поверхової, наслїдком чого виростають

нинї поверхові, стильові закопанські хати там, де вперед стояли

малі хатки татрянських гірцїв, або де ще недавно росли високі

смереки. Яка-ж ce та закопанська хата ? Як раз така сама, як

наша гуцульська: спосіб будованя і розклад такий, дах і при
чілки такі самі: стелина спочиває на таких самих „писаних" сво
локах... словом, се хата гуцульська. Що зробив з нею Віткевич,

аби стала догідною для богатих міщан ? Поклав хату велику, але

в тій пропорциї вимірів, як у малої, а так поставлений оструб по
дїлив на кімнати, комори, cїни, пекарню і т. и

.,

о
т і зладив дім

у стилю закопанськім !

Розголос хат в стилю закопанськім рознесли скоро Варша
вяки, Литвини т

а Познаньчики в свої краї, а слїдом за тим стали

пропаґувати помисл Віткевича, б
а

подумали рівночасно і про тих,

що своїми хатками дали їм можність витворити своє питоме будів
ництво, — подумали про Закопанцїв. Хто лише клав у себе хату

в такім стилю, брав мужиків теслїв із Закопаного. Помину тут
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менчі будівлї, а згадаю лише про визначнїйші, яких фотоґрафії до
велось менї бачити, і так: на Литві на зелїзничій стациї дороги

Сулбудишки поставили Закопанцї величезний дворець, а в Полондзї

на Жмуди касино довготи 60 метрів.

В усїх домах ставляних закопанським стилем пробиває ся

відрубність, оріґінальність а попри те й красота. З тих домів віє

дух питомий; досить на них подивитись, щоб достерегти, що таких

домів нема нїде, що вони справдї оріґінальні !

Де тільки далось, там визискано народню орнаментику, якої

в Закопанiм небогато, бо з різьб: мотив сонця, лижники, сволоки,

двері і черпаки, кушки, полонники та форми на сир; додаймо до

Закопанfська хата.

того дрібку орнаментики на мосяжи, власне на колодках ножів,

званих з б у й н і щ ке, на кількох пряжках, протичках, а з шолї

хромії один-однїський взір : на мущинських штанах ! От і цїла ор
наментика закопанська !

Порівнуючи закопанську орнаментику з гуцульською каже

Віткевич: „Орнаментика закопанська не може йти в порівнанє

з пишнотою, з якою Гуцули оздоблюють свої річи. Гуцул не за
вяже волоки (шнурка до постолів), не прикрасивши її якоюсь зо
лотою або червоною ниткою. На краківській промисловій виставі

(1884) перевисшали Гуцули своїми килимами, керамікою, бронзів
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ництвом, тканинами, убранями не лише вбогий галицький фабрич

ний промисл, але навіть мисливську виставу, яка сьвідчила про

щїльність стріляня у галицьких маґнатів !"

А про те Віткевич украшає тою скупою орнаментикою не то

нутро дому, але навіть костели ! Придивім ся його помислови. До

закопанського костела добудував п. Гнатовский каплицю. Війшовши

в ту каплицю бачимо перед собою браму зі стріхою ! ІІриглянув
шись їй

,

бачимо, щ
о

в трикутнику, в якім збігаєсь вершок стріхи,

cяє „сонце", яке видно н
а кождій закопанській хаті, а яким укра

шений кождий причілок наших гуцульських хат. Під тим трикут

ником у трапезї 4 євангелисти, понизше спадає стріха понад пре
стольний образ, а сей у рамах, сшоряджених н

а вид дверий зако
панської хати з характеристичними вистаючими кілками. На престолї

шафочка з ґзимсами, зроблена н
а мотивах лижника з фризом укра

шеним головками ангелів, — се циборія, а дверці д
о неї, се малі

дверцята закопанської хати з „сонцем" | На право і н
а лїво ци

борії уставлено поставники (лїхтарі), яких підставу творять обер

нені дном у гору чершаки, д
о

яких замісь одної приправлено чо
тири ручки, се ноги підставника; верх тих підстав стирчать ку
жівки, а закінчують їх „лєлюї“ (на сьвічки), які видно н

а кождім

закопанськім домі. Подібною різьбою украшені лавки, сповідаль

ниця і т
.

и
. А мальовило каплицї ? Тут визискано одиноку зако

нанську полїхромію. Барвні вишивки н
а штанах ! До украшеня вів

таря послужили попри народнї мотиви різьби цьвітів татрянських,

я
к жеребу, кедрини.

Цїла каплиця показує, я
к

можна з людових мотивів розвинути

народнїй артистичний стиль в цїлім того слова значіню, що по
зволив б

и діпняти найвисшого стушня — виконаня так трудного

дїла, я
к вівтар, понятий артистично, а в шомислї новий, оріґіналь

ний, гарний.

Побачивши т
е все, жаль великий стиснув мене за серце н
а

згадку, які м
и

богаті а прецїль такі бідні ! Богаті орнаментикою

народньою, я
к

мало котрий народ н
а сьвітї. Різьба хоч б
и

лишень

наших Шкрибляків така богата прегарними питомими мотивами !

Або наші вишивки, та-ж се готова полїхромія, якою виведені па
лати стали-б просто чаруючими ! Головний мотив усьої нашої ор
наментики — хрест. Якже ж легко перейти тут із людової орна
ментики д

о церковної, тим більше, коли зважити, що й самі наші

церкви надають ся своїм стильом я
к

найлїпше д
о

того ! — Чому-ж
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Вівтар в каплици Ґнатовского.
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ми бідні ? Тому, що нам перший-лїшший Нїмець, Мадяр або хто

иньший змалює де-що та підпише під се
,

щ
о

воно в стилю гуцуль
ськім, о

т

м
и

вже й раді з того, киваємо головами, щ
о

воно справдї
так, тай тїшимось тим, над чим треба плакати, — приймаємо се

з подякою замісь викинути такі проєкти враз з їх творцями п
о за

гори, звідки вони прийшли. Так збаґателїзував наш орнамент і наш

стиль проф. Ковач, що зробив нїбито в гуцульськім стилю пляни д
о

шеребудови Василіянської церкви в Жовкві. Цівілїзация випре своїм

невпинним ходом невдовзї цїлковито нашу орнаментику з рук її

сточників, вона незабаром убере нашого селянина в сурдут, але

слїд п
о нашій красній орнаментицї, ш
о

красній ноші нашого селя
нина повинен лишитись я

к

релїквія п
о церквах ! Се однак н
е стане

ся п
о рецептї п
. Ковача.

Такими гадками т
а жалями прибитий, вибравсь я просто з ка

плиці Гнатовского в неділю з полудня д
о

хати закопанського про
столюдина, а н

а се вибрав я собі кут за рікою, заселений виключно

тубольцями — ткачами. Просторе обiйcтє і такий же дім вказували
менї, що тут живуть найбогатші люди ; хата їх подабає цілком н

а

нашу туцульську, проте н
е стану її описувати. Хороми (cїни), що

роздїляють дім н
а „білу“ і „чорну “ хату, стояли майже порожні,

в кутї приперті граблії, коса, в другім якась порожна баривочка —

о
т і все, що я тут знайшов ; з хоромів входжу в „чорну" хату;

вона справдї чорна, аж погана: долівка н
е

мита Бог зна' від коли,

стїши чорні, піч чорна, в намиснику декілька ложок, зо дві та
рілки і четверо чорних горнят: посеред хати стоять два ліжка за
стелені жмутом перетертої, стухлої соломи, — більше нїчого в „чор
ній" хатї. Тим цікавіщий був я н

а „білу“ хату ! Чому вона „біла",

подумав я собі отворивши двері ? Тут іще гірший нелад, б
о

тут

увесь добуток ґаздинї: і хлїб і спідниця й молоко й чоботи й ко
жух і бараболя, кілька більших мисок і кужівка, решето, кочерга,

фаски з квасним молоком, упряж н
а конї... б
а

чого тут нема? Все,

що належить д
о

гірського ґаздівства, а все так порозкидане, в та
кім неладї, що певно й ґаздиня н

е знає, д
е

що лежить! Прошу

провідника завести мене д
о

иньшої хати, д
е

все д
о

ладу прибране,

я
к

н
а сьвяту недїлю. „Тu n ajр i ek n iej !" Боже, що за супереч

ність з чистим, мальовничим убранєм, яким шишались мешканцї тої
хати сьогодня в костелї ! Таж вони майже всї молили ся з кни
жочок, таж вони „інтелїґентні“ ! Що за діяметральна ріжниця між

їх одягом і їх хатними порядками !
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Я не довіряв мойому провідникови і казав вести себе дальше

від осередка ген-ген під горбок. І там не лїпший лад ! Так воно

мабуть усюди, бо Ст. Віткевич пише про ті хати ось як: „По

широких заступцях (сходах), уложених з каміня, входимо в великі,

темні і брудні сїни. На право хата душна, горяча, пропахла гни
лим маслом і перекислим молоком. Стїни обвішані образами... Всюди

повно цебрів, бочівок і ріжнородних ґратів." А понизше, описуючи

cycїдну хату, каже: „Його хата, його знаряди, його піч, його по
лиця, він сам (fазда) — се купа сьмiтя, решток, відпадків і трі
сок." А порівнуючи обох ґаздів каже Ст. Віткевич : „Тамтой ску
пар, що жиє з засади як дїд, заєдно турбований страхом перед

злодїями і злом, яке хоче від себе відвернути : сей другий — нуждар ;

те житє людське з цїлим своїм непцастєм, брудом, смородом, тру
дом тут діяметралтно противне природї, виглядає немов паршивий,

ковтуноватий, ранами обкинений, брудний кундис, що качає ся по

перських килимах !" (Na Przeleczy, cтop. 70—71.)
Яке житє закопанських селян ? Замкнені двома пасмами нагих

гір, у кітлинї, якої клїматичні обставини не позволяють піднести

і розвити рільництво, займають ся головно випасом овець і ху
доби : а хоч гори їх скалисті, а в кітлинах усюди повно рiняків,

про те закуповують ґрунти, платять за морґ тої лихоти 300 і більше

злр. На лихім полії засївають овес, пшеницю та садять бараболю.

Рідкий сe дуже рік, коли овес і пшениця дадуть зібрати ся : зви
чайно буває так, що коли овес піде сухий і весь до шопи, то

змерзнуть бараболї (g ru le). Таке ґаздівство може істнувати тільки

там, де люди через вісїм місяцїв не знають, що з собою зробити,

де праця була доси без вартости, де промислу нема нїякого, земля

вбога, розкинені полонини в руках властителїв більших посїлостий.

Супротив таких обставин жиє Закопанець дуже нужденно, може як

нїякий иньший селянин у нашім краю; одинока його пожива —
квасне молоко, вівсяні пляцки і k u les k a, кулеша з вівсяної муки.

Від часу, від коли Закопане піднесло ся до значiня клїматичної

стациї, занимає ся велика часть молодших людий провідництвом

для туристів, які оплачують від 2—5 злp. за провідника, а над

деякими то просто друть ся, оплачуючи їх по 10 злр. на день !

Молодші та нездібні на провідників а притiм такі, що мають

свого коня, заробляють фірманкою, обвозячи гостий по близших

і дальших закутках Закопаного й околицї в довгих візках (fu r
k a ch), накритих у цїлій своїй довготї будкою з грубого, білого
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полотна, яка хоронить від холоду та дощів, що тут шерепадають

майже день-у-день бодай хвилями, а часом безнастанно щїлими тиж
нями, звичайно, як у горах.

Лиха гірська земля не дає Закопанцям можности виживити

худобу, анї не настарчить потрібної на те трави на зиму; тим то

мусять вони вживати всяку пашу, яка знаходить ся в горах, на

полонинах, h a le. Туди вибрав ся я на другий день, ген у пусте,

безлюдне нутро Татр та по cїмох годинах ходу опинивсь у шалашу

під найвисшим верхом (wirch) гори Бистрої. Як раз було по

лудне, на стоїщу повно житя, яке йде там через два—три лїтні
місяцї, коли пастухи стережуть овець, а fаздинї або дївчата випа
сають корови. Посеред скалистих гір живуть вони там заєдно

в хмарах, cїчені майже заєдно дощем, часто й снїгом, або биті

градом. Їх мешканя (szalas, k o 1і b а
),

се низький, деревляний,

дїравий оструб, укритий іще більше дїравим дахом. Нутро того

шаласу подїлене н
а

дві половинї: в першій, входовій горить за
єдно w a t ra, а в кутї коло дверий стоїть путина (р u ci n a

)

н
а

зливанє і rлєдженє (g 1 a guje) молока, і вузка лавка. Ось і вся
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обстанова ! Тут на голій землї сплять пастухи і їх ватаг (b а са).
—В другій половинї шатасу кілька путин з квасним молоком, а на

поду s e r k і, малі будзи з овечого сира, збиті в форму подовга

стих барилок. Більш нїчого, словом нїчогicїнько в шаласї! Біля

нього кілька стаєн на корови і загорода на вівшї зі стрункою

(s traga) до доєня. Се цїле стоїще татрянських пастухів !

Яке-ж їх житя ? Устрій і орґанїзация сягає певно давно ми
нулих часів; вони переховують ся традицийно з цїлою строгістю,

апробованою звичаями. Ледви настане тепло й згинуть снїги по го

Нутро шамасу.

рах, виганяють люди свої вівції на означену полонину, за яку опла
чують властителеви від штуки ; той наймає вівчарів, які за свою

працю мають прожиток до схочу, живлячись за весь час свого по
буту на полонинї виключно жентицею, та виробляючи згадані s e rk і

(в кождім 1 лїтра сира); їх продають по 30 крейц. від штуки

і тим добутком дїлять ся; властитель вівцї має з того лиш т
е
,

що

вівця напасла ся, підросла й набрала вовни. — Корови пасе собі

кождий ґазда сам, я
к

має їх 3—4, коли-ж меньше, т
о 2
,

3 fазди

злучують свої корови разом і висилають з ними жінку або дївчину,
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яка пасе, здоює корови, пряче масло і квасне молоко, за яким від

часу до часу приїжджають верхом властителї. Придбане масло про
дають властителї в містї, а молоко (квасне) зливають дома в ве
ликі путини, де воно стоїть для вжитку зимою й весною: через

довге стоянє воно не лише кваснїйше, як оцет, але до того просто

Звіз момока.

смердить. Корови ночують у стайнях, а на поду стаєн, на голих

дошках т
і,

що їх пасуть. Житє тих вівчарів і дївчат, що пасуть

корови, сто раз гірше, я
к

наших гуцульських вівчарів, а про т
е

вони дуже радо йдуть туди пересидївши цїлу зиму безчинно в бруд
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них, вонючих хатах та висохши від лихої поживи і браку повітря.

Не дивно, що самі рвуть ся з настанєм теплих днїв у ті безлюдні

верхи, аби переганяючи худiбку з ґруня (g r u h) на ґрунь, віді
тхнути сьвіжим повітрєм, поживитись жентицею, від якої стають

румяні, круглі, як вівцї від пахучої трави ! Не без того, щоб їх
не наполохав часом m a r s n і k, медвідь, що дуже любуть m a r
s i n e, *) мясо. Осади полонинські стоять у ненастанних зносинах

з гірськими селами: домарі заходять сюди часто по молоко, масло,

жентицю. До транспорту молока вживають плоских деревляних бо
клагів, баривочок, о b o n i e c k і, які накладають на конї і везуть

набіл із гір до своїх хат.

Давнїйшими часами виходили Закопанції в лїси на зруб; від

коли однак усьміхнув cя їм лекший заробок провідництва, фірманки,

не йдуть уже радо в лїси, через те приневолені властителї лїсів

спроваджувати собі иньших людий ; сього року спроваджено Гу
цулів, які виробили собі тут славу жвавих, пильних і недорогих

робітників. Як раз у ту пору, недалеко (коло 3 год. ходу) коло

згаданого шалашу робили в бутинах наші Гуцули. До них прямував

я тим радше, що погода була на прочуд гарна і до вечера було

досить часу, щоб забристи до них. Не довелось іще зайти на місце

їх працї, коли я побачив щїлу громадку людий, що сходила з верхів

у низ, а в недовзї потім почув я нашу руську мову, що гомонїла

щораз сильнїйше. Я приспішив хід і за хвилю стрітив ся з Гуцу
лами. „Слава Богу !" гукнув я до них. Немов на команду зупинили

ся всї та несьміливо з диву, звідки тут узялась їх рідна мова, відпо
віли: „На віки слава!“ — „Що дїєте? Щи дужі ? А звідки? Знаю

Ростоки, Вижницy" і т. и. Слово по слові розговорились ми і я д0
відав ся, що їх якийсь фактор примантив сюди обіцюючи їм за
робок до 3 кор. денно, а тут вийшло таке, що вони заробляють

ледви по 1 кор. на день, якої за мало їм навіть на виживок, бо

лїтра молока коштує 10 кр., фунт солонини 60 кр., мука кукуру
дзяна в троє дорожша нїж у Гуцульщинї і т. и. Все се принево

лило їх покинути роботу та вертати до дому ! От тобі на ! І тут

страйк ! Балакаючи з ними я й не счув ся, як зачало зразу ро
сити, а недовго потім почав лляти дощ без перерви і cїк мене й

1) У Гуцулів: маржина = худоба, в хорватськім: mrs = мясо з опасової

худоби, в чеськім: mrsina = cтерво.

ЛїтЕРАТ-НАУК. ВПСтНИК ХХI. 2+
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моїх товаришів через щїлу дорогу до Закопаного, куди ми доби
лись на ніч.

До „Морського Ока" веде прегарний, сипаний краєвий го
стинець посеред природного парку так красного, як можна лише

собі представити. Ріжнородність краєвидів, що розкривають ся за
єдно перед нашими очима, незрівнана. По 30 кільoмeтрах такої до
роги в'їжджаємо над Морське Око, в той „шафір корони красот

землї польської"; воно справдї виріжняєть ся тою глубокою, бли

Морське Око.

скучою барвою від усього свого окруженя. Хвилями, коли воно су
шокійне, виглядає немов найгладше зеркало, в якім приглядають ся

голубе небо та довколичні скали, tu r n i e; скоро-ж зворушить

його вітер, то викидає з глубини озера прозорі хвилії; коли-ж під

вечір осьвітить його і загляне в нього сонце, полискує Морське

Око немов срібною лускою ! Сї три явища можна оглянути кож
дого дня, бо там зміняєть ся заєдно авра як і види гір.

Поверхня Морського Ока виносить 59 морґів (33 гектарів).

Воно подовгасте, завдовжки близько 800 м. а завшир 470 м. Дно
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його в серединї 40—49 м. глибоке. Теплота води —†—8% R. Береги

його украшені смереками, жерепом і ріжнородними корчами. До
вкола нього веде вигідна стожка, */

4

год. ходу, яку мусить до
конче обійти той, хто хоче налюбувати ся що раз новими обра
зами. Туристи їздять п

о

озері тратвою, в якій може зміститись

ледво 10 осіб.

Морське Око називається також „Рибним Озером" а се тому,

що воно одиноке озеро в Татрах (а їх там чимало), в якім живуть

пструги т
а

лососї. С
е

озеро творять води, що переливають ся з го
рішнього озера „Чорний Став", а надто з потоків, що спливають

із стоків гір, окружаючих озеро. Вода Морського Ока, се просто
дощівка, яка в часї погіднього неба мінить ся барвами жовтавою,

шмараґдово-зеленою і темно-ґранатовою ; коли-ж небо захмарить ся,

стає cїрою або чорною. Перед сходом сонця, здаєть ся, н
е видно

озера, б
о тодї стає воно одностайним, гладким зеркалом, у якім

відбивають ся довколичні гори т
а

дерева т
а манять нас, немов б
и

вони продовжувались геть у глиб землї.

Головною красою Морського Ока є його маєстатичне окру
женє. На полудне стирчать дикі, голі скали (turnie) „Мєнбушов

ске" із шпилем „Мнїх", від заходу гори „Мєдзяне" і „Опальоне",

а від сходу підносить ся н
а

200 м
.

висока природна гребля, пе
ретята потоком, і закриває друге озеро „Чорний Став", понад

яким підносять ся гори „Риси" і „Жабє". На північ розстелюєсь

підгальська долина.

До того „шафіру корони красот польської землї" спішать за
«дно люди одні закопанськими візками, иньші н

а колесах (роверах),

а витревалїщі пішо, маючи п
о дорозї і над Морським Оком го

стинницї, в яких можна поживитись т
а

переночувати. По кількох

днях прегарної погоди оповились гори темрявою, а в закопанській

кітлинї стала мене перешибати „дуявиця", п
о тїлу стало морозити ;

не було вигляду н
а погоду, заслотилось, бачу, н
а довго; се при

зневолило мене попрощати ся з Закопаним, тим осередком житя

Підгалян !

Володимир Шухевич.

« 44 • —
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Із чужих лїтератур.

І. Данська лїтература по роцї 187О.

Нарис Георла Брандеса.

Данська лїтература виявляє в нинїшнїй хвилї відрадний образ

ріжноманїтности, неодностайности й богатства. На вcїх полях штуки

й науки визначали ся вже оріґінальні таланти.

Під конець шісьдесятих років минулого столїтя запанував був

застій і скупі тодїшні плоди являють ся лише перегризками поше

редньої доби. Почин теперішньої лїтературної епохи датують

звичайно від першого року cїмдесятих лїт, коли проявили ся перші

змаганя до віднови духового житя.

Рішучий полїтичний перелом почав ся очевидно від неща

сливої війни 1864 р. Її наслідком у внутрішшїм житю було обме
жeнє конституциї і збільшенє власти шануючої кляси, знач. те, що на

тодїшнї часи значило верховодство національно-лїберальної партії.

Хоча вона розпоряджала свого часу визначними силами, по 1864

роцї її полїтичне значінє скінчило ся а її образованє було заста
ріле. Вона хилила ся до реакциї і в роцї 1871 показала ся явно

реакцийною. В столицї ледви чи був хто здібний зрозуміти, як не
розумно ведено данську полїтику. Всю вину за упокоренє і втрати,

які потерпіла держава, складано на нїмецьку захланність. Вcїм

здавало ся, що причиною нещасливої війни було неетичне пове
денє Европи.

Се була доба фраз. Усе ще держала ся забобонна віра, що
північ, а власне Данїя, се сіль Европи, що Скандінавізм, се спа
сеніє Данїї, і в заслїпленю нехтовано Нїмеччину. Війна 1866 р.
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між Прусами й Австрією видавала ся борбою двох опришків за

зрабовану добичу.

Для суспільних питань не було в Данїї нї почутя нї зрозу
міня. Про соціялїзм знали лише стілько, що се стара, історична

єресь, яку мав збивати професор державної економії і яка нале

жить до минувшини та до заграницї.

Що-ж до відносин Данїї з заграницею, то тут незнанє об
ставин було таке велике, як нїде инде. Загальну віру находила

лєґенда, що цїсар Наполєон III — друг Данїї і найсильнїйший мо
нарх Европи, правдивий імператор, віддасть Данїї все, що втра
тила в 1864 р. Коли 1870 р. зібрали ся над Еврошою грізні хмари,

вcї дожидали, що вибє година заплати. „Faеdrelandet" нотував

пильно, коли якій полуднево-ютляндській бабусї привидїли ся жов
нїри в червоних пантальонах. Се наближували ся спасителї. „Dag

bladet" написав по виповідженю війни : „Цезар Франциї готує ся

до скоку як тиґр“.

Вже перед 1870 роком зроблено дещо в Данїї для розпо

всюдненя правдивійших і здоровійших поглядів. Ганс Брехер від

кількох лїт з унїверситетської катедри поборював отверто основи

правовіря, кладучи натиск на свобідний гуманїзм. Його виклади

були надто тяжкі й далекі від дїйсности, аби могли робити вра
жінє на ширші круги; за те сильнїйше впливали на тих, що їх ро
зуміли. Вислїдками його науки покористувано ся при нагодї пяти

лїтнього завзятого спору за фільозофію релїґії професора Размуса

Нїльзена, що від 1865 до 1870 займав увагу вcїх духово інтере
сованих. В тім спорі брали участь тодїшні найвизначнїйші речники

з усїх таборів, такі як сам Размус Нїльзен, епископ Мартензен,

Геeґард, Брехнер, Генрік Шарлінґ, Клим Петерзен, Рудольф Шмідт,

і з молодших Гаральд Гефдінґ і Георґ Брандес. Размус Нїльзен
доказував, що віра в обяву і новочасна наука можуть істнувати

спокійно в одній душі обік себе, бо задля своєї повної ріжнород

ности не можуть війти в жадну обопільну стичність. Натомісь

звернув він пристрастні атаки, якими мислителї віcїмнацятого віку

переслїдували обявлену віру, проти теольоґії, виливаючи на неї

всю свою погорду, весь глум, виказуючи, що вона яко наука про

віру є те саме, що круглий чотирокутник, є абсурд. Дехто виступав

у оборонї теольоґії, иньші як речники нової фільозофії Нїльзена.

Деякі врештї не видячи в теольоґії достойного противника, лишали

її на боцї, аби за те по змозї вдарити на саму науку Нїльзена.
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Виповідати війну шануючій правовірности було тодї ще неможливо,

але її приготовлювано, доказуючи в ґазетних статях та брошурах

немногим людям здібним до думаня, що традицийна релїґія і ви
слїдки науки нїяким способом не можуть погодити ся в одній сьві
домости.

Се звало ся боротьбою за віру і знанє. Вона вела ся в формі

дебати над одною темною точкою фільозофії Размуса Нїльзена, над

так названим „питанєм про абсолютну неоднородність". За сим па
раваном кладено иньші міни, що вибухли в 1871 роцї.

І ще в одному місцї захитано пануючі упередженя. Стало ся

се через доконаний у 1869 р. переклад важного твору Стюарта

Міля про суспільне становище жінки. Він викликав такий страх,

таке обуренє, що редактор часописї „Dagbladet" не тілько не ва
жив ся згадати про нього, але перекладчикови, довголїтньому спів
робітникови часописї, заборонив згадувати в статях про жіночу

справу, а навіть, сьміх сказати, старав ся перешкодити, аби бро
шуру не переслано йому до дому. Аж ось залунав по Европі грім

французько-нїмецької війни. Яке безголовє панувало у Франциї

при виповідженю війни, годен лише той вповнї уявити собі, хто

власними очима у Франції дивив ся на найважнїйші подїї, чув

у Парижі крики: „До Берлїна! до Берлїна !" був сьвiдком, як

у Національнім театрі виголошувано а в опері співано дозволену

нераз Марселєзу і всї вставали з місць при звуках сеї піснї за
бороненої від віcїмнацятьох лїт. Чимало можна було навчити ся

слухаючи фантазий про побіду, бувши сьвiдком розчарованя, зне
віри, приготовань до оборони Парижа і слухаючи на провінциї

жалїв розбитого і здеморалїзованого війська на нездарність про
відників.

Не бувши в тодїшнїх часах у Данїї я не можу очевидно як
очевидець говорити про там0шнїй настрій, але з листів і часописий

можу відтворити його. Як і слїд було ждати, вcї стромляли як най
глубше голову в пісок. Аж прийшов час, коли се стало вже не
можливим, коли рік 1871 отворив Данїї очи на те, що стало ся

в р. 1864. Аж тепер зрозуміли деякі, що край за малий, що чи
слити на його відбудованє при чужій помочи годї і що глупа була

дотеперішня полїтика, компромітувала нас перед сьвітом, бо-ж на
кази мобілїзациї були вже готові і перша побіда Французів була б.

довела до нашого вплутаня в війну і до заглади нашої державної

самостійности. Хоч таких тямущих не було богато, то все-ж таки,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



23

серед поступової молодїжи набралось їх тепер з десяток, і сього

була досить.

По війнї настала в ІІарижі комуна. В Данїї більша часть не

розуміла її зовсїм. Не добачувано в нїй нїчого більше, як доказ

божевільства, як домашню війну на очах Прусаків. Одначе знайшов

ся дехто, як ось Габрієль Зібберн, що зрозумів у нїй величезний

розмах енерґії і суму розвиненої тут пристрасти. Заімпонували вони

декому в краю, де потульність була правилом і де в публичнім

житю пристрасть не уносила нїкого. Иньші знов, як Гольґер Драх
ман, розуміли, що в сих подїях дрімає чимало ідей будучности,

соціялїстичних, анархістичних, що отся революция, хоч і втоплена

в крови, хто зна чи не віщує більше, як усї попереднї. В cїй

доктрінї про братерство народів, у її лютованю проти духовенства,

в її змаганю до піднесеня простого люду, в її опорі проти дер
жави яко держави чути було подих бунту, якого не зазнала Ев
ропа від 22 лїт. І справдї комунї треба завдячити, що Франція

не вибрала королем ґрафа Шамборда, але лишила ся републїкою,

коли тимчасом Нїмеччина зробила ся щїсарством.

:k

:}
:

28

Ще в тім самім роцї показали ся в невеличкій Данїї наслїдки

сьвітових подїй. Люi Ilio викликав новочасний робітничий рух і н
а

унїверситетї залунали нові оклики. Перший страйк викликав прав
диву стеклість. Осьвічені люди бігали п

о містї голосячи, що му
лярів, які забаcтували, удержують публичні дївчата. Власти висту

шили проти робітничого руху так брутально, що вітворили ся очи

кождому, хто думав, що Данїя, т
о

мала затишна країна, д
е

н
е чути

про грубі насильства. Провідників, що відважили ся знехтувати

просту полїцийну заборону сумнївної правосильности, увязнено і по
ставлено перед судом. Між иньшим намагано ся при помочи нїк
чемної брошури, яку злaджено очевидно н

а замовленє і д
е

зібрано

самі собою зовсїм н
е каригідні вислови одної робітничої часописї —

доказати, що вони бажають скасувати королївство, релїґію, по
дружє і т

.

и
. і наштемнувавши вперед тих людий перед cьвітом я
к

злочинцїв, засаджено їх н
а цїлі роки в Фрідслезелїль. Професор

Гоос виготовив умотивований протест проти засуду; але дивним

случаєм сей протест н
е дійшов д
о опублїкованя, і ся обставина

вийшла авторови в пізнїйшій карієрі певне н
а

користь.

“
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Та духове житє хоч з початку стояло на одиницях і вида
вало ся слабим оказало ся відпорнійшим. Його годї було здусити,

в нїм було подекуди більше розмаху. Коли соціялїстичний рух

змагав передовcїм до зміни відносин власности, рух умовий звернув

ся проти шанованя авторітету на вcїх домашнїх полях, почав вести

борбу проти вcїх безкритично признаних сил у суспільности, в дер
жаві, в лїтературі і в штуції. А небезпека для верховодів була

в тім, що вони, доси виключні арендатори образованя, якого нї

за що в сьвітї не хотїли допустити до cїльських хлопоманів на

селї анї до робітників у Нордерфельдї, наткнули ся тут на рух,

якому не могли відмовити високого інтелєктуального цензу і який

тепер навіть їх самих дотеперішнїх верховодів трактував з гори, на
зивав недоуками, що не додержали кроку европейському поступови

і повторяли зади. Тут не було за що пакувати тих єретиків у Фрiдсле
зелїль, отже прийшло ся радити инакше. Отже не жалувано собі

пїчог о. ІІущено в рух усї проповідницї в краю. Вcї солїдні ро

дини станули таборами. Вся правовірна лїтература палила з гармат.

З'орґанїзовано навіть при помочи одного перекиньчика нового на
пряму спеціяльну карикатурну пресу.

Ще кілька лїт пізнїйше один полїтик правицї перепер від
мову державної запомоги для Якобзена; один поліїтик із лївицї

промовляв проти сеї запомоги з оглядів моральности.

Один дуже здібний, тодї вже старий чоловік, директор школи

професор Ровзінґ, що цїле житє надармо силкував ся відітхнути

свобіднїйше, назвав тодї в розмові Данїю безсумнїву найправовір
нїйшим краєм усього сьвіта. Він бажав містити в часописи ,Де
вятнацятий вік" анонїмні статї проти ортодоксії, одначе редакція

була приневолена звернути йому його статю, бо він нї за що в сьвітї

не хотїв підписати ся. Натиск з гори був іще занадто сильний.

В академічних кругах ледви чи знайшов би був пять сьміль
чаків, що поважились би признати ся прилюдно до вільнодумства.

Лиш таким чином можна зрозуміти рейвах, який викликали мої від
чити про „лїтературу еміґрантів".*) Простий факт, що молодий чо
ловік зважив ся з унїверситетської катедри висловити свою віру

„в право свобідної думки і остаточну побіду вільного дослїду",

виріс до значiня подїї. Урядники приходили до „збаламученого"

*) Вони вийшли потім (первісно по німецьки!) як другий том працї „Die
Наuptstrómungen der europáischen Litteratur.“ Рcд.
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питаючи, чи то правда, як виражались вони з виразом переполоху

на лицї, „бущїм то він жалує, що Данцї не атеісти і що він бажає

їх такими зробити? На такі закиди треба би щось відповісти".

Склеповий рознощик, що сказав: „Брандес одурів, він атейст“ (у двох
складах, з акцентом на першім) виразив найдосаднїйше загальний

п0гляд.

Не вдало ся верховодам знищити сей рух, так само як і зма
ганя робітницького стану. Раз по разу виступали поети і шисьмен

ники, спершу поодиноко, далї по 10— 20 роках щораз то числен
нїйше, віддані новому рухови; він захопив також артистів, пере

скочив поза границї; згодом його вплив розширив ся в Норвеґії,

а по якій десятцї лїт проявив ся і в Швециї.

Молодим людям, що дали почин сему рухови, не бракувало

анї вільнодумства, анї енерґії, анї доброї підготови. Вони були ви
соко осьвічені і виросли в національних традиціях. Та про те годї

дошукувати ся за сим рухом якоїсь глибшої фільозофічної ідеї.

Серед молодої громади не було фільозофічного ґенїя, і як би на
віть був знайшов ся, то ґрунт для нього був дуже некорисний.

Данїя не видала доси анї одного мислителя, що промощував нові
дороги; такий і не довго б у нїй забавив. На данській землї був

би Спіноца відпокутував смертю за свою науку, а Артур Шопен
гауер не здужав би там видати свого чільного твору. Свого часу

нещасного д-ра Дампе, що лиш просто висловив бажанє консти

туцийного правлїня, вислано на весь вік до Хрістіанзе. Який опір

стрічали в Данїї нові ідеї, сьвідчить факт, що того самого дня,

коли помер Дарвін, величаний і шанований цїлим сьвітом, ректор

Копенгаского унїверситету в його аулї з трибуни протестував проти

нього. Видаєть ся, немов би сьміливі думки великих мислителїв не

годні продерти ся крізь тутешнє важке повітрє.

На похвалу нового руху треба піднести його бездоганні від
носини до церковної науки, ясне і свобідне становище супроти

традицийної моралії і певну сумлїнність в усьому артистичному по
водженю. Йому поталанило підняти Данїю на полї штуки на рівень

з рештою Европи, а декуди в тім або иньшім пунктї навіть і ви
передити по троха деякі більші краї.

І коли би тепер хто сказав: що з того всього ? Невже-ж

варто над сим розпадати ся, що горстка молодїжи зворушила ду
хове житє й лїтературу на отcїй, нам добре звісній невеличкій та
рілочцї, що викликала бурю в чарцї води, яку називають Данїєю, —
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то ледви чи хто з тодїшнїх дїячів, які ще живуть доси, заперечив

би йому. Бо мусїв би се бути сьмішний тупоумець, аби тим вдо
волив свою амбіцію.

Певно, незавидна доля того чоловіка, кому прийшло ся жер
твувати все своє житє й свої сили на переворот у муравлиську.

Напруженє, якого се вимагає, для одиницї зовсїм не менче, як для

новатора серед великої нациї й високої культури, але за те тріюмф

в разї побіди дуже невеликий. Чи-ж не був би сьмішним той, хто

би чванив ся, що викликав духове відродженє в Лїппе-Детмольдї

або змінив спосіб писаня в великім князївстві Баденї ?

Та про те факт фактом, що в ту пору заволодїв умами най
лїпших сильний подих свободи. Ось що писав про се Якобзен у своїм

„Нїльсї Лїне": „Вони впивали ся новими ідеями, захоплювали ся

силою новини й її ранньою загравою. Вони були „нові", завзято

нові, аж до пересади, може власне для того, що на днї їх душі

ворушила ся якась дивна, несьвідома туга, яку годї було заглу
шити, якої не вдоволяло те нове, хоч як воно було велике, всемо

гуче та блискуче. Та дарма, в молодих душах був запал до штур
мованя, була віра в сьвітло великих духових сьвіточів, була надїя

безмежна як море. Вітхненє уносило їх мов на орлиних крилах

і серце їх розпирала тисячокротна відвага".

Се сказано поетично, але не за богато. Серед молодого поко
лїня було не мало таких, що мали волю і знанє, що знали, чого
бажають, і бажали того, що знали.

Богато течій перехрещувало ся в головах молодих людий.

Коли розбила ся проба погодити обявлену віру й фільозофію, а їм

відомі були вислїдки новочасної біблїйної критики, отже вони за
думали розбити кайдани, якими офіціяльна ортодоксія скувала цер
ков і суспільність. Коли верховодна каста показала ся нездібною

покористувати ся наукою сьвіжих сьвітових подїй, вони захотїли

зломати її ярмо. Коли соціяльно-революцийний рух ХІХ віку не

знайшов зрозуміня і викликав лише ненависть, вони хотїли вибороти

йому належне право. Коли лїтература була в руках людий, що

являлись отавою пережитої доби, вони хотїли відновити її по змозї

на данській землї, змести між старе дрантє вcїх тих блїдолицих

ідеалїстів, що не мали відваги глянути житю в очи, витворити но
вочасних поетів і дати їм за поетичну тему те житє, яким вони

жили на землї.
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Поволи виробила ся невеличка громада, що намагала ся спіль
ними силами працювати над зміною теперішнїх відносин. Між ними

були молоді люди, яких імена не дійшли до прилюдної відомости,

та все-ж таки се були незвичайні люди й щирі товариші. Були

там знов иньші такі безталанні, що противники надуживали їх імен

на те, щоб видуманими байками осьмішити весь рух. А вони як

стій по кількох роках поперебігали до ворога. Перед їх навер

ненєм однак розпускано ще про них усїлякі сплетнї, як ось прим.,

що на зборах молодих реформаторів вони стояли при дверех і пи
тали кождого, хто входнв: „Вірите в Бога 2“ Коли казав що ві
рить, то його завертали. В виданій ще торік просторій історії дан
ської лїтератури І. П. Ганзена наведено ще сю нїсенїтницю як

„оправдану “ анекдоту.

Які ріжнородні впливи зложили ся на виробленє першого

тривкійшого ядра сеї армії, видко вже з ріжнородної духової куль
тури тих, що виступили найперше. На Драхмана зробила величезне

вражінє париська комуна і потягла його з собою. Він назвав себе

соціялїстом, не тому, що засвоїв собі яку небудь соціялїстичну

доктріну, лиш тому, що чув себе чоловіком працї і ненавидїв па
нованє богачів. Едвард Брандес займав ся студіованєм східних

язиків, релїґій та мітольоґій, що виробили в нього духову неза

лежність і зробили його байдужним на історичні упередженя, що

припадково передають ся з батька на сина в якомусь закутку Ев
ропи. В лїтературі і штуції звертав він подібно як Драхман більше

уваги на вірне відтворюванє дїйсности, нїж сe у нас водило ся

доси. Є. П. Якобзен був спершу природознавцем; він був першим

між молодшими в Данїї, що мав духовим хрестним батьком Дар
віна. І власне від студій природи дійшов він також до відкиненя

вcїх доґм. Артистичне відновленє лїтератури лежало йому дуже на

серцї і він вложив у се найбільший вклад артистичної особистости.

Шандорп займав ся романськими язиками і поклав на вагу своїх

глибокі вражiня незопсованої італїйської простодушности, вроджену,

французьку веселість та своє питоме почутє дїйсности.

Згідним поступуванєм ся невеличка громада не визначала ся;

занадто ріжнородні були таланти, занадто виразне супірництво.

Коли дехто говорив про сю згоду як про яке заприсягле брацтво, -

то се сьмішна неправда. Страшенно трудно було удержати сю малу.

ґрупу разом бодай кілька лїт, а було богато таких, що підбурю

вали одного проти одного, особливо дразливійших проти „десп0
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тизму верховода", ") хоча нїколи не було ясно, в чім лежав або

міг лежати той деспотизм. Коли говорено, що їх держав разом на
туралїзм, то й се зовсїм хибно. Драхман був лїриком, Якобзен на
строєвим поетом і малярем настроїв. Аж при перших творах Шан
дорпа а по части панї Скрам, що появили ся в р. 1876 і 1879,

або в першій драмі Едварда Брандеса з р. 1881 можна було го
ворити про натуралїзм. А тож від хвилї заснованя ґрупи до пер
шого виступу Якобзена з „Марією Труббе" минуло вже пять років,

стілько-ж до виступленя Шандорпа з „Fra Рrovinsen" і десять до

першої драми Едварда Брандеса !

Ще більша нїсенїтниця — клеймувати весь рух маркою „де
бата над проблємами". Вираз „подати проблєм під дебату“, який

противники руху сотки разів піднимали на глум, був ужитий його

автором усього один однїський раз і більше нїколи, тай то зовсїм

не як правило для поезиї. Так, як був ужитий, був він зовсїм

оправданий і значив просто, що тепер треба лїтературі дбати, аби

писала про щось, аби основувала ся на ідеях, обробляла ідеї. Мав

він впрочім глибший вплив на Генріка Ібзена і Бєрнштерна Бєрн
зона, нїж безпосередно в Данїї.

Час показав відтак, що основи, пскладені під нову лїтера
туру, не були стїснені вузкими доктрінами. Без великої зміни на
пряму розцвило данське письменьство на вcїх полях, видаючи най
ріжнороднїйші таланти. Прихильники доброї лїтератури давнїх часів

мають повне право хвалити собі визначні прикмети поезнї з першої

половини ХІХ-го віку. Одначе не годить ся забувати задля неї

про ту велику силу талантів, що розвили ся буйно по 1870 і по

трупі, що перша виступила на лїтературне поле.

Деякі ровесники тої ґрупи, як приміром П. Ф. Біст і Віль
гельм Дінезен, виявили аж пізнїйше свій оріґінальний талант і аж

пізнїйше здобули успіх. Два такі великі таланти, як Герман Банґ

і Генрік ІІонтошпідан виявили від разу зовсїм неоднаку, а навіть

супротилежну штуку оповіданя. Петро Нанзен понаписував свої

новочасні книжки, що знайшли численних читачів у цїлій Европі.

Віґо Гольм малював звичаї і мову давнїх часів; Карль Евальд

розвив свій многостороншїй, лїричний, гумористичний і журналї

стичний талант, Карль Лярзен дуже бистрий психольоґічний і язи
ковий дар обсервацийний; Софус Міхаелїс дійшов помалу до рівної

*) Читай — Брандеса. Ред.
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плястичности і мальовничости в лїрицї й оповіданю, Тустав Від
показав найбільшу силу в коміцї, Емма Тад писала легкі комедиї,

а Ерна Юель-Ганзен поважні оповіданя. Віґо Стукенберґ, Софус
Клявзен, Йоганнес Єрґензен, що виступили майже в одній порі,

розвили кождий свою оріґінальну штуку пісень і настроїв. Едвард

Бляумілєр передавав гладкими віршами романтичні почутя ; Нїльс

Мелєр показав силу й розмах у віршах і в прозї. Л. Нїльзен, Валь
демар Рердам, Людвіґ Гольстайн, Аґе Матізон-Ганзен ударили

кождий про себе в нові струни, з більшим або меньшим успіхом,

а все оріґінально.

Емар Хрістіянзен, Густав Есман і Отто Бензон пробували не

без успіху своїх сил на сценї. Остатнїй дав у своїх „Спортсменах “

новочасну комедию високої стійности. У Свена Лянґе проявив ся

своєрідний талант зарівно в романї, як і в драмі, у Йоганнеса

В. Єнзена брутальна але незвичайне буйна і фантастична сила опо
віданя. Йоган Скйольдборґ малює житє халупників, Ецвард Се
дерберґ визначив ся „вуличними піснями". Між молодшими опові
дачами віршом і прозою годить ся згадати Милїуса Еріхаена, Люіса
Лєві, Андерзена Нексе, Єппе Акєра, Аґнесу Геніґзен, Якова Кнуд
зена, Фредеріка Поульзена, Карля Тальбіцера, Якова Ганзена.

Ове Роде має легкий дотеп, а Гельґе Роде своєрідну чутливість.

В тїснім звязку з красною лїтературою стоять далї її істо
рики Вільгельм Андерзен, Вальдемар Ведель, Йоаль Лєвін, Ц. Е.
Єнзен, історики штуки Карль Мадзен, Еміль Ганновер, Т. Бір
фрайнд і найбільший данський журналіїст сього віку Віґо Геруш.

Навіть властиві історики, як Трельс Люнд, Ерслєв, Фредеріція,

навіть мислителї як Гефдінґ або Вількенс, а навіть молодші філь0

льоґи як Кр. Ніроп або Отто Єсперзен, хоч стоять більше-меньше

далеко від лїтератури, ледви чи розвили би ся були без її впливу.

В Данїї отверте поле для талантів.

Переклав і. п.
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Дещо п
р
о

бандуристів т
а

їїрників.

(Реферат з демонстрацією кобзарів, читаний н
а

засїданю етноґрафічної секції

ХІІ арх. з'їзду в Харкові.)

Майже у всїх народів, найпаче н
а

европейському материку,

музицї звичайно надавали божественне походженє: певно люди н
е

дивлячись н
а низький ступінь культури почували, що музика —

т
о нитчина, котра єднає чоловіка з невідомим красшим миром,

о стільки далеким від житєвої прози й метушняви. Кажуть, ніби

старі й дїти говорять правду — і певно: людяність у дитинстві

сказала велику істину, назвавши музику „мовою богів". На жаль

ми знаходимо ся саме тепер в станї, так сказати б
,

дорослих,

змужнїлих, і для більшости з нас музика є лише засобом pour

passer le temps, і навіть люди, котрі віддають музицї вcї свої

сили, житє — дуже часто „не відають що творять" у свойому

фаху. Але можна сподіївати ся, що коли людяність постарієть ся

і н
е інстинктовно, а шляхом знаня дасть відповіднє місце му

зицї у власному життї, тодї знов вона буде божественно-високим
даром, достойним поклоненя.

На жаль у нас н
а

Українї н
е зберегло ся н
ї

одного міту про

божественне походженє") музики, але можна думать, що й нашому на
родови ся гадка н

е була зовсїм чужою. Так напр. відомий кобзарь

Остап Вересай казав про одного нечестивця козака з Сокиринець:

„Раз я співаю, а він каже: „Та се все н
е

о
д Бога сказано —

*) Ш. автор помилясть ся; в збірках нар. оповідань Драгоманова т
а Грін

ченка маємо вислови народньої віри в те, що »співанки складають морські люди є,

а одна гуцульська пісня каже виразно: »Сам Сус Христос н
а

престолї співанки

складає« (Житє і Слово І, 140). І. Ф
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 0

8
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

3
0

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



31

люди повидумували, а ви, дурні, слухаєте та ще й милостиню

даєте !" Як згадаю, так аж серце кипить — здаєть ся, убив би

його. Од кого-ж, як не од Господа Суса Христа? Як то сказано

— чого він сходив на землю ? А то так сказано, що сходив він,

нщоб у царство небесне нас привлекти і од мук ослобонити." Та
ким робом, як бачимо, в устах українського співця одною з місий

Нcyca Христа на землї було одвертати нас від гріхів з запомогою

поезії та музики.

Відповідно такому погляду на музику і співець, як людина

осібно обдарована від Бога, мав велику повагу до себе від су
часних людий. „Співець не від себе співає, се дав йому Зевес" —
говорить ся про співця в Одиссеї. І наші українські рапсоди на
віть і тепер, не дивлючись на музикальну і моральну деґенерацію,

зберегли й досї погляд на себе, як на людий повинних піддержу

вати етичне житє народу на деякій висшинї, вводючи инодї своїх

слухачів у релїґійно-моральну сферу своїми піснями про старовину.

Так напр. Кулїш каже, що на думку кобзаря Андрія Шута ремество

старця — спасенне дїло, бо старець істнує на те, щоб нагадувати

людям про Бога та про добродїйство. Осташ Вересай лїчив недо

стойним себе співати жартливих пісень, та навіть і тепер, вступа

ючи в кобзарську верству, молодий неофіт насамперед виучуєть ся
110ЛИТВ8М Т8l IІ08lЛЬМ8lМ.

Генеальоґічне дерево наших українських бандуристів дуже

високе. Прямий їх попередник — се віщий Боян, „соловій стараго

времени“, котрий, „творя пЬснь старому Ярославу, храброму Мсти
славу, красному Романови Святославличю", спускав десять соколів

на стадо лебедїв і ростїкав ся „сЬрьiм волком по земли, сизьiм

орлом под облакь". Високою і шановною була роля такого співця !

Але відповідно тому, як виростав нарід і як зміняло ся його об
личє, мінив ся також і виразник народнього духа, боян: поперед

жрець, волхв, возвіститель божественних велїнь, всесильно-мудрий

керманич народа, покажчик життєвих шляхів або порадник царя ;

потім орґан-виразитель народньої творчости і музи, рапсод геро
ічного епосу і роспальний фермент при підійманю національної

самосьвiдомости — він тільки тепер, в недавнї часи виродив ся

в слїпця-жебрака, що терпить голод і холод на битому шляху

і більше надїєть ся на безщасний свій вигляд, нїж на згуки вб0
гого свого інструмента.
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На превелику шкоду ми маємо надто мало) відомостий про

раннїй період музикального житя нашого народа, але все-ж таки

історія застає наших співцїв-рапсодів ще в тій епічній чистотї,

коли вони дїйсне були сьміливими виразниками правди, співцями

героічних подїй, котрі сповнювали натхненєм народні маси. Те,

що Шевирьов казав про Бояна: „Він добре знав своє поетичне при
значенє, був співцем незалежним і вільно складав піснї в честь

князїв, не віддаючи свого натхненя нї на чию волю“ — все те

можна цїлком віднести до морального обличчя нашого староко

зацького бандуриста. Взагалії треба думать, що сей повний житя

й національної самосьвiдомости період української історії дуже був

придатним до всестороннього, а тому й музичного розвою народа.

Тодї кожнмй козак був бандуристом; зберегло ся безлїч усяких

малюнків Запорожцїв з кобзами в руках і з усїлякими підписами,

що тичать ся бандури. Одна з них напр. говорить:

Струни мої золотії, заграйте менї зтиха,

Ачей козак-нетяжище позабуде лиха.

З сього можемо бачити, що інструмент сей був не тільки роз
ривкою, засобом звеселеня, а призначенє його було випчим : малю

вати глибокі душевні рухи, співати горе. Одна пісня напр. рос
повідає про Палїя, що безвинно був засланим у Сібір. Він після
м0литви :

Прийшов до дому та й сїв у намістї,

На бандурцї виграває: „Лихо в сьвітї жити!

Той, душу заклавши, свиту, бач, гаптує,

А той по Сібіру мов у лузї дубує.*)

Тут Палїй усе своє горе віддає бандурі і робить се зараз

же після молитви, що й подало повід Кулїшу цїлком справедливо

затверджувати, що „бандура і пісня заступали ранїйше перше

місце після возношеня душі до Бога в молитві". О скільки бан
дура, яко виразниця душевного стану, була дорогою козакови, видно

ось з чого. В Харківській ґуб, в сл. Красний Кут жив колись

старий козак Ригоренко; ще як був молодим, він купив бандуру

у одного Запорожця, котрий продавав свій інструмент лише через

надзвичайну потребу в грошах. І от розстаючи ся з своєю бан

*) Ш. автор очевидно не знає доказів пок. Драгоманова на те, що ся

пісня — пізний і зовсїм недоладний фальзіфікат ! (Див. М. Драгоманов, Істо
ричні піснії укр. народа, Женева 1885.)
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дурою, котра служила козакови і до і після руйнуваня Сїчі, сей

здоровий, дебелий Запорожець плаче як дитина промовляючи:

„Ти-ж була моєю втїхою, ти-ж розважала мене в усякій при
годї. Багато людий вельможних, багато лицарства і всякого народу

православного слухали твоїх пісень. Де ти не бувала, якої пригоди

не дознала ? Чи раз же ти мою голову і з шиньку визволяла 2 Чи

раз же ти у заставі лежала та й нїде-ж ти не застряла ! А тепер

довелось менї з тобою розлучатись, за чотири карбовані руб ії
в чужії руки оддавати та й по вік-вішний тебе не видати!“ і т. д.

Зберегла ся навіть цїла поетична дума, котра бере своєю те
мою той-же самий момент розлученя з бандурою. В думі cїй ма
люєть ся, як бандурист-вояка сидить самотнїй на могилї:

Кінь біля його постріляний, порубаний,

Ратище поламане,

Піхва без шаблї булатної,

У ладівницї нї однїсенького набою.

Тільки й зосталась йому бандура подорожняя,

Та у глибокій кишенї люлька-бурунька.

Тут має значінє те, що бандура називається „подорожньою",

себто такою, котра не розстаєть з кoзaкoм нї в шоходах нї в боях.

Далї в думі малюєть ся, як бандурист згадує про своїх братів
кoзaкiв; жалїє, що більше не зможе їм заграти на своїй бандурі ;

спокійно говорить, як його самого скоро мабуть з'їдять „вовки
cїроманцї“, але коли згадує, що його кобза може „пропасти нї за

собаку" — вся душа його підіймаєть ся і він із сльозами взиває:

Кобзо-ж моя, дружино вірная !

Бандуро моя мальованая !

А де-ж мінї тебе діти?

А чи у чистому степу спалити,

І попілець по вітру пустити ?

А чи на могилї положити,

Нехай буйний вітерець пролїтає,

Струни твої зачіпає,

Смутнесенько, жалібнесенько грає-виграває.

Се поетичний кінець та і взагалї вся дума релєфно обмальо
вує, чим у дїйстности була бандура для тодїшнього співця.

Як я вже сказав вище, взагалї козацький період був дуже

сприяючою епохою для пісенної творчости. Нарід жив усїма своїми
лїткРАт.-нлук. вістник хxi. 3ж
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фібрами; радість і горе вперемішку трівожили кожду душу, не

було спокою нервам, і творчі сили знаходили вcїлякі способи ви
явленя. І дїйсно: в сей період було утворено величезне число

ріжних пісень і дум ; жінки поетично заговорили про свої почутя,

козаки заспівали про війни та лицарство. Певно, що на такому,

коли можна так висловити ся, тучному музикальному ґрунтї вільно

могли виростати чудовні овочі — народні поети-рапсоди, ґенїяльні

бандуристи : от вони іменно й були творцями пісень та дум. Чи

були вони слїпцями чи видющими, се питанє, на мій погляд, не має

значіня; має вагу лише те, що творець дум був кість від кісток

козака, з ним ішов у поход, з ним дїлив горе й радість. Майже

кожен козак грав на бандурі, але певно, що повинші були з'яви
тись і спеціялїсти бандурної гри, люди, котрі мали осібний нахил

до музики. Так се й було, і Скальковський має право казати, що

„бандуристи були дїйсними скальдами війська запороського, і майже

кожен із старшин мав у себе хлопця торбанистого". Навіть гайда
мацтво, сей останнїй поки що вибух народньої волї, зберегло не
порушною інстітуцію бандуристів, і в Коднї вкупі з зайдамаками

були скарані в 1770 р. три професіональні бандуристи. Цїкава

історія одного з подібних гайдамацьких подорожнїх музик; я не

буду тут говорити про всї його пригоди, обмежу ся лише на те,

що цїкаво нам зараз.

Се козак Данило Бандурка. Він був доставленим у фор
тецю св. Єлисавети з Сїчі яко „запороський гайдамака" в 1761 р

.,
хоч уся його участь у повстаню була в тім, що він грав гайда

макам н
а бандурі, стеріг гайдамацькі харчi, носив сіно і т
.

и
. Як

вияснюється з допроса, Данило Бандурка родив ся в Київі в 1738 р.;

десяти років „отлучился" від батька т
а

матері і пристав д
о бан

дуриста Матвія Волошина, що жив у польському містечку Богу
славлї. У Волошина Данило вчив ся рік і протягом сього року

з'їздив у Польщу. Вернувши ся відтіль, він починає свою арти
стичну карєру тим, що поступає спеціяльно бандуристом д

о київ
ського ґубернатора Леонтієва, у якого й пробуває три роки і лише

„по измертвіи его" кидаєть ся в кочове, перехоже житє.

Так біля 1754 р
. він іде в Запороську Сїч, д
е

й пробуває

шість років, „упражняясь при охотньіх козаках бандурною игрою",

за що одержував від козакiв одежу й гроші. В 1760 роцї його,

яко бандуристого, підмовили пійти з гайдамаками, і він іде поперед

у зимовник н
а р
. Ингулї, а потім — куди закине вільная воленька.
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І до самого свого арешту Бандурка їздить з гайдамаками, береже

їх батовню, косить cїно, а найбільше — грає на бандурі; і при

роздїлї здобичі гайдамаки не забувають свого співця : дають йому

„польскій зеленаго сукна притертьій кунтуш и 2 рубля денег да

бандуру".
Ся звістка має велику цїну: з неї ясно видко, що у гайдамак

була потреба мати у себе в валщї походного бандуриста, і ce був

не слїший жебрак, а видющий, щїлком правоздатний козак корсун

ського куріня. Окрім того варто уваги, що він служить у київського

ґубернатора Леонтієва спеціялїстом бандуристим. Се була досить

звичайна річ у ті часи і навіть ранїйше: є звістка, що ще

Петро I мав у себе при дворі простих козаків-бандурників, котрі

співали свої думи й піснї на царських куртаґах, а цариця Пра
сковія Івановна так і надто любила козацькі співи ; мала також

у себе в домі бандуристів і меценатка тодїшня кн. Черкаська.

А при Єлисаветї Петровнї, себто в ті самі часи, коли жив і Бан
дурка, наші кобзарі були в осібно великій шанї: адже-ж сам ґраф

Римської імперії Олексїй Григорович Розумовський був колись

простим придворним бандуристом. Правда, з повисшенєм він за
кинув свою бандуру, але бувши сам чоловіком музикальним, ба
гато впливав на сей бік житя двора, і при ньому в штатї царицї

завжде рахувало ся де-кілька бандуристів і навіть бандурщиць.

Але от настав вік Катерини з його надзвичайною роскішю —

і тихі бандуристи були викинуті з штата, як нї до чого непотрібний

шережиток: згуки їх інструментів були занадто тихими й нїжними

серед гучно-нахабних шумів двора. А потім прийшло руйнуванє

Сїчі, кріпацтво — і на весь нарід лягла важенна московська

рука... Вcїх вона придавила, вcїм було тяжко від неї — не минув

сей гнїт і нашого кобзаря. Він поневолї перестав бути співцем ко
заків, бо їх не стало ; тепер міг він співати лише про минуле, ще

дороге кожнїй українській душі. Але йшли роки, слабкі перекази

старовини один за одним зникали з памяти народа, житє вкладало

ся в цїлком иньші форми, і те, що цїкавило нарід ранїйще, згу
било тепер для нього свою цїну. А відповідно тому мінив ся й бан
дуриста: одну за одною забував він славні думи, пристосовував ся

як міг до нових условин істнуваня і — ось він тепер перед нами,

сей сучасний кобзарь і лїрник, теперішнїй носитель народнього

пісенного багацтва. Подивимо ся-ж, що він таке.
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Вcїм він відомий, сей сучасний співець. Заходить він у двір,

проскрипить щось на лїрі або побринькає на бандурі, дадуть йому

шматок хлїба, і він, кланяючи ся та дякуючи, йде собі до другої

хати... Здаєть ся, от він тут і увесь — слїпець, жебрак і тільки;

але се далеко не так, його зміст не вичерпується cїєю лише сто
роною. Насамперед треба сказати, що бандуристи не дивлючись на

те, що козачество загинуло щїлком і безповоротно, не дивлячись

на зовсїм відмінний від попереднього уклад житя, все-ж бережуть

ще в своїй памяти деякі останки старовини — кожен з них знає

де-кілька дум, а то й старокозацьких пісень. Так напр. кобзарі

Харківської губ. знають три думи: „Про Олексїя Поповича“, „Про

вдову та трьох синів" та ще инодї „Про трьох братів азовських";

чомусь іменно cї три думи зберегли ся в нашій ґубернїї і їх знає

майже кожен бандуристий. Окрім того у кожного з них є в ре
пертуарі де-кілька так званих псальом, пе кажучи вже про зви
чайні побутові, веселі й сатиричні піснї. Не маючи змоги вдавати

ся в дрібну характеристику сучасного кобзаря з усїх боків, я об
межу ся тут лише на порівнанє репертуарного багацтва кобзарів

тих трьох ґубернїй, музикальних репрезентантів я буду мати честь

представити на вашу увагу в сей вечір. Се кобзарі Харківської,

Полтавської і Чернигівської ґубернїй.

Харківські кобзарі, як я тільки що згадував, знають три думи

і лише де-котрі з них знають ще думу „Про брата та сестру", по
зичену від своїх братів-кобзарів; дума-ж напр. „Про Хмельницкого

та Барабаша", котру виконує на вечорі один з харківських банду
ристів, вивчена ним уже „з книжки". З так званих псальом хар
кiвські кобзарі знають звичайні, перілїчувати котрі тут немає п0
треби; число їх мінить ся між 12—20, і лише деякі з присутнїх,

як напр. Павло Гащенко і Петро Древченко знають — перший 42

псальми, а другий 44.")

*) Ось псальми, котрі знає Павло Гащенко:

1) Іисусе прелюбезной, 2) Що в мирі являється, 3) Про правду, 4)

Олексїя Божого чоловіка, 5 Лазура, 6) Проспали ми, продрімали ми, 7) Душе

моя прегрішная, 8) Ти создав мене, Творець, 9) З другом я вчора сидєл, 10)

Спить Сіон, 11) Гора Афон, 12) К Тобі, о Мати, 13) Спомишляй ся, чоловіче,

14) Смотрись як нам смерти, 15) Коли б я знав, коли б я відав, 16) Плач
Адама, 17) Сиротина, 18) Про сирітку, 19) Царю Христе, 20) Рід жидовськой

засмущенной, 21) Боже, зри моє смиреннє, 22) Ужасни ся, чоловіче, 23) Да
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Крім того харків0 кi кобзарі знають ще росповсюджені цїл
ковито по вс й Українї піснї сатиричного змісту і багацько вcїляких

побутових, до яких можні, віднести і всї т
і,

якими надїлила їх куль
тура „обрусеня". До начисто музикального репертуара треба зара
хувати танції, куди окрім щиро-українських мотивів встиг улїзти

і який-небудь „валець", „полечка", „марш", а також дуже роспо

всюджена п
о всїй Українї „камарицька".

Репрезентантом кобзарів Полтавської ґубернїї н
а

сьому вечері

являєть ся відомий одвідачам петербурської кустарної вистави,

а також читачам „Київської Старини" бандурист Михайло Крав
ченко. Досить велика замітка про нього була поміщена про нього

в V кн. „К. Ст." за сей рік, але пісенний матеріял, котрий має

Кравченко, значно більший записаного д
.

Сластьоном. Так після

теперішнїх моїх розпитів виходить, що Кравченко знає cїм дум:

три відомі й харківським бандуристам, три „Невольницькі плачі"

(з котрих один під назвою „Про трьох самарських братів" він має

виконати н
а сьогодняшньому вечорі) і дуже цїкаву думу „Про

дївку-бранку". Все се стало відомим йому з уст товаришів банду
ристів, так що з певністю можна сказати, що Шолтавська ґубернїя

береже в устах своїх кобзарів найбільше число історичних пісень.

Число їх напевне перевисшує cїм, але в дїлї викоріненя їх з народ

ньої памяти приймає надто велику участь сучасна полїція. Так
напр. сей же самий Кравченко каже: „Я де-чого й більше знав,

так ото я
к

почали нас дуже прислїдувати, так я і повикидав усе

з голови — н
а що, думаю, воно тепер здало ся".

прийде час, 24) Що унило томний глас колоколов (штундицька), 25) З миром

восплачемось, 26) Земля плачеть ся, ридає, 27) Покой благодати (Варварі), 28)

Радуйте ся, люде, 29) Склонїте ся віки, 30) Весело окликнїм, 31) Похвалимо

Царя і Христа, 32) Пора тобі пробудити ся (штунд.), 33) Пробудись о
д сна, 34)

Нинї, нині я печалeн (штунд.), 35) Полний муки (штунд.), 36) Пресвітлий ангел,

37) Слава в вишнїх Богу, дух мій радісно воспой, 38) Матер Божая святая, 39)

О святїйший отче (Миколаю), 40) Ушли мої лїта, 41) Василію, 42) Про поча

ївську Божу Матїр.

Кобзарь Петро Древченко н
е

знає де-яких із сих псальом, але за т
е

знає
ось які:

30) Плаче душа, ридає (про страшний суд), 31) Сидить Господь н
а не

беси, 32) Ой хто, хто Миколая любить, 33) Радуй ся, Маріє, небесна царице,

34) О горе мінї, грішнику, 35) Господи премилосердний, 36) Що п
о

сьвіту сво
єму, 37) Ієрусалиме, святи ся нинї (великодня), 38) Істочник духовной (троїцька),
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„Псальом" Михайло Кравченко знає 21, а не 18, як те за
писав д. Сластьон*), і я ще певен, що дядько Михайло знає й ще

декілька їх, бо дуже трудно проказати від разу все те, що без

усякої сістеми здобувало ся на протязї років. З пісень побутових

і юмористичних Кравченко знає, окрім відомих харківським банду
ристам, ще де-кілька иньших, як напр. дві піснї про „cycїдок",

„кужель“, „кумка" і т. и. З танцїв йому теж відомі такі, як „Мол
даванка”, „Вербунок“, „Сорока" і иньші, котрі цїлком уже щезли

з памяти кобзарів Харківської ґубернїї, як найбільше зачепленої

городською культурою.

Про кобзаря-ж Чернигівської губернїї я хочу сказати трохи

більше, бо се цїлком новий тип бандуриста, що ще нарождаєть

ся і має велику будуччину. Се — Терентій Макарович Пархо
менко, Чернигівської ґубернїї, Сосницького пов. слободи Бурківка,

чи як ся вимовляють чернигівцї Воturkwйwka. Йому тридцять років;

учив ся він у Андрія Гойденка, а той на свою чергу переймав

кобзарську науку від якогось дїда Данила; але з дум Терентій

не вивчив нї однїєї нї від свого вчителя, анї від товаришів. „Скільки

то я їх горілкою попоїв, а нїчого з того й не вийшло", — каже

він. А тим часом вивчить ся думам дуже хотїло ся Терентію: щось

рідне говорило у нього в душі, і я ще не бачив бандуриста, котрий

з таким захопленєм слухав би історичні думи та піснї, як сей Пар
хоменко. І пориванє його до рідної старовини не зостало ся да
ремним: зустрічаючи то одного то другого з українських інтелї
ґентів, він прохав їх проказувати йому думи, купував книжки, пі
сенники і має у себе тепер грамотного поводатиря іменно для того,

39) Вознеси ся на небеса (Вознесенію), 40) Труби громогласно (Івану Богослову),

41) Стeчiте ся вірних роди (Івану Предотечі), 42) Істиная Богу двоіця (Петру

й Павлу), 43) Істочниче благодати (Ілії пророку), 44) Горе мінї грішнику сущу.

*) Ось вони: 1) Про Лазура, 2) Миколая (великого), 3) Миколая (малого),

4) До часнього чоловіка, 5) Смотриcь как нам смерти, 6) Сидить Господь на не
бесах, 7) Горе мінї на cїм сьвітї жити, 8) Що в мирі являється, 9) Михаілу

(Мир плаче возридає), 10) В славнім градї Ієрусалимі, 11) Шустельник по пущах

трудив ся, 12) Про Ісуса (Древо, древо пресвятоє), 13) Іисусе прелюбезний, 14)

Царю Христе Боже милий (постова), 15) Род жидівськой засмущений (постова),

16) Войдуть лїта з усього сьвіта, 17) Войшли, войшли мої лїта, 18) Нема в сьвіті
правди, 19) Когда б я знав, 20) Создав Бог Адама, 21) Земля плачеть ся
до Бога.
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щоб мати змогу учити ся думам і старим пісням. „Я таки що на

з'їзд, то на з'їзд приїхав, а більше для тогб, щоб у вас де-чому

повчити ся“, — говорив він менї. І тепер він знає девять дум,

багацько історичних пісень (одну з них, а іменно „про Морозенка"

він виконуватиме і на сьогодняшньому вечорі). Але беручи мотиви

своїх пісень у інтелїґенції, що вміє писати й друкувати, Терентій

не йде ослїп за нївельованою, всунутою в невідповідні лади ме
льодією, він надає їй власть і індивідуальність, знов вертає їй за
гублений у записї народнїй дух, так що в його устах пісня цїл
ковито не має книжного вигляду. Таким робом на сьому бандуристу

ми бачимо, що інтелїґенція почада вже віддавати назад позичене

народнє багацтво, і хоч не дуже добре вона ним пеклувала ся,

але все-ж таки дещо зберегла. І дай Боже дядьку Терентію пі
знати все, що він схоче — його дїло має будуччину.

„Псальом" дядько Терентій знає 25*); пісень побутових і ко
мічних у нього не так багато, та до сього напряму пісень у нього,

правду мовити, й нахилу немає. На бандурі Терентій грає чудово,

і в свій час я попрошу звернути осібну увагу на його гру. Річ
у тім, що вмілість грати на бандурі, як і все, має свою еволюцію,

і на мій погляд спосіб гри, якою тримаєть ся Терентій, то най
старійший. Але перед тим, щоб говорити про гру на бандурі, я ду
маю, треба було б сказати де-кілька слів і про саму бандуру.

Найдревнїйших форм струнних музикальних інструментів було

дві: се якась найпростїйша ґеометрична фіґура (квадрат чи три
кутник) з струнами в серединї і дошка з струнами натягнутими на

шїй. Перша форма — се древнїй біблїйний Рsalterion чи Рsal
terium ; друга — первісні гусла у Россів, kantele у Фіннів,

kannel у Естів, kankles у Литви, kuakles у Латишів — все се

в дїйсности назвища одного інструмента. Рsalterium розвиваючи

*) Ось вони: 1) Ростужить ся тіло, росплачеться душа, 2) Сон Богородицї

(про стражданя Ісуса), 3) Плач, дупе моя, всегда, 4) Весело окликнїм, 5) Пят
ницї, 6) Род єврейський був удален, 7) Царю Христе, Боже мій, 8) Хрест на

древі от распятий, 9) Григорія (великого), 10) Григорія (малого), 11) Лазура,

12) Миколая, 13) Ангели душу пробуджувають, 14) Когда б я знав, 15) Що
в мирі являєть ся, 16) Спамятай же, грішний чоловіче, 17) Про Аристархія

царевича (заблудшого сина), 18) Петру й Павлу, 19) Росплачеть ся мать сира
земля, 20) Сидить Господь на небеси, 21) Мати Дїва, 22) Михаілу, 23) Іисуce

мій прелюбезний, 24) Ужасни ся чоловіче, 25) Про Почаївську Божу Матїр.
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ся, дав нам сучасну арфу, гусла-ж — дали вcї теперішні струнно

ударні інструменти. Поперед се була просто дошка з струнами,

далї дошка замінила ся довблянкою (нижча дека) і закрила ся д0
щечкою (верхня дека). Довблянка ся була обрізана в рівних рисах,

потім з поглядів естетичних їй почали надавати деякої кривизни;

почуваючи потребу в довгих струнах, котрі змогли б давати го
лосний басовий акорд, приробили ручку — от і вийшов інструмент,

що має назвисько бандури у Українцїв, біни у Індійцїв, бзури

у Татар і т. и
.,

б
о інструмент сей в ріжних формах і під ріжними

йменнями досить широко росповсюджений.

Сучасна-ж бандура має ось який устрій. С
е круглої, овальної

або грушковатої форми довблянка (спідняк), зверху прибиваєть

ся верхня дека (верхняк); ручка буває ріжної довжини й ши
рини — н

а 3 струни, н
а 4
,

н
а 5
,

6 і т
. д.; струни cї називають

ся бунти; часто ручка робить ся пустою в серединї „для лег
кости і для згуку". Періферія бандури (брамка) має в собі кілочки

для „приструнків", число їх міняється від 6 д
о

30-ти. ІІрикрішля

ють ся cї струни д
о

товстого залїза, що називається ґріт, і через

кобилку йдуть д
о

кілочків. От і весь устрій сього шрiмітивного

але мельодійного народнього інструмента. Тепер скажу де-кілька

слів про три способи гри н
а бандурі.

Найдревнїйшого способу, я
к

я сказав вище, тримається коб
зарь Чернигівської ґуб. Бандуру держить він поміждо колїн пер
пендикулярно д

о

власного тїла, лїва рука його б
є виключно п
о

бунтах, а вказуючий і середнїй палець правої стоять перпендику

лярно д
о

верхньої деки. Гарні перебори найбільше у веселих річах

роблять ся ним беручи терцію і взад і вперед, себто і пучками

(вперед) і нігтями (назад). Отакий спосіб держати бандуру і го
ловно пальцї й є найдревнїйшим ; тримаючи ся його, н

е

можна взяти

повного акорду і викликати взагалї з бандури всього того, що

в нїй є. -

Пізнїйший спосіб — се той, якого держать ся харківські бан
дуристи т

а

ще „ зїньківська навука" Полтавської ґуб. — бандура

держить ся н
е

між колїн, а н
а

колїнї і н
е

стрімко що д
о корпуса,

а рівнобіжно з ним ; права рука теж н
е стрімко стоїть д
о бандури,

а майже рівнолежно з нею, що й дає змогу взяти повний широкий

акорд. Лїва рука н
е прикована виключно д
о бунтів, а вільно хо

дить п
о всїх струнах (великий палець лежить н
а обичайцї), може

брати і приструнки і бунти, може давати швидку ґаму вверх і вза
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галї давати безлїч штрихів аж до фляжолєтів включно. Звичайно,

не всї з отсих штрихів уживають ся бандуристами-слїнцями, але

тим не менче вони істнують, і я дозволю собі сьогодня показати

шановній громадї деякі з них при виконаню думи „ Буря на Чор
ному морі".

Полтавська ґуб. займає середнє становище між сими двома

Губернїями; сьогодня можна буде бачити, що полтавський банду

рист держить свій інструмент уже на колїнї, але в середньому

Кос0му станї щ0 до корпуса; лїва рука у нього на бунтах, як

У чернигівського бандуриста, права ж уже йде, як у харківських

бандуристів. Таким робом на сих трьох репрезентантах народньої

музики можна буде бачити деяку еволюцію гри на бандурі. Як на

цікавий пережиток, в pendant можу сказати ще ось про яку деталь:

полтавські і чернигівські бандуристи носять свої інструменти за

спиною, себто так, як носили їх ще тодї, коли вільно грали коли

хотїли і де хотїли, коли були народнїми поважаними рапсодами, ко
трих за честь лїчили закликати у хату. Харківські-ж кобзарі носять

свої бандури при боцї під полою, щоб краще укрити від дощу,

коли доводить ся у всяку негоду швандяти з двора у двір. І ще:

полтавські, а найбільше чернигівські бандуристи люблять краще

співати сольо, харківські-ж і люблять і вміють складати ансамблї.

Ведучи ввесь час балачку про кобзарів, я майже не згадував

тут про лїрників, себто про музик, що грають на так званих лїрах.

Лїра або реля — се дуже давнїй інструмент: ще на одній з мі
нятюр, що прикрашають один славянський псалтир ХІІІ чи ХIV
віка, намальований царственний псальмоспівець Давид, що грає на

лїрі. Звичайно, маляр, котрий писав мінятюри, не уявляв собі тут

Давида з древнїм-єврейським інструментом, а він належить до

тієї епохи, в яку писав ся сам псалтир. Маскович, бувши в 1600

роцї в Москві, згадує, що на гулянках у бояр грають на „рьiль";

тут же він описує й самий інструмент і його опис може також

відносити ся й до сучасної нам лїри. В дивовижному оркестрі Петра

Великого згадуєть ся „5 игра вpьле", і взагалї сей інструмент був

дуже росповсюджений та й не тільки в Росиї, а й по иньших сто
ронах: на одному з сучасних навіть видань пісень Беранже можна

бачити вінєтку, де змальований музика, що грає на інструментї,

схожому на нашу лїру.

Взагалї-ж сей інструмент має ось який устрій: три струни

натягнуті в акорд (найбільше mi, la
,

mi) і тремтять від безко
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нечного смика в формі колїщати. Одна з струн перебивається де
ревляними клявішами і дає таким робом мельодію, дві-ж останнї

тягнуть увесь час одну нуту. Очевидно, що нїяких crescendo i di
minuendo cей інструмент не припускає ; фразувати доводить ся

лише прискоренєм та задлянєм темпа та хиба ще невеликим staccato.

Репертуаром лїрники нїчим не відріжняють ся від кобзарів, а тому

нїчого осібного про них сказати не можна.

Скажу ще де-кілька слів про вимнранє кобзарів. В широкій

публиці має дуже велике розповсюдженє гадка, що Остап Вересай

був останнїм з українських бандуристів. Погляд сей наскрізь ше

правдивий : кобзарі не вимирають, а коли й вимирають, то дуже

дуже повагом. Я не робив систематичних запитувань про живих

бандуристів, а й то маю ось які цифри: в Харківському, Богоду

хівському і трохи в Артирському повітах живуть зараз 28 банду

ристів і 37 лїрників. Чернигівський бандурист сказав, що знає

у себе в Сосницькому повітї і почасти в ближнїх 6 кобзарів і 21

лїрників. Полтавський бандурист показав, що знає у себе в Мир
городському повітї і частиною в ближнїх 9 кобзарів і 15 лїрників,

а такі цифри можуть казати про все, що хочете — тільки не про

вимиранє.

Врештї-ж насьмілю ся підняти серіозне питанє про гоненя на

кобзарів від містових і cїльських властий.

Колись давно однїєю з головнїйших турбот православного ду
ховенства й уряду було „сугубое преслЬдованіе свьцких cрамотньїх

пЬсен, гуденія, скаканія и плясанія". Але в ті часи гонителї були

певні, що коли „гусли начнут гуденіе всякое — тогда якоже дьм

отгонит пчель, такоже отьiдут и ангели божiи от той смраднья

бесЬдь и возрадуются бЬсьi". І навіть більше: певні були, що му
зика є однїєю з найголовнїйших бід державних, бо „сего ради

казьни пріемлем от Бога всячьскья и наxoжeнье ратньїх" | Тому

й не дивно, що при таких страхах уряд, ідучи по стежцї показаній

духовенством, „попирал до конца проклятоe бЬсованie", і навіть

„тишайший“ Олексїй Михайлович видає драконівське повелїнє „изьї
мать окаянньїх скомрахов, бить батоги их нещадно", а їх нї в чому

неповинні „сурнь, бубнь и домpь ломать без останку, харь жечь

на огню без останку-ж". Але тодї все отсе можна ще було зро
зуміти...

Що-ж думать, коли й тепер, через стільки столїть теж „изь
маются", тільки не „скомрахи окаянньie", а бiднi yкpaїнcькi сліпці
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бандуристи? Що-ж думать, коли й тепер „ломаются без остатку"

їх убогі інструменти? І ce не риторична формула: два роки тому

назад прийшов до мене один з бандуристів увесь у сльозах — що

таке? Просте дїло: його кобзу розбив об стовшець якийсь полї
ціянт, і безпцасний слїпець згубив свій остатнїй заробіток. Ще 30

років тому назад шановний д. Русов на засїданю Юго-Зап. Отд.

Имп. Русск. Геогр. Общ. казав, що не можна-ж не відріжняти сього

слїпця від звичайного жебрака, але тодї на cї слова не звернули

нїякої уваги. А про те се так ясно: жебрак і може робити та

не хоче, а слїпець і хоче та не може. Кожен з них окрім гри на

своїй бандурі стараєть ся навчитись хоч якому-небудь реместву :

один вє верьовки, другий плете корзини, третїй вяже cїти. Кобзарь

Михайло Кравченко напр. каже: „Як поповєш тих верьовок місяцїв

зо два, так на пучках дванадцять шкур позлазить". Один з при
сутнїх тут бандуристів добре вміє дзвопити; то він трохи не плаче,

згадуючи, як він тільки не встиг прийти завчасу, щоб зайняти по
саду дзвонаря в одній з церков свого села. „Тепер там зрячий, —
каже він, — але що-ж: зрячий і друге міг би собі що знайти".

Мабуть не хіть до волоцюжства примушує тепер його ходити з хати

в хату, а та спільна вcїм нам потреба законности, якої нїхто не

заперечить — се просто бажанє їсти. Але мабуть і ся проста не
обхідність є якимсь переступом у нас, бо от що каже один

з кобзарів Опанас Барь: „Ех, що нам усюди буває від тих горо
дових, урядників, станових то що ! І струни тобі на бандурі порве,

і бандуру грозить поламать, а посперечай ся — то й у боки на
штовха — не ходи та й годї. — „Де-ж я, ваше благородиє, того

хлїба шматок візьму ? адже-ж менї до дому його нїхто не принесе".

— „То й так, каже, здихай, а штоб не ходив, бо нїлзя".

І ce не одиничні випадки, а на превеликий жаль хронїчне

явище, котре тягнеть ся от уже де-кілька десятків років. „Так од

них і ховаємось, — каже Кравченко, — неначе ми, нехай Бог ми
лує, злодїї які-небудь або-що. Як зачуємо, що йде або їде, то так

куди влучив, туди й упав, аби біда минула. І то-ж, скажіть, які

часи настали: жиденята з катеринками ходять, то тим же й можна,

хоч воно й на весь город скиглить, а тут же про Боже співаєш,

людий од гріха одводиш — нї не можна". Кравченко ще дивуєть

ся, а ми так і дивувати ся вже перестали.

І о скільки cї гоненя з'являють ся загально-кобзарською бі
дою, видко з того, що вони зробили ся темою сучасної кобзарської
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творчости. У мене є записаний невеличкий уривок з чогось схожого

і на думу і на римовану прозу — ось про що росповідає сей про
дукт гірких роздумувань сучасного барда:

-

Як на славній Українї кобзарі-лїрники проживають,

А великі шани про їх нїчого не знають,

Як вони, бідолашні, страждають.

Часто дуже вони плачуть і гірко ридають

Через те, що грошей і хлїба не мають.

А чому-ж вони не мають ?

А тому вони не мають,

Що куди не підуть — не дуже-то, бач, їх улюбляють

Звідусюди проганяють,

Усякої волї їх лишають.

За великими шанами та за здоровими головами

Нема де кобзареви й прожити,

Жінки й дїток кормити.

Та не так уже ті пани, як оті паненята.

Чого вони тільки над нами не виробляють ?

І хто-ж їм такої волї надав,

Що кожен з них з кобзаря скільки хотїв назнущав ?

Усюди нас бють, усюди нас лають,

А стрінеш ся з начальником — в полїцію забирають.

Іде собі кобзарик,

Нїчого лихого не думає, не гадає,

А тут його на ріжку вже полїцейський дожидає,

І зараз його, бідолаху, у полїцію забирає,

По вулицї його пхає та штовхає,

І кобзу йому, нещасному, на шматки розбиває.

Що-ж він його у тюрму зашихає,

Коли він і так темний, сьвіту Божого не видає ?

Нащо його в ту тюрму садовити,

Коли йому й без того тяжко в сьвітї жити?

І що-ж їм, безпщасним, робити?

Найкраще, як шанської милости просити.

А пани-ж то на їх милости не мають,

Їх проханя не приймають

І геть з очей проганяють.

Що-ж таки нам, бідним, почати?
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Як би то отих великих панів у благати !

Що ми-ж темні-невидющі,

Нїкуди шляхів дороги не знаєм,

Як до тих панів доступити,

Щоб їх о своїм нещастї сповістити.

Ой пани-ж ви, добродїї !

Добру ви ласку майте —
І нам хоч маленької волї дайте.

Щоб вільно могли ми ходити

Шматка хлїба просити.

Бо що заграєм-заспіваєм

З того тільки й пропитаннє маєм.

А тоді ми будемо за вас Бога молити,

Щоб дав вам Господь щасно в сьвітї прожити.

Надзвичайно характерна відповідь кобзаря Михайла Крав
ченка, коли його спитали перед від'їздом до Петербурга: „А що,

дядьку Михайло, коли-б і вам, як отому сказателю билiи Рябініну,

довело ся співати перед царем — щоб ви йому сказали 2“ На се

слїшець відповів: „Самому менї -- нїчого не треба, а коли б Го
сподь привів до того, то прохав би я пресьвітного царя, щоб

вільно нашій братії було ходить усюди". До такої відповідї —
коментарії зайві І...

Як з'яснити собі cї утиски — не знаю, але думаю, що не

кому иньшому, як іменно людям науки треба звернути на се

увагу, бо від сих гонень терплять не лише самі бандуристи, а й на
ука. Засновують ся товариства для збираня етноґрафічних мате
ріялів, але що-ж вони будуть збирати, коли вcї кобзарі „вики

датимуть з голови" своє пісенне богацтво, як се зробив Михайло
Кравченко, котрий викинув із своєї памяти де-кілька дум, не на
дїючи ся на полїпшенє обставин і завчасно приговоривши себе,

яко музиканта, до наглої смерти. А самі бандуристи 2 Адже-ж ба
гатьом із них доводить ся годувати не лише себе, а й свою ро
дину — і тодї ота нащасна кобза або лїра з'являєть ся єдиною

годувальницею багатьох ротів. Побиті самою природою, щїлком по
ставлені в неможливість иньшими шляхами бороти ся з житєм —

що почнуть вони, коли їх бандуру розібють об стовпець ? Ми обу
рюємо ся, коли товстолобі поміщичі синочки стріляють, граючи ся,

в хрест на козацькій могилї; ми ще більше обурюємо ся, коли за
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чуваємо, як темний нарід убиває якихсь гарних пташок, пишемо

про се книжки, читаємо лєкції — чому-ж тут ми нї до чого не

беремо ся, коли те-ж саме робить ся над живими істотами 2 Чому-ж

нашим безщасним українським кобзарям по тридцяти років доводить

ся чекати якогось ученого засїданя чи археольоґічного з'їзду, аби

за них промовив хтось хоч одно нехитре слово ?... А про те коб
зарь — се та-ж добра птиця: годуючи ся сама вона робить добро

й иньшим — і науцї, даючи їй потрібні матеріяли, і народови, на
вчаючи його добру в своїх думах і псальмах. Будемо-ж дбати про збе
реженє на будучий час сих добрих, гарних співучих птиць ! Перший

початок у сьому був зроблений ХІІ археольоґічним з'їздом: д. хар
кiвському полїцмайстерові було післано уклінне проханє — не

гнати бандуристів хоч на той час, коли вони з'являють ся потріб
ними для сьогодняшнього вечора. Будемо надіяти ся, що ХІІ ар
хеольоґічний з'їзд не залишить на тому cїєї працї, а буде прохати

того ж самого і в висших верствах. А таким робом кожний з при
сутних може допомогти нашим українським кобзарям своїм словом,

а вони вже за вас „будуть Бога молити, щоб дав вам Господь

щасно в сьвітї прожити".

Гнат Хоткевич.

- 3
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Наукові листки.
— «ве»——--

І. Сумнїви про стійність к0см0ґонїї Канта-Ляпляса.

Вільгельм Ферстер, професор астрономії і директор обсерва

торії в Берлїнї, надрукував у „Мittheilungen der Vereinigung von

Freunden der Astronomie und kosmischen Physik" Вerlin 1902,

Неft 1, отсю інтересну статейку, яку подаємо в перекладї:

Нераз уже підносили деякі члени нашого товариства сумнїви,

чи гіпотезу про повстанє нашої сонїчної системи, якої творцями

вважаємо Канта та Ляпляса, можна й на дальше вважати вдоволя

ючим поясненєм космічних прояв, бо-ж постепенне пізнаванє доріг

та рухів членів нашої планетарної системи насуває поважні сум
нїви що до її вірности.

При тім головно вказують на рух чотирox мicяцїв Уранових,

що зовсїм відступає під положеня дороги та напряму руху в нашій

планетарній системі, та ще більше на рішуче відклоненє руху мі
сяця Нептунового, що бігає у противний бік довкола своєї цен
тральної планети, зовсїм навпаки загальному напрямови руху в на
шій план. системі. *) Кромі сього вказують на рух вшутрішнього

місяця Марсового, що, здається, не згоджує ся з основними зало
женями теорії Канта, бо час його обігу довкола центральної планети

*) Автор має тут на думції сей факт, що чотири місяцї Урана та місяць

Нептуна обігають довкола своїх планет від сходу на захід, коли тимчасом усї

иньші тїла нашої системи порушають ся від заходу на схід. На будуче вважати

треба на ріжницю між »обігом « (Revolution) с. є. рухом одного тїла довкола

другого, та »oбoрoтом « (Rotation) с. є. рухом довкола власної оси.
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в троє коротший, як час обороту самої планети.") А врештї звер
тають увагу й на се

,

щ
о

між численними планетами між дорогою

Марса т
а

Юпітера н
е рідко трафляє ся, що положенє т
а

форма їх

доріг значно збочує від переважного характеру иньших плашетарних

доріг, а особливо доріг усїх великих планет.

Тому-то думають, що задля тих виїмків т
а

збочень повстанє

нашої планетарної системи, я
к

думав Кант, через первісний рух

оборотовий скупленої маси, обнимаючий усю систему, сильно за
ХИТаН6.

Тут маємо т
у

саму прояву, я
к

у многих иньших випадках, д
е

тривке т
а правдиве ядро гіпотези нарушають з одного боку надто

тїсний погляд, з другого боку надмірне узагальненє її змісту. Най
більша вина паде тут н

е н
а науку, але н
а ентузіястичний наклін,

кувати з гіпотез в огнї фантазиї формальні доґми або так звані
всесьвітні закони.

ІІочаток т
а

істоту Кантової космоґонїї найточнїйше вияснить

слїдуюча мала табличка, з якої можна в округлих числах пізнати

в головних нарисах згоду в положеню т
а

формі доріг усїх великих

планет, а власне кут нахилу площі кождої поодинокої дороги д
о

певної середної площі, що йде через осередок сонця, т
а

збоченє

середної елїптичної форми дороги кождої з тих планет від форми

колеса при помочи т
. зв. відосередности (Excentricitát) себто від

ношеня, що заходить між віддаленєм середоточки відповідної дороги

від сонця, а половиною великою оси відповідної елїшси.?)

Нахил Відосередність

Рівник сонця 5,00

Дорога Меркурія 5,4 0,206

„ Венери 1,4 0,007

„ Землї 2,0 0,017

„ Марса 1,1 0,093

*) Марс має два місяцї; близший із них обігає довкола Марса майже три

рази н
а

добу.

*) Дороги вcїх планет — елїпси, отже мають одну велику а одну малу

вісь; в їх спільнім огнищи знаходить ся сонце. Наколи поділимо віддаленє сонця

від середини дороги через половину великої оси, дістанемо т
. зв. відосередність;

в колесї відосередність є зером. Уеї т
і

елїпси нахилені д
о

себе п
ід

певними ку
тами; тому-то для порівнаня бере ся певну ідеальну середню площу, що йде через

середину сонця.
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Дорога Юпітера 1,8 0,048

„ Сатурна 1,4 0,056

„ Урана 1,2 0,046

„ Нептуна 1,6 0,009

Ся табличка вказує, винявши Меркурія, якого дорога троха

більше зближує ся до положеня сонїчного рівника або до площі

обороту сонця, згідні та невеликі нахили доріг планет до середної,

ідеальної дороги, а разом так мале збоченє від форми колеса, що

в сполученю зі згідним напрямом руху вcїх планет заложенє їх по
чатку зі спільного оборотового руху видаєть ся майже певним.

Крім сего знаємо через столїтні обсервациї нахилів доріг та через

теоретичні висновки з тих обсерваций, що ті нахили протягом ти
сячів лїт мусять хитати ся через обопільні притяганя планет між

собою тут і там, так що згода їх положень в теперішнїм часї не

може бути більша, як та, що виступає в повисшій таблицї, хоч би

навіть первісно й була виразнїйша. Те саме тичить ся величини

відосередностий.

Система головних планет представляє отже в дїйсности ве
ликий, майже співосередний образ оборотовий так точний, як лиш

се при станї справи дасть ся подумати. З того однак іще не ви
ходить, щоб усї планетарні системи мусїли мати ту саму історію

повстаня. Вираз „космоґонїя“ для того образу йде вже за далеко,

як се часто дїє ся при кождім узагальненю. Вже взаїмне положенє

рівника сонїчного та дороги Меркурія веде від простого образу

оборотового до троха скомплїкованих уваг, що находять свій тяг

та розширенє в дослїдах системи Земля-Місяць та рухів у системах

звізд подвійних. Чим меньше віддаленє якої планети від кольо

сального центрального тїла, тим ріжнороднїйші впливи, під якими

розвиває ся форма її дороги. Бо великість сил притяганя викликає

серед тих обставин не лиш рухи цїлих планет, а також зміни від
ношень в їх формах та зміни розділу маси в межах їх форм. Рів
ночасно впливає також величаве близьке центральне тїло через

дуже сильні дїланя температур та иньших проміньовань на вcї

умови форми та руху планети.

Очевидно уформованє нашої планетарної системи довершилось

розмірно дуже поєдинчо через т
е
,

що протягом оборотових рухів
цїлої системи все лиш зглядно невеликі маси відривали ся від цен

трального ядра; б
о

маса нїякої планети н
е доходить д
о

"hooо маси

сонця. С
е

очевидне і се доказують нам звісні вже відносини ве
лїтЕРАт.-н.Аук. Вістник хxІ. 4*
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*

личин у дорогах звізд шодвійних, що розвій доріг був би мусїв

довершитись зовсїм не так, на коли-б замісь о д н о г о величавого

центрального тїла вийшли були з катастроф повставаня д в і більші
маси, не дуже ріжні між собою, які б опісля зачали порушатись

довкола спільної середоточки тяжкости.

Тїснїйша система Земля-Місяць — одинока в нашій план. си
стемі, де маса тїла центрального не перевисшає відірваної маси

свого товариша так визначно, як сонце в порівнаню до мас планет

і як ce (винявши землю) дїє ся у тих планет нашої системи, що

самі стались тїлом центральним для своїх місяцїв.

В системі Земля-Місяць, де маса тїла центрального не пе
ревисшає більше як 80 разів масу свого товариша, ріжнять ся від
носини руху дуже сильно від сего простого образу оборотового,

що виступає в дорогах иньших головних планет; бо нахил площі

дороги місяця до рівника землї виносить середно 23'/, і може

зростати періодично аж до 28"/»", а крім сього під впливом іще

дуже сильного при нашім віддаленю від сонця притяганя сонячної

-маси мусїли очевидно в часї розвитку тїснїйшої системи Земля-Мі
сяць зайти ще сильнїйші зміни як т

і,

що дїйсно виступають в инь
ших системах місяцїв.

Наколи полишимо систему Землю-Місяць, т
о

за т
е иньші си

стеми місяцїв у нашім планетарнім сьвітї, кожда для себе і кожда

супроти своєї центральної планети, представляють рівно точні т
а

прості образи оборотові, як цїла система планетарна в відношеню

д
о

свого центрального тїла, сонця; б
о площі доріг місяцїв Марса,

місяцїв Юпітера т
а місяцїв Сатурна сходять ся з площею рівника

своєї центральної планети ще більше, я
к

площі доріг планет з пло
щею обороту сонця, т

а
й приближенє дороги д

о

форми колеса вза
галї у них іще точнїйше; попри се й напрям усїх рухів у тих мі
сяцїв згоджує ся без виємку рівно я

к і в системі планетарній

з напрямом обороту їх тїла центрального.

Лише в найдальше віддаленім місяцї Сатурна бачимо троха

сильнїйше збоченє нахилу його дороги д
о

рівникової площі Сатурна.

Як стоїть справа в Уранї т
а Нептунї зі згідністю положеня

доріг місяцїв з оборотовою площею центральної планети, сего вза
галї н

е

можемо ще сказати, б
о руху оборотового обох тих планет

д
о

тепер іще н
е означено. В усякім разї бачимо між дорогами чо
тирox мicяцїв Урана майже повну згідність положеня.
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Майже у всїх системах місяцїв вистушають однак значні збо
ченя середнього положеня їх доріг від середнього положеня самих

доріг планет, збоченя, що у місяцїв Урана доходять до простого

- кута, а в місяції Нептуна йдуть так далеко, що він порушає ся

- довкола центральної планети в напрямі противнім до загального

напряму руху планет. Однак жадати від космоґонїчного образу

оборотового нашої планетарної системи , аби площі о б о р о т ів

планет конче згоджували ся з площами їх д о р і г, було б неоправ

даним жаданєм ; бо поодинокі шланетарні маси, від коли стали са
мостійними, улягли протягом усяких змін у відриваню та формо

ваню специяльним п о б і ч н и м дїланям, що вплинули на положенє

- їх оборотової оси та площі. Рішучим для імовірности космоґонїч

ного значiня прояв оборотових остає лиш те, що опісля і при по
вставаню місяців і їх доріг оборотовий рух центральної планети

був так само важний і так само можна його пізнати в положеню

та формі доріг місяцїв, як при повстаню доріг планетарних мав

значінє оборот тїла центрального.

Також і в системі місяцїв Марса дуже близька згідність по
ложеня доріг обох місяцїв з положенєм Марсового рівника видаєть

ся повним потвердженєм гіпотези, що ті місяцї та їх дороги вийшли

з оборотового руху центральної планети, при чім сильний нахил

до середньої площі дороги щїлої шланетарної системи, нахил спіль
ний рівникови Марса та дорогам обох його місяцїв, не дає причин

до якихсь поважних закидів.

Одначе факт, що час обігу внутрішного місяця Марсового ви
носить ледво одну третину часу обороту самої планети, видаєть

ся на перший погляд вповнї незгідним з гіпотезою, що повстанє

сего місяця та його дороги вийшло з обороту центральної планети.

Побачимо одначе, як прозоро та ясно толкує ся сей факт

після космоґонїчних розслідів Джордж а Д а р в і н а.

Як звісно, по думцї Джорджа Дарвіна (Саmbridge) дуже імо
вірна річ, що між внутрішнїми планетами також Марс і Земля ді
знають дуже значних припiзнень у своїх оборотах через дїланє

сонця, що творить приплив і відплив моря, хоча ті припiзненя

дають ся докладно розпізнати лише протягом соток тисячів або мі
лїонів лїт; та дуже імовірно, що час обороту обох тих планет

у самих початках їх уформованя виносив лиш пару годин. В си
стемі Земля-Місяць відбув ся перебіг цїлого сего розвитку в дїй
сности інакше, як у Марса, а то тому, що маса місяця, який ко
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лись відірвав ся від Землї, виносила значну часть маси Землї,

а через се сам той місяць мав на Землю великий вплив через при
плив та відплив моря, через що збільшило ся припiзненє обороту

Землї. Однак рівночасно й відповідні зміни в виглядї плинної тодї

земної поверхнї впливали з свого боку на місяць і викликали роз
нширенє його дороги, а через відповідне звільненє його скорости

вийшло се, що час обігу місяця швидко став далеко більший, як
час обороту Землї. Те дїланє на місяць є вислїдом спізненя, якого

дізнає приплив на наших океанах в порівнаню з часом переходу

місяця через полуденник. “)

Такого протидїланя не було в системі місяцїв Марсових, бо

маси обох тих місяцїв виносять лиш дуже малу частинку маси цен
тральної планети і викликують на Марсї лиш дуже мінїмальний

приплив і відплив, а через се не могли вони дізнати такого дї
ланя, як місяць земний, в видї розширеня доріг та відповідного

збільшеня часу обігу. Внутрішнїй місяць Марса задержав тому,

здається, час обороту центральної планети, при якім із неї вийшов,

у своїм власнім часї обігу, а тимчасом планета сама збільшила

через гальмуючі дїланя притяганя сонця, що викликувало творенє

припливу, час свого обороту звільна аж до теперішнього стану

близько 25 годин.

А що дальший Марсів місяць, який повстав імовірно вперед,

дістав від самого початку більший час обігу, як був час обороту

центральної планети в часї повстаня сего місяця, се не потребує

окремого поясненя, бо се взагалї ясне, що при сейчасовім збіль
шеню відступу відірваної маси час її обігу буде далеко більший,

як час обороту, з якого сей обіг повстав.

Що відстуш планети від сонця такий важний для степеня

звільненя її обороту через дїлан6 сонця, що викликує приплив, ви
ходить не лише з теорії, яка в тій справі не підлягає сумнївови,

але стверджує ся й тим фактом, що в дїйсности ті більше відда

*) Як звісно, приплив та відплив моря, се наслїдок притяганя великих

водних мас через місяць; в місцевости, де місяць переходить через полуденник

(з малим спізненєм з причини безвладности води) повстає приплив, так само по

противній сторонї землї (отже о 180° віддаленя); рівночасно в місцевостях, від
далених о 8 0", повстає відплив. В кождій хвилї на земли є отже два відпливи

та два припливи, а що оборот землї довкола оси треває 21 годин, з того слїдує,

що відплив (та приплив) повтаряс ся в кождій місцевости що 6 годин.
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лені від сонця планети, яких час обороту знаємо, а власне Юпітер

та Сатурн, мимо величини, що незвичайно перевисшає Марса та

Землю, мають далеко коротший час обороту, як дві остатнї, да
леко близші до сонця планети. Час обороту Юпітера та Сатурна
виносить, як звісно, не цїлих 10 годин, відстун Юпітера від сонця

троха більше як 5, Сатурна троха більше як 9 віддалень сонїч
них, *) наколи Марс віддалений троха більше як 1 '/

,

сонїчних від
далень має тепер час обороту майже 2

5 годин, а Земля в відступі

одного віддаленя сонїчного має тепер час обороту 24 години.

«Очевидно в тих більших віддаленях Юпітера т
а Сатурна від сонця

висше згадане гальмуюче дїланє могло мати лише мінїмальний вплив.

Тепер приймає ся я
к річ імовірну, що в найблизшій д
о сонця

планетї Меркурії ce гальмуюче дїланє сонця мало навіть такий

самий вплив, як анальоґічний гальмуючий вплив землї н
а

місяць

з огляду н
а час його обороту, а власне, що в Меркурії, подібно

я
к

у нашім місяцї наступила майже згода між часом обороту а обігу

через т
е постепенне сшинюванє, так що він д
о

сонця стало звер
тає одну і т

у

саму сторону, так я
к

місяць д
о

нас.*)

На основі вcїх тих спостережень т
а

розслїдів можна навіть

твердити, що сей стан річи в системі місяця Марса піднесений я
к

дуже важний закид против космоґонїчної оборотової теорії, дуже

добре без нїякого натяганя входить у цїлу, відповідно обмежену

систему сеї космоґонїчної гіпотези.

Вкінцї лишаєть ся ще розібрати т
і

особливі причини для по
ясненя великих збочень, що виступають в положеню доріг і їх

відосередностий у численних планет, що кружать між дорогою

Марса й Юпітера (т
.

зв. планетоїд).

Космоґонїчний процес, з якого вийшла в прогалинї між ча
сом повстаня дороги Юпітера а Марса т

а

велика громада меньших

тїл небесних, мав імовірно свої причини в таких особливих станах

поверхневих верстов обертаючого ся ядра планетарної системи,

що через них стало можливим відірванє меньших мас н
а найріж

нїйших місцях тих поверхневих верстов. Вже через се мусїла на
ступити більша ріжнородність в положеню т

а

формі доріг тих мень

*) Віддалене сонїчне т
.

є. віддаленє землї від сонця (міра астрономічна).

*) Час обороту Місяця довкола оси рівняє ся часови одного його обігу

довкола Землї; тому-то він стало д
о

нас звертає лиш одну сторону, а другої н
ї

коли не бачимо.
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ших мас. Та опісля дїлали в дальшім перебігу розвитку тих доріг

дві головні ґрупи причин, що при дорогах ипьших планет або зо
вcїм не брали участи, або не в тій мірі; а то 1) сильне дїлашє

притяганя, яке виконувала величезна маса Юпітера на ті иайблизші

до нього части планетарної системи, і 2) обопільні дїланя, що дуже

добре могли виступити в тім сьвітї соток, а може тисячів малих

небесних тїл у розмірно невеликому просторі, і то може в меньшій

мірі в видї обопільного притяганя, а більше через стрічі серед

такої товпи маленьких мас (удар); до того що раз виразшїйші ана
льоґії дає система Сатурнових шерстенїв. Що ті поверхнї персте
неві складають ся з громад численних малих тїл небесних, які по
рушають ся довкола свого центрального тїла серед анальоґічних
обставин, як малі планети довкола сонця, се нинї загально при
нято.*) В новійших часах пізнали ми дороги таких малих планет,

які зовсїм анормальним способом що до форми та положеня висту
пили з поміж границь громади иньших планет, і то по всякій імо
вірности під впливом стрічі з иньшими.“)

Отcї уваги може причинять ся бодай троха до того, щоб спо
нукати многих троха горячійших прихильників правди до спокій
нїйшого осуджуваня астрономічних гіпотез.

Переклав Др. В. Левицький.

ll, Найдавнійша 3ак0н0датна книжка н
а

сьвітї.

Розкопи розпочаті французьким правительством у Персиї,

головно н
а

місцї давного королївського замку в Сузї, видали вже

немало гарних добутків. Знайдено н
е лише написи елямітських в0

лодарів, але й щїлий ряд вавилонських старинностий, що я
к

трофеї

були забрані елямітськими завойовниками д
о

своєї столицї. Най
важнїйшим того рода відкритєм є діоритовий брус, високий н

а

2:25 м
.,

якого горішна часть містить образове представленє ко
роля Гаммурабі перед богом сонця н

а тронї, а долїшня часть мі
стить н

е більше й н
е меньше, я
к

найстаршу звісну нам законодатну

*) Таку теортю поставив Махwell.

*) Автор має н
а

думції недавно відкриту планету Ерос, якої дорога перебігає

в части між Землею а Марсом, в части між Марсом a Юпітером.
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книгу.") Король Гаммурабі (панував на 2300 лїт перед Хр.), якого

імя згадуєть ся в сьв. 1Іисьмі в формі Амрафель, не лише злучив

політично Вавилонїю, що перед тим була роздроблена на ріжні

малі князївства, але за свого 55-лїтного шанованя попирав лїтера
туру, що дійшла тоді до найбільшого розцьвіту,°) і надав також,

як бачимо, своїм підданим закони, які виявляють глибокі соціяльні

погляди. Право було вже й перед ним високо розвинене, як се ви
казує велике число приватних контрактів, але згаданому володареви

належить ся в кождім разї першому заслуга, що скодіфікував усї
ті пришиси. Уривки пізнїйших відписів знайдені в бібліотецї аси
рийського короля Ассурбанішаля (650 пер. Хр.), показують, що сей

збірник був іще довго по смерти законодавця звісний коли ше

в практичнім ужитку, то як літературний памятник. Малі фраґ
менти відписів іще з пізнїйших часів знаходять ся в берлїнськім

музею.

Шо вступі, де король шодає перегляд найголовнїйших міст

своєї держави зі сьвятинями й богами, слїдують властиві закони,

в щїлости 300 параґрафів, а кождий із них зачинає ся словом

„коли”. Нема там, що правда, обдуманого подїлу матеріялу на ка
теґорії; перехід з одного правного круга до другого часто випад
ковий, але зміст приписів, поминувши ті малі недостачі, такий бо
гатий, що має дуже велике значінє не лише з правничого, а ос0
бливо із правничо-каршого, але і з культурно-історичного погляду.

Судові розправи відбували ся перед судейським збором, на

котрого чолї був президент. Средствами до відпертя закидів зло
чину були зізнаня сьвiдкiв i письменні документи. Як часто ними

послугували ся, показує слїдуючий припис : „Коли хто кушить без

сьвiдкiв i документів від вільного чоловіка або від невільника

срібло, золото, невільника, невільницю, бугая, вівцю, осла або що

будь, або коли приняв се як депозит, того уважати злодієм і вбити."

Хто не мав тих законших средств, був безправний. Цїкаве й се,

що в кількох рідких случаях лучив ся з тим божий суд: обвинувачеший

мусїв кидати ся в ріку ; коли „ріка пірвала його", він був винний,

*) Delegation en Perse. Мemoires publies sous la direction de М. J. de
Мorgan, delegue general. Тоme IV. Техtes elamitessemitiques... par V. Scheil

О. Р. Рrofesseur a 1 ecole pratique de hautes etudes. Рaris 1902.

*) Тодї мабуть була уложена велика вавилонська національна епопея,

т. зв. книга Іпдубона.
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коли пірнув і виплив неушкоджений, ставав ся невинним. Тим спо
собом пробували вияснити обвиненя що до чарів або що до невір
ности жінок, не зловлених in flagranti.

Кара була остра, але загалом справедлива. Кара смерти гро
зила прим. за чари, за кривоприсягу в грошевих справах, за об
краденє храма або королївського скарбу або за розбишацтво. Коли

хто поміг утекти невільникови, або ще й приняв його до себе, або

коли урядник не полагоджував сам своїх занять, але установляв

заступника, тодї сей проступок потягав за собою також кару смерти.

Особливі роди кари смерти були: смерть через спаленє, через утоп
лeнє і через настромленє на паль. В огонь кидано прим. такого,

хто підчас пожежі допустив ся крадїжі при гашеню. Шинки і пи
варнї мали вже в тодїшнїх часах недобру славу. Ми вже давнїйше

знали, що ходити по шинках було там чимсь соромним. Тут бачимо

тепер, що такі доми вдержували по найбільшій части женщини і що

їх уважано за гнїздо всілякях заговорів. Коли шинкарка не видала

своїх товаришів, то грозила їй смерть. Одній жрицї заборонено

навіть під карою огневої смерти ходити до таких корчем. Смерть

через утопленє грозила м. и. за чужолоство, „хиба — додає дальше

закон — що муж подарує своїй жінцї житє, а король подарує житє

свому слузї." „Коли однак жінка якого мужа з любови до иньшого

чоловіка каже вбити свого мужа, тодї таку жінку чекає смерть на

пали." За меньші проступки замісь кари смерти було відтинанє

членів тїла, причім старано ся відтяти власне ту часть тїла, що

прогрішила ся. Прибраному синови коханка або дївки мав бути

відтятий язик, коли сей син закидав своїм прибраним родичам, що

вони не його родичі. Синови, що побиває свого батька, відти

нано руку.

Ще меньшою карою було напятнованє злочинця через нарі
зуванє лиця. Тим способом карано такого, „що очернює мужню

жінку не можучи доказати їй нічого ялого".

Взагалї в Вавилонїї панує засада, звісна нам також із Біблїї:
око за око, зуб за зуб. Законник Гаммурабі каже: „Коли хто вибє

око вільному чоловікови, то треба й йому вибити око. Коли хто

ушкодить якийсь член тїла чоловікови, то треба й йому той сам

член ушкодити." Але сей закон відносив ся лишень до вільних

людий, або до людий одного стану. Коли потерпів шкоду визволе

нець або невільник, то можна кару сплатити грiшми. Навпаки,

коли підданий побив висшого чоловіка, то діставав публично 50 ба
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тогів, а невільникови відтинано навіть в тім випадку вухо. Та за

сада відплати посуває ся так далеко, що лїкар дістає платню за

операцию лише в разї її успіха. Коли пацієнт умре, то лїкареви

відтинано руки в разї коли недужий був вільним чоловіком, а за

помершого невільника мусїв він купити иньшого. Також убивано
будівничого, коли вибудував дім так лихо, що сей завалив ся на

властителя і вбив його. Ба, анальоґія йшла ще дальше : коли погиб

син властителя дому при нещастю, спричиненім через будівничого,

то мусїв також згинути син будівничого.

Чи в тих часах істнувала вже вязниця, сего наш законник

не подає. Деякі иньші сьвiдоцтва промовляють за тим, але вязниця

як средство кари не могла мати великого значіня. Так отже ли
шали ся два головні средства відплати: утрата свободи і грошеві

кари. Коли муж не м
іг

сплатити довгів затягнених підчас свого

подружя, тодї продавано його жінку й дїтий у неволю, але п
о трьох

лїтах кінчить ся їх неволя і вони знов свобідні. Одначе неволь

ники віддані за сплату довгу н
е вертають уже д
о

першого паша,

з виємком паложницї, яка мала з паном дїти. Вона мусїла бути

звершеша свому властителеви, коли сей сплатив свої довги. А в тім

і невільники ставали ся вільними зі смертю свого пана.

Грошеві кари або мають приписаний вимір, або стосують ся

відповідно д
о

предмету спору. Коли хто запевняє, щ
о

хтось иньший

винен йому, а се покажеть ся брехнею, мусить заплатити трету

часть міни (120 їульд.). На побитє між вільними особами нало
жено високу кару одної міни (коло 360 ґульд.). А коли суддя змі
няє свій засуд, тодї мусить заплатити дванацятькротну вартість

спірного предмету. Хто вкрав предмет щоденного вжитку або ху
добину, мусїв заплатити трицятькротну її вартість, коли се була
власність церковна або королївська, в иньшім разї лише десять

кротну.

Цїкаво, як Гаммурабі дбав про публичне безпеченство в своїм

краю. Розбійника, я
к

м
и

висше бачили, вбивано. Коли його н
е

можна

було відшукати, тодї за шкоду відповідала т
а громада, в котрої

области сповнено злочин; вона мусїла заплатити ще крім того суму

одної міни (360 f.), коли там убито чоловіка. Так мусїла кожда

громада з власного інтересу дбати про безпеку в своїх границях.

Крім сих кар є ще згадка про позбавленє уряду, видаленє з мі
ста, або з батьківського дому. Тїлесна кара батогами приходить

лише раз.
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Хоч і як цїкаві приписи приватно-правні, то тут поминаємо

їх тим більше, що на сьому полї ми до певної міри мали досить

відомостий із старовавилонських контрактів. Тут хтїв би я лише

завважити, яке сьвітло кидають ось ті параґрафи на обичаєві по
гляди народу: „Коли хто жиє зі своєю дочкою, має бути вигнаний

з міста." „Коли хтось вишукав для свого сина молоду жінку і його

син жив з нею, а він потім спочивав на її лонї, то треба її зло
вити, звязати разом з тестем і кинути їх у воду." „Коли хто по

смерти свого батька спочиває на лонї своєї матери, то треба їх

обох спалити." Тут у-перве пізнаємо троха док паднїйше інстітуцію

жриць та храмових прислужниць, про яких деякі скупі відомости

передали нам клясичні письменники ; з законника Гаммурабі можна

виробити собі добрий погляд на сей соціяльний устрій. Кінець за
конника містить дуже докладну тарифу, якою означено цїни всяких

можливих послуг. Довшою молитвою до найвизначнїйших богів за
вершене отсе цїннe лїло.

Як бачимо, Гаммурабі взяв ся до дїла дуже основно. Добро

підданих лежало йому так на серцї, що він, як знаємо з його влас
них листів, дуже часто велїв подавати собі справозданя з процесів

і позволяв кождому відкликувати ся до нього самого. І сeй за
конник перенятий шаскрізь його духом і позволяє нам вглянути

в серце й розум сього незвичайного володаря з перед 4000 літ.

Бруно Майснер.

ІІ
І.

Новини історичної лїтератури.

І. D e r a 1
t

e О r i e n t. С
е

популярне видавництво (річно чо
тири зошити п

о 6
0 феників, річна пренумерата 2 марки), д
е най

перші фахові вчені в приступних моноґрафіях подають ширшій пу
блицї результати найновійших дослідів про розвій і культуру дав
ного Сходу, головно Асирії, Вавилону й Єгипту. В остатнїх роках

відкопують Нїмцї Вавилон і сьвятиню єгипетського короля Нево
сер-ре з V

.

династиї (коло Абycipa), Французи Сузу, Анґлїчани па
лату Мішоса н

а Кретї і гріб найдавнїйшого звісного доси короля

єгипетського (з І. династиї) Менеса І. в горішнїм Єгиптї коло

Абиду, — а результати тих розкопів такі несподївані і такі вели
чезні, що перевернули д

о

гори ногами майже все, що д
о

недавна

писано в підручниках про друге й третє тисячолїтє перед Христом.

Овид історичний сягає нинї вже зовсїм певно аж у четверте тися
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чолїтє перед Христом. Єгипетський Менес І. припадає на час коло

3200 перед Хр. А меньше більше так само старий і вавилонський

Саргон I. Та й шалата Міноса на Кретї (десь з половини другого

тисячолїтя перед Хр.) представляє так високий і вирафінуваний

уже ступінь (микенської) культури, що перед нею треба приняти

вже дуже довгий час розвою. І для кожлого Русина Вавилон, Єги
пет і Нїнїва добрі знайомі ще від дитиньства. Може дехто схоче

дещо більше про них довідати ся, як не з історично-наукового або

фільозофічно-житєвого інтересу, то бодай з цїкавости. Дешевшого

і лучшого видавництва нема. Доси появило ся чотири річники (по

2 марки). Остатнїй випуск подає законник вавилонського короля

Гаммурабі (див. попередню статю) — найдавнїйший доси звісний

збір законів людської суспільшости (десять заповідий Божих Мойсея

походять з часу кого р. 1400 пер. Хр.). — Найцїкавійші випуски

отеї: 1) Vólker Vorderasiens v. Нugo Winckler (доцент берлїн
ського унїверситету). 2) Вiblische und babylonische Urgeschichte

v. Н. Zimmern (проф. липського унїверситету). 3) Аmarna-Zeit
(кореспонденция єгипетських королїв з азийськими з р. 1400 пер.

Хр.) von С. Nіebuhr. 4) Н0lle und Paradies bei den Babyloniern

von А. Jeremias. 5) Нimmels- und Weltenbild der Babylonier

als Grundlage der Weltanschauung und Мythologie aller Vólker
von Н. Winckler.

II
.

Z u r Тh e or i e u n d Мet h o d
i

k der Ges chi ch te.
Geschichts-philosophische Untersuchungen von Eduard Меyer.

(Нalle a
. S
.

1902. ц
.

1 м
.

2
0

ф.) Нинї наука — горою ! Правда.

Але що т
о

таке наука, н
а

се н
е так легко відповісти навіть тим,

що займають ся нею. С
е

щ
е

лекше природникови, технїкови або
математикови, але найтяжше історикови (в найзагальнїйшім того

слова значіню: дослїдникови прояв людського духа в його розвою).

Математик скаже, що він дослїджує звязки між ріжними формами

величин in abstractо. Фізик скаже, що він дослїджує закони явищ,

природи. Технїк скаже, що він учить ся використовувати матема

тично-фізичні закони для своїх конструктивних, тобто будівельних

(в найширшім значіню того слова) замислів. Ба, але що-ж скаже

історик ? Чи те, що приміром нашого Шевченка хрестив шіп Н
. Н.,

належить д
о

історії ч
и

н
е належить ? Та ч
и

се
.

було випливом як0
гось історичного закона, ч

и

случаю ? Чи є взагалї які історичні

закони P Яке значінє одиницї в історії? — С
ї

й тим подібні пи
таня незмірно важні для кождого образованого думаючого чо
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ловіка і викликали, навіть ще в остатнїх от лїтах дуже широку

полємічну лїтературу в наукових кругах Европи. Та вони й на

Руси не чужі. Я пригадую живо з своїх унїверситетських часів го
рячі диспути на тему: вільна воля, детермінїзм, героїзм, маси і т. и.

Минулого року підчас дискусий в „Сїчи" по причинї відчитів на

на тему Історичних листів Лаврова вказував я зібраним на сьвіжу

гарну книгу проф. Лїнднера п. з. Geschichtsphilosophie (1901.

щ. 4 м.). Тепер же звертаю увагу щїкавих на виданий що йно

огляд тих питань з під пера одного з найбільших нинї істориків,

проф. Едварда Маєра. Доси він був у Галлї, з р. шк. 1902/3 по
кликали його до Берлїна. Чоловік величезного знаня, а приступний,

смирний, щирий і ввічливий до задиву. Звичайна прикмета правдиво

великого ученого і чоловіка ! Найважнїйші його твори: Geschichte

des Altertums (доси 5 томів до р. 355 пер. Хр.) і Entstehung

des Judentums. Коротко, просто і ясно — се шїхи нової його

працї. Для характеристики подаю дві-три вишиски : „Історія не

є жадшою систематичною наукою. — Дїяльність чоловіка і його

одиничний твір стоїть тим висше і має також у загалї тим висшу

цїну, чим меньше дає ся підпорядкувати під постійне правило. —
Сл у ч а й і к о н е ч н і ст в — то не прикмети, які річам яко та
ким приналежать, (так само як ними не є також причина й наслї
док), лиш се катеґориї, під котрі явища підтягає наш інтеллєкт.

Як кожда подїя і кождий предмет змислового сьвіта є так добре

причиною як і наслїдком відповідно до становища, з котрого ми

на них дивимо ся, так само кожде з них є заразом конечним і слу
чайним. Конечним являє ся воно нам, коли глядимо на него

в звязи його власного причинового ряду, як на кінцеве огниво т0
то-ж ; случайним, коли на него глядимо зі становища чужого

причинового ряду, з котрим воно в просторі й чаcї стикає ся і че
рез те на него впливає. — Що в певній хвилї спадає камінь

з даху і сяк чи так ранить переходячого в тій-же хвилії там чо
ловіка — се конечно випливає зі злої будови даху, тягару каміня

і т. д. Що даний чоловік ішов тодї як раз тою вулицею, се також

конечний вишлив другого ряду причин, між котрими грає ролю

також вільна воля того чоловіка, що постановив якраз тодї (а не

мінуту пізнїйше або скорше) вийти з хати. Але стріча обох тих

рядів причин — се случай. (Дехто волить казати: воля Божа). —
Першою і основною задачию історика є пізнанє (Ermittelung) по
дїй, котрі колись дїйсно відбули ся. — Та лиш се має історичну
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вартість, що викликало видні наслїдки. Ся оцїнка однак усе зале
жить від біжучого історичного інтересу даної епохи або й даної

одиницї, що веде дослїди. Тому вона все змінчива і субєктивна.

Вона належить до артистичних а не до наукових елєментів істо
ріоґрафії.

ІІІ. А. На r n ack, Die Мission u n d А u sb r e i tu n g des
Сh r i s te n tu ms i n de n e rs te n d r e i J a h r h u n d e rt e n.

(Leipzig 1902, ХІІ-і-561, цїна 9 марок). Се нойновійша монумен

тальна праця звісного професора церковної історії в берлїнськім унї
верситетї Адольфа Гарнака, безусловно найбільшого нинї (в проте
стантськім сьвітї) знавця старохристіянських часів. Автор обговорю8

вcї історичні так зовнїшні як і внутрішні моменти, які зложили ся на

се, що християньство вже протягом трьох столїть опанувало зовсїм

від долини до гори величезну римську імперію, — при чім, де лиш може,

послугує cя статистичними датами і критично провіреними жере
лами очевидно з першої руки. — Зріст християньства був надзви

чайно швидкий: 70 лїт по заснованю першої християнської громади.

в сирийській Антіохії пише ІІлїнїй (до цїсаря Траяна) про роз
ширенє християньства в далекій Бітинїї в дуже міцних висловах

і бачить иньші культи в тій провінциї вже загроженими. По даль
ших 70 лїтах показує нам спір про сьвяткованє Пасхи християн

сько-церковну суспільність (Коmfóderation), котра сягає вже від

Лїону (в Франциї) до Едесси (в Азиї) і має свій осередок у Римі.

Знов 70 лїт опісля заявляє цїсар Децій, що волить у Римі терпіти

супірника-цїсаря (Gegenkaiser) як християнського епископа, а пе

минуло ще нових 70 лїт, як знамя хреста вивішено на хоругвах

римських лєfіонів. Автор вияснює причини того величезного роз
вою. І хто лиш інтересує ся справою, знайде в нїм найсовіснїйшого

і найдосьвiдпїйшого проводиря на тім поли.

IV. Рa le stra v і taе (школа житя). Еine neue Aufgabe

des altklassischen Unterrichts von Рaul Сauer. (Веrlin, 1902,

VIІІ—4-156, щїна 3 марки). Книжка призначена головно для тих

учителїв, що вчать латини і греки по ґімназиях. Але з великим

пожитком прочитає її й кождий иньший учитель і кождий чоловік,

що клопоче ся над питанєм, чого вчити в школї. Автор виходить

також з одиноко розумної точки, що „ не для школи, лиш для житя

учимо ся" і показує відтак, де чого і як у ґімназияльній латинї

і грецї шукати для житя. Учитель, що схоче пійти за приміром

і вказівками автора, певно не буде скаржити ся на брак інтересу
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і уваги учеників, а ученики його певно будуть йому вдячні за

розширенє їх сьвітогляду поза своє недавнє „вчора" і поза ву
зонький сучасний та ще галицький „паркан". Очевидно, вартість

наведеної книжки одна, чи хто читає старинних писателїв в оріґі
шалї чи в переводах, бо автор дивить ся на зміст, не на форму

творів. При тім також і те треба памятати, що книжка нашисана

для Нїмцїв, а не для Русинів, отже де-що в нїй (як прим. акцен
тованє прімітивности сьвітогляду в піснях Гомера) може видати ся

й нинї ще досить „прімітивному" Русинови навіть дивним, коли тим

часом для нїмецької молодїжи, що виростає понайбільше в велико

мійській фабричній атмосфері, воно може мати велику вагу.

Др. Іван Копач.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 лїтератури і Науки.

Замітки про Кониського. В
другі роковини смерти Кониського
надруковано в „Кіевскомь СловЬ"
замітку „Памяти А. Я. Конисска
го" (ч 5353) і в „Вольни" „ІІа
мяти человЬка великой души” (ч.
257). Автор обох заміток л. М. II

.

підкреслює невсипущу працьови
тість небіжчика н

а користь укра
їнської справи і разом байду
жість нашого суспільства, що й

досї н
е спромогло ся видати н
ї

творів, н
ї житєпису, анї навіть

звісток про житє Кониського. Кін

, чається замітка звісткою про „ Лї
тературний збірник" зложений н

а

спомин про Кониського, що вже

надрукований і сими днями має
вийти в Київі. . 6.

В справі ХІІІ археольоґічного
з'їзду. В Катеринославі розпочато
роботи для підготовленя ХIII ар
хеольоґічного з'їзду, що відбудеть

ся в Катеринославі в р
. 1905. За

вязано „предварительний комітет“,

до якого згодились увійти профе
сори Київського, Харківського т

а

Одеського унїверситетів; поріше

н
о крім того заснувати повітов

комітети п
о повітових містах ; виі

дати наукові працї п
о історії й

археольоґії Катеринославщини (д.
Новицького „Исторія г. Алексан
дровска и его у Бзда“, „Исторія

г. Екатеринослава и заселеніе его

окрестностей" і т
. и.); уложена

дд. Чеховим і Синявським проґра

м
а

для збірaня археольоґічних ві
домостий ; зроблено заходи д

о збе
реженя археольоґічних памятників,

документів і актів і т
. и
. А що

унїверситета в Катеринославі не
ма, т

о орґанїзацию вcїєї сеї ро
боти доведеть ся взяти н

а

себе

„Научному обществу “, що торік
заснувало ся, в співробітництві з

окремими ученими, що перебува
ють в Катеринославі. 0

.

6
.

Поетка з народу. В ч
. 222.

„Полтавск. Губ. ВЬдом." (з p
.

1902)

д
. З
.

оповідає про одну поетку з

народу. Це — проста дївчина з

хутора Христановки Лохвицького
повіту, Христина Волторнистова.

Ій 1
9 років. Має вона безпереч

ний поетичний хист і пише дуже
гарні поезиї українські, висьпіву
ючи в їх скорботи т

а радощі жи
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тя. Завдяки д. Олександрови Хо
долїєви, предсїдателеві Лохви
цької земської управи, Волторни
стову прийнято до першої кляси
Миргородської артистично-проми
слової школи ім

.

Гоголя. Хри
стина сливе неграмотна, живе вона

за 5 руб. н
а місяць у одного мир

городського міщанина, а за три
рублї, решту з тих 8 карбованцїв,

які дає їй що місяця н
а удержа

н
я

Лохвицьке земство, наймає

собі вчителя аритметики т
а ро

сийської мови. Про вкраїнську лї
тературу вона нїчого н

е відає.
Один із „любителїв" україн

ської словесности збіраєть ся пі
слати д

о „Київської Старини" де
кілька віршів Волторнистової. До
бре б зробив сей любитель, ко
ли б попри се одкрив поетцї
сьвіт рідної лїтератури. В

.

Д—ко.
Українська книжка н

а

селї.

У ч
.

197 „Новостей” уміщена ду
же щїкава допись з м

.

Малого

Воронїжа Глуховського пов. в

Чернигівщипї; автор її, д
. Орлик,

торкаєть ся дуже важної для нас

справи — розповсюдженя україн
ської книжки н

а

селї. Через т
е

той уступ, д
е

власне говорить ся

про укр. книжку н
а селї, наве

демо в перекладї : „На днях пи
шучому ц

ї

рядки довелось пере
глянути вcї книжки, що продавали

ся н
а cїльській ярмарцї в м
. Во

ронїжі. llоруч з „Изаками" т
а

„ Милордами аглицкими" відрадно
було знайти „Оповідання про жи

т
є Тараса Шевченка" О
.

Кони
ського, „Розмови про cїльське ха
зяйство" Е

. Чикаленка, „Кобзарь"

Т
.

Шевченка, „Пан Халявський"
-Квітки, „Хозяинь и работникь“

ґр. Л
. Толстого, „Два старика"

його-ж, „ Івась Удовиченко“, „На
родні думи“, „Какь люди живуть

н
а бЬломь свЬтЬ" Водовозової,

„Кавказскій плЬнникь" Л
. Тол

стого, „Нужда пЬсенки поеть"
Гл. Успенського, „Про счастли
вьixь людей" його-ж, „ Неизлечи
мьiй" його ж та иньші. Шо сло
вам місцевих книгарів, у нас по
мітний особливо великий попит на

книжки в українській мові. Вели
чезний попит істнує також і н

а

всякі збірники народнїх україн
ських пісень. Пошит той задово

ляють дд. Ситiн, Губанов т
а ин.

В тутешнїм краї дуже добре йдуть
українські збірники пісень Губа
нова, напр. „Украинскій Кобзарь",

„Малороссійскія п'Ьсни, скомпону
вавь Н

.

И
.

Сучиленко“, „Моло
дой чумакь“, „Сборникь украин
скихь, казацкихь, разгульньixь,

кольбельньїхь и прочихь мало
россійскихь пЬсень, собраль С

.

Ф. Легасовь." Успіх має також

збірник українських пісень вид.
Ситiним під назвою „Грицько
Кобзарь". На жаль більшість та
ких збірників редаґовано нижче

всякої критики; вони являють дику

мішанину французького з нижего
родським, московського з полтав
ським. У збірнику Губанова „Мо
лодой чумакь" н

а першій сторінцї
чит86м0 :

...Чого зажурив ся, що отець

и м8ть

Померь, а я н
е женив ся. Пиду

я втб чист0

ІІоле, шукамь (sic) соби дольї
(sic), н

е нашевь

Я доль, нашевь я pьболовлю...

і т
.

д
. Чи можна-ж ще гірше пе

рекрутити цю гарну пісню ?!" .

Від себе додам, що україн
ською книжкою цїкавлять ся і з

великою охотою читають її не

тільки в околицї м
.

Ворошїжа

(батьківщина П
.

Кулїша), д
е за
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ховалась досить чиста українська
мова, але і в північно-східній ча
стинї Глухов. пов., що межує з

росийською Орловщиною і має вже

напів-зросийщений характер. На
жаль подибати українську книжку
тут дуже трудно ; на кількадесять
сел мається одна чи дві читаль

н
ї,

т
а

й у тих українських книг
немає; книгоноші заходять до нас

дуже рідко, україн. кн. окрім „лу
бочних" пісенників я в них не ба
чив. Таким робом наша книжка
доходить д

о

народу дуже рідко,

хиба через руки інтелїґенциї, яка,

на жаль, мало заслугує на назву
„інтелїґенциї“, б

о так малокуль
туран, так ворожа народови, як
рідко д

е

инде н
а Вкраїнї. І коли

ще серед самих лихих обставин

м
и

помічаємо в народї змаганя д
о

осьвіти, д
о читаня, т
о

тільки дя
куючи відвічному нахилу україн
ського люду д

о

сьвітла й поступу.
Хуторянин з-під Глухова.

Неконсеквентність. У хронїцї
Х-ої кн. петербурзького місячни

к
а

„Образованie" подибуємо за
мітку „про українську мову"
(„Образованіе" 1902, кн. 10, ст.
44—46). Се зовсїм дивоглядна за
мітка. З одного боку хронїкарь
нїчогicїнько н

е

має проти укра
їнської мови, він навіть прихиль
ний д

о неї, б
о каже: „Раз укр.

мова істнує, раз нею балакають
мілїони людий, раз нею пишуть ся

книжки, т
о і в перкві, і в школї,

і в судї, і в лїтературі ся мова

мусить бути забезпечена законом".

З другого боку він нїби незадоволе
ний тим, що Українції зняли річ
про рідну мову, про доконечність
для неї тих прав, тої охорони за
кону, які признає їй і він сам,

але не признає уряд; незадово
лення ц

е

вилило ся в тім глу
лїтЕРАт.-НАУк. Вістник хxш.

пацькім тонї автора, в якім він
оповіда про те, що „хохль на
брались смЬлости и з а б а л а к а

л и"... Як ц
е

порозуміти ? Як буде
забезпечена законом укр. мова,

коли Українцї мовчати-муть і н
е

допевняти муть ся сього забезпе
чення ? Мабуть, хронїкарь про се

не думав. В
.

Д— ко.

Д
.

В
. Гнатюк, редактор нашого

Вістника, іменований, я
к

нам доно
сять із Петербурга, н

а остатнїм
засїданю віддїлу для язика й лї
тератури при Академії Наук, чле
ном кореспондентом сеї ученої кор
порациї. Ся відзнака для нашого
етноґрафа прийшла саме в т

у пору,

коли він для поратованя здоровля
був змушений виїхати н

а остров
Корфу в Грециї.

Вистава історичних костюмів

у Петербурзї. Д
.

2
4

падолиста .

в Петербурзї, почала ся вистава
історичних" костюмів. На виставі
має бути також український віддїл,

(історичні й сучасні вбрання), але
маємо звістки, що він дуже бідно
улаштований, б

о адмінїстрація ви
стави н

е

подбала в свій час на
віть про те, щоб розповсюдити
звістки про виставу, н

е кажучи
вже про які-будь активнїйші за
Х0ДИ. 0

.

6
.

До цензури подано з Київа:

1
)

Бордуляка — Ближні, збірник
оповідань, 2

)

Бордуляка — Бід
ний жидок Ратиця, 3

)

Франка —

Без працї, казка. 4
)

Левицького
Ів. — Український гетьман Іван
Виговський, 5

)

Левицького Ів. —
Український гетьман Юрий Хмель
ницький, 6

)

Яновської — На зе
лений клин, комедія.

Цензура заборонила: 1
) Грін

ченка — Великий войовник (про
Олександра Македонського), 2

)

Грінченка — Розумні тварини,

5*
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3) Катренка — Дитинячі згадки
про всячину, 4) М. Комарова —
Добра праця (про Кирила і Ме
тодія), 5) Черняхівського — Про
віспу, 6) Франка — Лис-Микита,

7) Кониського — Черничка. По
жежа, 8) Кониського — Півнїв
празник.

Цензура дозволила: 1) Грін
ченка — Хлопець та море.

Народний дім у Київі. 20 па
долиста відчинено Народний дім

у Київі, збудований заходами ки
ївського „ Общества грамотности".
Народний дім містить: театр, кни
гарню, авдіторію і читальню, му
зей, шедїльню школу, чайну і ї
дальню для народа. Се одна з

перших просьвітних інституций
такого рода на Українї ; шкода
тільки, що дїяльність її в великій

мірі паралїзуватиметь ся загаль
ним станом справи. Вплив інсти
туциї, чужої для того Аарода, се
ред якого вона заснована, не м0
же бути великим і багато з її за
ходів пропадуть марно. С. 6.

Просьвiтнi заходи Херсон
ського земства. Херсонське зем
ство оголосило конкурс на народнї
книжки з обсягу cїльського го
сподарства. „Петербурскія ВЬд0
мости" (ч. 292) згадавши про по
пулярні книжки українською мо
вою д. Чикаленка, висловлюють
думку, по на конкурс можна при
силати також і українські руко
писи і що навіть се було б ко
риснїйше для справи, бо 80%
людности в Херсонщинї говорить
українською мовою. 0. 6.

Рукописи А. Пушкіна. За при
водом „Нов. Вр." вcї росийські
часописї розповіли про сумну до
лю паперів великого росийського
поета. Частина його рукописів пе
реховувалась у московськім Ру

мянцівськім музеї і була скопіо
вана ще П. В. Анненковим. Тепер
деяких із тих рукописів уже нема

в цїм музеї. „Шевне, каже П. А.
Gфремов, усї вони полишені були
Анненковим у свою власність, бо
у мене, каже він, є з десяток ар
кушів цих „копій", які дістав я
від знайомих Анненкова, що самі

одержали від нього яко подару
нок. Другий десяток таких саме

первописів виметено було з шафи
в оселї Анненкова після того,

як той спродав свій маєток ; більш
як сотню їх знайдено було на пе
тербурзькій кватирі його брата, у
якого він пробував. приїздивши
до Петербурга, а Л. Н. Майков
казав менї, що „ багато“ таких ар
кушів одержав він для академіч
ного видання від удови по Аннен
кову". Коли так по варварськи
поводив ся з коштовними рукопи
сами П. В. Анненков, редактор
творів Шушкіна, то скільки-ж то
їх, питають ся часописї, загинуло
в руках тих, що не знали їм цїни ?

В. Д— ко.
Декаденти і деґенерати. В

щїкавій книзї відомого росийського
публїциста Д. Дорошевича „Са
халин", що вийшла в сьвіт не що
давно,") є роздїл „Поети-душогу
би". В тім роздїлї д. Д. згадує од
ногопоета-декадента з поміж тих

поетів-убійників. А що на при
кладї сього „несьвiдомого" поета
декадента виразно видко звязок
між деґенарациєю фізичною і де
каденциєю поетичною, то ми й по

*) В. М. Дорошевич, Сахалин (Ка
торга). Ч. І, ст

.

438, ч
. II
,

ст
.

199, вел.

8
0 (ч
.

III вийде в 1903 роцї). Ц
,

за 2 ч
.

3 р
.

5
0

коп. Багато рисунків. Книжка
дуже і дуже цїкава. Добру рекомендацию

видав їй уряд, заборонивши її тримати

п
о

книгозбірнях.
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даємо шан. читачам належний у
ступ в перекладї.

„Поет-убійник, П— в, каже д.
Д., поет-декадент, хоч ця мало
грамотня людина, звичайно, і не

чула нїколи про істнування на
сьвітї декадентів.

Посеред сили стихотворів, які
П—в передав менї до рук, —
стихотворів нераз чудних з форми,

трашляють ся такі порівнання.
Він пише:

„Куди втечеш і найдеш що ти в

в блїдім серцї,

Коли червоні од крови думки
Зеленими очима спозирнуть ?“

З ІІ— вим зазнайомив ся я на
Сахалинї, в божевільнї, де його
тримають.

Він не те щоб і божевільний

в загальнім розумінню сього слова.
Він з природи такий: недугує на

moral insanity.

Бувши на волї він робив раз
у-раз силу злочинів, завcїгди
тидких, паскудних, що сьвідчили
часто про страшенну моральну
скалїченість.

П —ву біля 40 років. Він міг
би бути окрасою відомого атлясу
Льомброзо. Уха якось стирчать —
і зовсїм без кляшок. На вдивови
жу яскраво виявлена ассиметрія
обличча. Очи не однакової біль
шини і до того одно вище дру
гого. Ніс, губи — все ще наче
зіпхнуте на бік. Два цїлком не

схожі профилї. Здавлений на
зад лоб. Страшенно широко розви
НеНа П0ТИЛИЦЯ.

Яскравійшої картини вироду
не можна собі й уявити !

ІІ— в дитина кровосумішки.
ого породили рідні брат з се

строю. До того ще батьки його
були гіркі пяницї.

Перше злочинство, що привело

П—ва на Сахалин, — забійство
товариша в сварцї. На Сахалинї
крім численних крадїжок і злочи
нів на ґрунтї сексуальної психо
патиї він заподіяв ще убійство...

Серед тих своїх великих і ма
лих злочинів та проступків П—в з

пристрастю вкидав ся в те, у віщо

вкидаєть ся й у божевільнї. Він
писав вірші. Иого муза —- по
хмура і жорстока...

Самолюбний П—в дуже, на
вірші свої тримаєть ся погляду
„найпоетичнїйшого", с. т. найви
Щ0Г0... -

Як бачите, цей несьвiдомий
декадент являєть ся дуже цїка
вою фіґурою, що сьвідчить про
належність декаденства до психо
патольоґії.

Серед віршів П — ва є й неде
кадентські. Подаємо наведений у
Дорошевича вірш ІІ— ва під за
головком „Убійник". Цей вірш
П— в уважає за найкращий, і
справдї це гарний, сильний сти
хотвір. Ось він (подаємо в росий
ськім ориґіналії, може хто візьметь
ся перекласти його нашою мовою).

У б і й ца.

ГдЬ ть найдешь, убійца из
ступленньій,

Покой покрова милостивьїх крьіл,

Когда cтoишь собой пригово
ренньій,

Что ть убил.

Повcюдy тЕнь убитаго тобою,

Кого лишил ть жизни, дара сил,

Бредет в крови медлительной
стопою,

Вопит: „убил !"

ЗачЬм ть в храмЬ ищешь утЬ
шенья,

Тогда как он, которьiй жил,
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Рукой твoей он потерпЬл кру
шенье,

И ть убил ?

ІІускай весь мір, прощая и с
привЬтом,

Из жалости тебя, убійца, осЬнит,

Тебя разит, как пулярикошетом,

„Тобой убит".

0, сьін грЬха! Ть трус, в кро
ви залитьiй !

Да гдЬ же совЬсть ? Не бьiло
иль спит ?

БЬги... куда? Всяк путь тебЬ
закрьiтьій,

„Убил 1" кричит.

В. Дор— ко.

ІІ
.

Н0ві книжки

„Викь“, 3 т
. (Київ, 1902 р.).“)

В біблїоґрафічнім віддїлї ХІ-ої
кн. петербурського місячника „Мір
Божій“ (1902 р., ч

. 11, ст. 98—
100) д

. М. Славинський умістив
рецензию н

а три томи „Вика".
Підносячи це видання рецензент
справедливо дивуєть ся, чому се

Ольгу Кобилянську зовсїм поми
нено, а д

о

поезий Олени Пчілки

й Ле cї Українки н
е додано жит

тєписів їх авторок і навіть н
е

розкрито їх псевдонїмів (давно ві
домих, скажемо від себе, кожному

Українцеви і розкритих ще в істо
рії Огоновського). Справдї сих
пропусків, особливо О

.

Кобилян
ської (мов б

и впорядчики н
е ві

дали про істновання української
письменнички, звісної й Росиянам,

і Нїмцям, і Чехам, і Полякам I)

нїчим н
е

можна оправдати... Ми

з свого боку мусимо зробити де
які уваги д
о

сього видання. Ми

*) Подавши в Л. Н. В
.

за жовтень

1902 р
.

загальну звістку про се нове ви
данє Віку, містимо тут деякі критичні
уваги про нього д

.

В
.

Д—ка. Ред.

добре розуміємо, я
к

т
о

важко
скласти такий збірник, я

к „Вик",

а надто уважаючи н
а потреби ро

сийської України, що н
е

має н
ї

історії рідної лїтератури, н
ї

істо
ричних хрестоматій свого письмен
ства. „Вик" мав бути і тим і дру
гим: він н

е стільки антольоґія, як

історична хрестоматія і разом ком
пендіюм історії української лїте
ратури (в життєписах дїячів укра
їнського слова). Тільки сим можна

пояснити той факт, що д
о

„ант0
льоґії" увійшли твори ріжних, на
віть н

е другорядних письменників,

я
к

напр. Головацького, Забіли,
Афанасєва, Кулика, Вербицького,

Устіяновича, Чубінського т
о

що.

Ім н
е місце в антольоґії, але біль

шість з поміж них повинна увійти

д
о

історичної хрестоматії. Але
коли можна оправдати уміщеннє
деяких старих імен, т

о нїяк н
е

можна цього зробити для декого

з молодших між dii minores, нпр.
Стешенка, Білиловського т

а

иньш.

у І томі, Зїньківського в III-ім т
.

Ще уміщеннє останнїх даєть ся

оправдати тим, мовляв, що Зїнь
кiвський і под. надолужують коли

н
е художністю, т
о публіцистичні

стю. Але складано все-ж таки
„антольоґію", а н

е збірник життє
писів т

а

публїцистичних статий.
Можна дещо закинути що д

о

тих
або иньших творів справжнїх по
етів т

а

повістярів. Напр. дивно,

чому надруковано з оповідань
Александровича (М. Олельковича)
„Пожежу", а н

е краще „Три па
ни“, з оповідань Мордовця взят0
„Старцї", а н

е „Салдатку"... Ска
зати б

,

що в Росиї „Старцї“ ще

н
е були друковані, але знов таки

н
е треба було забувати, що скла

дано „антольоґію", збірник най
кращих творів прози ч

и

поезиї...
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Що до Панаса Мирного, то зго
джуючи ся, що його прегарне о
повід. „Лихі люде" з цензурного
погляду не могло увійти до „Ви
ка", ми б волїли бачити замісь

„Казки про ІІравду і Кривду"
гарне оповідання „ Морозенко",

хоч воно вже й було ранїш дру
коване в Росиї. З поезий Днїпро
вої Чайки (до речі: цей псевдонїм
розкрито вже в нашій лїтературі)
я взяв би краще мельодийні „Святі
вечори" замісь некрасивої „Бурі".

Словом, про кожного сливе з

уміщених письменників можна що
небудь замітити. Треба ще з жа
лем підчеркнути відсутність дея
ких імен. Нема, вже казано, най
більшої нашої письменнички Ольги

Кобилянської, нема нїчого з прози
Олени ІІчілки, хоч у неї можна б

було відшукати досить гарні речи,

хоча б те напр. оповідання, що

друкувало ся в збірнику „Привіт
Франкові" (треба сказати, що і
в І-ім томі обидили О. Пчілку, бо

з її поезий узято меньше, нїж із
віршів Стешенка), нема Васило
вича, Заревича, Мих. Петруше
вича, Яцкова, Будзиновського,

хоч є нашp. Маковей, Чайківський,
Лепкий, Мартович; нема Катрен
ка, Кравченка, хоч є прим. Ко
валенко. В І т. бачимо Біли
ловського, Вороного, Воробке
вича, Маковея, Шнайдер, Сте
шенка, а не бачимо Богдана Леп
кого, Надії Кибальчич, не кажу

вже про Вас. Пачовського або

Петра Карманського, бо вони ви
ступили на поетичну арену, мож
на сказати, вчора (а в тім, гарний
фраґмент останнього „Над морем"

не міг би увійти задля цензурних
умов). Звичайно, не вcї з поми
нених письменників могли б увійти
до такої збірки, як „Вик" (я б,

напр., не умістив Будзиновського
або Кравченка, але коли вже да
ють місце Коваленкові, то можна б

було — ще з більшим правом —
умістити Будзиновського); не вcї,
знов кажу, могли б увійти, але

більшість повинна б (напр. Яцків,
Н. Кибальчич, Б. Лепкий та по
дібні).

Таким чином „Вик" вийшов
нерівний у своїх складових части
нах: одно треба б було викинути,

иньше на те місце вставити, але

се не відбирає ваги виданню.
„Вик" ЯВИЩе ЄП0ХaЛЬНе На

Вкраїнї — він у-перше дав су
щїльний образ рідної лїтератури
в її памятках, багатьох письмен
ників у-перше з його пізнає Укра
їна і за все ще кожен Українець
повинен скласти подяку його вп0
рядчикам та видавцям. Які-ж зай
шли помилки та недогляди, їх
легко буде виправити в нових ви
ДаННЯХ. В. Дор ко.

Новинки української поезиї.
Під таким заголовком надрукова
но в Х-ій кн. московського мі
сячника „Русская Мьсль" статю
д. Л. Старицької - Черняхівсьхої
(„Р. М." 1902, ч. 10, ст. 44—
72). Мова в статї йде про Л. У
країнку і А. Кримського. 1) Лесї
Українцї приcьвячена перша, біль
ша половина статї, одначе вий
шло ще не на користь поетцї. Чи
тач (а надто Росиянин) або не

виробить собі зовсїм розуміння,

Щ0 ТaКe НаШа таЛаН0Вита П0e
тесса, або виробить фальшиве, —.
о стільки хаотична ся частина

статї. Добір поезий не зовсїм ща
сливий. Краща друга частина, про
А. Кримського. Образ поета обри

*) Про сю статю у нас була вже згадка
в попередній книжці Л. Н. В. Ред.
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совано досить добре, добір пое
зий те-ж кращий.

До наведених численних поезий

обох письменників д. Старицька
долучила росийські переклади,

здебільшого віршовані; зладив їх
майже веї М. П. Старицький.
Вийшли вони у його не зовсїм
щасливо: росийського читача вра
жати-муть деякі недоладности в
мові і деякі нещаслив0-добрані
вирази (нпр. в мельодийній поезиї
А. Кримського „Не люблю гучних
я цвинтарів" фразу „щоб не зла
пав лютий сич“ М. П. перекла
дає „чтоб не сцапала (!

)

сова"...).
На кінцї д

.

Старицька згадує ще

одного „молодого і талановитого
поета... Ів. Стешенка". Ми нїчого

ш
е

маємо особисто проти д
. Сте

шенка, але нїяк н
е

можемо при
стати н

а те, щоб зачислити його

д
о

поетів. Він що найбільше гуч
ний віршотворець. Поезиї його
штучні, стиль бомбастичний, склад

н
я

н
е рідна, а мова немила укра

їнському уху. Мова і складня д
.

Стешенка роблять таке вражіння,

мов б
и

т
о вірші свої складав він

росийською мовою, а потім уже

перекладав п
о вкраїнському. Чи

таючи його гучні сонети, в
и інодї

н
е розумієте їх, аж доки н
е пе

рекладете слово п
о слові росий

ською мовою. Д
.

Старицька на
водить два вірші Стешенка —

кращі, але й вони н
е прихилять

читача д
о

цього „ поета“. Росий
ський переклад другого вірша
(„Курний шлях, около голе") дуже
гарний, без порівняння кращий о

д

„первотвору“.
Немило вражає в наведених

українських поезиях правопись —

так вона поплутана, деякі слова
попсовані незвичайно. Це, здаєть
ся, вже доля така українського

слова — Росияне не знають його

і в своїх виданнях поводять ся з

ним н
е дуже т
о

гостинно. Врештї
немиле й закінчення статї : д

. Ста
рицька каже, що „ наведені при
клади" (себто Л

.

Українка і А
.

Кримський) сьвiдчать виразно про
моральне право української пое
зиї н

а

істнування“. Ми шїяк н
е

можемо зрозуміти мети подібннх
шокликань: вони н

е потрібні, б
о

зайві для Українця, а „ф0бів"
ріжної масти вони н

е переконають.

Сhrestomathie poetique ukra
їnienne, Украjінjсjка поетична
Хрестоматіjа Сидорашjкого. Рaris.
Зкладена з творів ріжних авторів.
Виданjнjа перше, prix 1 franc.
Украjінjсjка тискарнia у Парижі.
32" cтop. 3

4
(шенумерованих): 1

.

Рідна мово. 2
. Украjінjсjкиj гимн.

3
. Украjіна. 4
. Засідателj. 5
. Ков

зареві. 6
. Про зрадшja. 7
.

Весна.

8
. Украjіні. 9
. Нaдijі. 10. Вона.

11. Драма. 12. Небо. 13. Наjд0
рогша перлина. 14. Дівчатам. 15.

Царі. 16. Лjубов. 17. Нова пісjнja
Украjінців. 18. Облjубенниці. 19.

Заповіт Катованого. 20. На взjаттja

.. мби в руки. 21. Про царів. 22.
Москалj у пекли. 23. Січ. 24.
Царj і нігилист. 25. Пісjнja. 26.
Смертj. 27. Каракозов і Гріневе
цкій. 28. Неволjа. 29. Клик. 30.
Гимн черницj. 31. Післjа вдат
ного повстанia. 32. Дівчині, 33.
Шекелjне сjвjато. 34. Під москов
сjкими царjами. 35. Почорніле по
ле. 36. Туга за родиноjу. 37. Мати
Украjіна. 38. Де наша долjа. 39.
ІІотомство Москалjам. 40. Царjам.

Нymne, Украjінсjкий гимн ви
дашнjа Сидорацjкого. Рaris. Укра
jінська тискарнia у Парiжі. Щ

,

50 с. 32", ст. 20 (одна сторона
напечатана а одна чиста і так че
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рез пїлу книжку). 1. Украjінсjкий
гимн. 2. Москалj у пекли. 3. Рідна
М0B8l.

Про Ів
.

Франка гарну статю
умістив А

.

Кримський в 71-ім пів
томі петербурзького Енцикльопе
дичного Словаря Брокгауза т

а

Ефрона (т
. ХХХVІ, пол. 71, ст.

473—476). В
.

Д
.

Нове виданнє. Українції в Ка
теринославі заxoжyють ся вида
вати український збірник, щоб по
класти сим початок для україн
ського видавництва в Катерино
славі („ Вольiнь", ч

. 249). Про
склад видавництва докладнїйших
звісток не знаходимо. С

.

6
.

Litterae promemoriales exhi
bitae Suаe Sanctitati Leoni ХІІІ.,
summo pontifici nomine rutheni
populi provinciae Нaliciensis in

Аustria in causa ecclesiae ruthe
no-catholicae in America. А. D.

1902. Leopoli, 1902. Рrima typo
graphia consortialis. Ст. 6

,

4".
Die Ammalem eines Baues der

Кirche, des Рfarrhauses und der
pfarrwirthschaftlichen Gebáude,
von Daniel Тaniaczkiewicz. (Se
paratabdruck aus „Сorrespon
denz-Вlatt fйr den kath. Сlerus

Оesterreichs". Wien, 1902. К
.

u
.

k.

Нofbuchdruckerei. Ст. 4
,

8%.

Рецензиї н
а

укр. книжки. В

віденській Zeitschrift fйr oester
reichische Volkskunde надруко
вана в остатній книжцї (за жов
тень мин. р.) простора рецензія

н
а

книжку В
.

Шухевича „Гуцуль
щина". Рецензія, написана д-ром

І. Франком, підносить богацтво
нагромадженого матеріялу, сво
єрідність гуцульського житя й

ріжних його продуктів, т
а об

говорює також спосіб збираня т
а

впорядкованя того матеріялу. До
статї додано кільканацять рисун

ків, якими ілюструється найцїка
війші моменти гуцульського житя
(похорон н

а санях, хід д
о

шлюбу.
деревце-тильце) т

а

гуцульські ви
роби.

ІІ
І.

Театр і штука.

Український театр. Товари
ство під управою дд. Саксаган
ського й Садовського з 1

. падо
листа перебуває в Одессї; з но
ВИХ П80 МаЮТЬ ВИСТаВЛІЯТИ СЯ :

„Конон Блискавиченко", драма д
.

Кропивницького, т
а „Гандзя", дра

м
а

д
.

Карпенка-Карого. Товари
ство д

.

Глазуненка дає вистави в

Катеринославі. Товариство д
. Са

гатовського грає в Златополії (мі
стечко в Київщинї). Про аматор
ські вистави маємо звістки з Ки
їва („Наталка Полтавка" в На
родному домі) т

а

Одесси (цїлий
ряд вистав, упорядкований Оде
ським „Комитетом попечительства

о народной трезвости".
Яка велика потреба народних

театрів і я
к

сам народ починає
шукати розумних забав, показує
такий факт. В містечко Аджамку

(в Катеринославщинї) забилась ви
падково маленька трупа акторів
Радзївілових з фокусниками т

а

штукарями, й почала свої вистави

з показування усяких фокусів, то
що. Коло театру зібралась сила
„cїрої" публїки, але в середину
йшло мало. Більшість була тієї
думки, що „се вже нам і н

а яр
марках надоїло. Нам покажіте що
небудь таке, я

к

у кіятрах пока
зують, д

е плачуть, сьміють ся,

розказують. А тут що ? Нема чого

й послухать!" Фокусники мусїли
забиратись, а Радзївілови почали
виставляти легенькі комедїї, воде
вилї то-що і відразу театр став
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повний. Акторів просять на дов
ше лишити в Аджамцї й частїйше

приїздити („Ють", ч. 1349).

Бюсти Шевченка в городсько
му садї в Катеринодарі. В Ка
теринодарі, головному містї Ку
банської области, стоять у город
ському садку на чільних місцях
два бюсти Шевченка, які поста
вила тут міська комісия. Факт
досить цїкавий, особливо коли
пригадати, що майже в жад
ному містї на Українї (крім мб.

Харкова) до цього часу не став
лено бюстів Шевченка. С. П—pa.

Памятник Котляревському.
Памятник Котляревському в Пол
таві закінчений уже щїлком і аж

нарештї на той рік в маї чи ве
реснї буде одкритий. („Кіевля
нин", ч. 318.) 0. 6.

Про народню укр. музику. У
заcїданнї етноґрафічного віддїлу
„Московського Товариства ІІри
родознавства" 9-го падолиста д.

М. А. Янчук прочитав реферата:
„Народня українська музика на

харківському археольоґічному з'їз
дї", в якому подав зміст ре
фератів дд. Хоткевича та Іванова
перед концертом кобзарів та лїр
ників. Д. Янчук теж докладно об
малював адмінїстрацийні переслї
дування бідолашних бандуристів,

що виявились навіть на з'їздї у

забороні прилюдного їх концерта,

й побажав зрештою, аби заступ
ництво з'їзду за покращаннє їх
долї мало успіх. Референт пропо
нував запросити до Москви най
кращого з сучасних кобзарів —
Чернигівця Тереша Шархоменка,

який згоджується приїхати, по 0
платї коштів на проїзд. Напри
кінцї д. Янчук показав на екранї
дияпозитиви з фотоґрафій кобзарів

та лїрників і демонстрував лїру,
розтлумачивши 1і урядженнє.

Спитались ми, між иньшим, на

цьому засїданні шановного М. А.,

чи скористували ся фоноґрафом у
Харкові, щоби як небудь увічнити
співи „блукаючої археольоґії" ? —
„Нї", відповів М. А. — Чом ?

Не було фоноґрафа ! Таким чином

у Харкові на той час не знайде
но фоноґрафа. Панове Галичане,
навчіть, будь ласка, нас, як по
важати свої національні cкapби !

З кінцем жовтня у Нїженсько
му історичному товаристві грав
висшезгаданий Тереш Пархоменко
й справив там велике вражіннє.
Під кермою проф. Сперанского
(Росиянина) студент інституту Без
бородька Данилов зробив вислїдку
репертуара кобзаря й записав де
кілько дум. На мою думку треба
Галичанам не пожалувати не дуже
то й величезних коштів і затягти

до Галичини, бодай на часинку,

цього прегарного бандуристу. Він
ще молодий, 30-ти років з чимось,

але ж тримаєть ся найдавнїйшої
методи гри і співає з надзвичай
ним почутєм. П. Перекидько.

Збиранє укр. пісень. Кубан
ський статистичний „Комітет" (в
Катеринодарі) звернув ся до М.
В. Лисенка з проханнєм подати
докладні вказівки в справі ви
вчення і дослїджування пісенного
репертуару кубанського, чорно
морського війська. „Комітет" має

на метї опублїкувати вcї піснї,

що тепер сьпівають ся козаками
і підложити їх на ноти, але не

знає, як певно приступити до цїєї
справи. З огляду на це він удав
ся до д. Лисенка, щоби той ви
словив свій погляд на цю справу
і пораяв чоловіка здібного для сеї
працї. О. П—pa.

—- « 44ь —
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